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Przed rozpoczeciem instalacji, pracy, naprawy, konserwacji oraz
zmiany akcesoriow lub w przypadku pracy w poblizu narzedzia
pneumatycznego z powodu wielu zagrozen, nalezy przeczytac i
zrozumie¢ instrukcje bezpieczenstwa. Niewykonanie powyzszych
czynnos$ci moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami ciata. Instalacja,
regulacja i montaz narzedzi pneumatycznych mogg by¢ wykonywany
tylko przez wykwalifikowany i wyszkolony personel. Nie modyfikowac
narzedzia pneumatycznego. Modyfikacie mogg zmniejszy¢ efektywno$¢
oraz poziom bezpieczenstwa oraz zwiekszy¢ ryzyko operatora narzedzia.
Nie wyrzuca¢ instrukcji bezpieczenstwa, nalezy je przekaza¢ operatorowi

narzedzia. Nie

uzywa¢ narzedzia pneumatycznego, jezeli jest

uszkodzone. Nalezy kontrolowaé, czy narzedzie posiada wszelkie
oznaczenia wymagane przez norme ISO 11148. W konieczno$ci wymiany
oznaczen, operator lub pracodawca powinien skontaktowaé sie z
producentem narzedzia.

Zagrozenia zwigzane z odtamkami

Uszkodzenie obrabianego przedmiotu, akcesoriéw lub nawet
narzedzia wstawianego moze spowodowac wyrzucenie odtamkéw z
duzg predkoscig.

Zawsze nalezy stosowa¢ ochrong oczu odporng na uderzenia.
Stopient ochrony nalezy dobieraé w zaleznosci od wykonywanej
pracy.

Nalezy si¢ upewni¢, ze obrabiany przedmiot jest bezpiecznie
zamocowany.

Zagrozenia zwigzane z zaplataniem

Zaplatanie si¢ luznej odziezy, bizuterii, wloséw lub rekawic moze
spowodowac zadtawienie, oskalpowanie i/ lub rany szarpane.
Rekawice mogg zosta¢ zaplgtane przez wirujgcy elementy i moga
spowodowac odciecie lub ztamanie palcow.

Rekawice pokryte guma lub rekawice wzmocnione metalem, tatwo
mogg zosta¢ zaplatane w nasadki zainstalowane na wrzecionie
narzedzia.

Nie ubiera¢ luzno dopasowanych rekawic lub rgkawic z odcigtymi
lub wystrzgpionymi palcami.

Nigdy nie trzyma¢ wrzeciona, nasadki lub przedtuzki zabieraka.
Rece trzymac z dala od wirujgcych wrzecion.

Zagrozenia zwigzane z praca

Uzytkowanie narzedzia moze wystawi¢ rece operatora na
zagrozenia, takie jak: zmiazdzenie, uderzenie, odciecie, $cieranie
oraz oparzenie. Nalezy ubiera¢ wiasciwe rekawice do ochrony rak.
Operator oraz personel konserwujgcy powinni by¢ fizycznie zdolni
do poradzenia sobie z rozmiarem, masg oraz moca narzedzia.
Trzyma¢ narzedzie poprawnie. Zachowa¢ gotowos¢ do
przeciwstawienia si¢ normalnym lub niespodziewanym ruchom oraz
zachowac¢ do dyspozycji zawsze obie rgce. Zachowa¢ réwnowage
oraz zapewniajgce bezpieczenstwo ustawienie stop.

W przypadku, gdzie wymagane sg $rodki pochtaniajgce moment
obrotowy reakcji, jest <zalecane zastosowanie ramienia
podtrzymujacego tam, gdzie jest to mozliwe.

Jezeli jednak nie ma takiej mozliwosci, zalecane jest uzytkowanie
uchwytéw bocznych dla narzedzi prostych oraz narzedzi z chwytem
pistoletowym.

Zalecane jest uzycie drazkéw reakcyjnych dla wkretakéw katowych.
W kazdym wypadku zalecane jest uzycie $rodkéw pochtaniajgcych
moment obrotowy reakcji powyzej: 4 Nm dla narzedzi prostych, 10
Nm dla narzedzi z uchwytem pistoletowym, 60 Nm dla wkretakéw
katowych.

Nalezy zwolni¢ nacisk na urzadzenie startu i stopu w przypadku
przerwy w dostawie energii zasilajgce;j.

Uzywac tylko srodkéw smarnych zalecanych przez producenta
Palce mogg zosta¢ zmiazdzone we wkretakach z otwartymi
chwytakami.

Nie uzywa¢ narzedzi w ograniczonej przestrzeni oraz wystrzega¢
sie zmiazdzenia rgk pomiedzy narzedziem i obrabianym
elementem, szczegdlnie podczas odkrecania.

Zagrozenia zwigzane z powtarzalnym ruchem

Diugotrwata praca narzedziem moze powodowac¢ zmeczenie i
dyskomfort dtoni, ramion, szyi lub innych elementéw ciata.

Nalezy zachowywa¢ komfortowa oraz bezpieczng i stabilng pozycje
przy unikaniu niestabilnego utoZenia ciata. Pozycje nalezy co jaki$
czas zmieniac¢, aby zapobiec zmeczeniu.

W przypadku wystgpowania dtugotrwatych, niepokojgcych objawéw
takich jak dyskomfort, bdl, drgawki, mrowienie, odretwienie,
pieczenie lub sztywno$¢ czesci ciata, nie nalezy ich ignorowac.
Operator powinien skonsultowa¢ si¢ z lekarzem sam lub za
posrednictwem pracodawcy.

Zagrozenia zwigzane z akcesoriami

Przed wymiang narzedzia roboczego Ilub akcesoria nalezy
bezwzglednie odigczy¢ urzgdzenie od zrddta zasilania.

Nie dotyka¢ nasadek i akcesoriéow podczas dziatania narzedzia,
poniewaz zwieksza to ryzyko skaleczen, oparzen lub obrazen na
skutek drgan.

Stosowac¢ akcesoria i materiaty eksploatacyjne tylko w rozmiarach i
typach, ktére sg zalecane przez producenta.

Uzywac¢ tylko nasadek udarowych w dobrym stanie, zty stan lub
nasadki nieudarowe stosowane w narzedziach udarowych moga sie
rozpas¢ i sta¢ sie niebezpiecznym odtamkiem.

Zagrozenia w miejscu pracy

Potkniecia, poslizgniecia i upadki grozg wypadkiem. Upewnic sig, ze
podtoze nie jest Sliskie lub nie stanie sie $liskie w czasie pracy.
Upewni¢ sie, ze potozenie przewodu pneumatycznego nie grozi
potknigciem.

Postepowac ostroznie w nieznanym otoczeniu.

Narzedzie nie jest przeznaczone do pracy w atmosferze grozacej
wybuchem i nie zabezpiecza uzytkownika przed porazeniem
pradem elektrycznym.

Upewni¢ sig, ze w otoczeniu nie ma przewodoéw elektrycznych, rur
z gazem lub innych obiektéw ktére mogg stanowi¢ zagrozenie w
razie ich uszkodzenia.

Zagrozenia zwigzane z pytem i oparami

Podczas pracy mogg powstawaé niebezpieczne pyly i opary.
Woplywajg one negatywnie na zdrowie uzytkownika, powodujgc
choroby uktadu oddechowego, nowotwory, uszkodzenia skory.
Nalezy by¢ $wiadomym tych zagrozen i podejmowac kroki majace
na celu ich minimalizacje.

Ocena ryzyka powinna zaktadaé¢ narazenie na pyt powstaty w
procesie obrébki oraz unoszony z otoczenia w czasie pracy.

Wylot powietrza powinien by¢ ukierunkowany w sposob
minimalizujgcy unoszenie sig pytu i oparéw z otoczenia.
Kontrola emisji pytéow i oparéw u zrédla jest
priorytetowym w zapewnieniu bezpieczenstwa pracy.
Nalezy stosowaé odpowiednie $rodki odsysania, usuwania lub
neutralizacji pytéw i oparéw zgodnie z zaleceniami producenta.
Stosowac $rodki ochrony drég oddechowych zgodnie z zaleceniami
regulaminu bezpieczenstwa i higieny pracy.

elementem

Zagrozenia zwigzane z hatasem

Narazenie na wysoki poziom hatasu moze spowodowa¢ trwatg i
nieodwracalng utrate stuchu oraz inne problemy, takie jak szum w
uszach (dzwonienie, brzgczenie, gwizdanie lub buczenie w uszach).
Niezbedna jest ocena ryzyka oraz wdroZenie odpowiednich srodkéw
kontroli w odniesieniu do tych zagrozen.

Nalezy stosowa¢ metody zapobiegania nadmiernemu hatasowi
takie jak materiaty wyttumiajgce lub inne metody majgce zapobiec
~dzwonieniu” obrabianego materiatu.

Stosowaé $rodki ochrony stuchu zgodnie z zaleceniami regulaminu
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Korzysta¢ z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji hatasu.

Montowaé narzedzia robocze i korzystac¢ z nich zgodnie z instrukcjg
obstugi w celu minimalizacji hatasu.

Korzystac¢ z ttumika, jezeli dostgpny.

Zagrozenia zwigzane z drganiami

Ekspozycja na drgania moze spowodowaé niedokrwienie rak i dtoni
oraz uszkodzenie nerwow.

Trzymac rece z dala od gniazd wkretakow.

Podczas pracy w niskiej temperaturze nalezy ubra¢ sie ciepto i
zadbac o cieptote i suchos$¢ dtoni.

W przypadku odczuwania mrowienia, odretwienia, bélu lub blado$ci
skéry na dioniach nalezy przerwac pracg i skonsultowaé sie z
przetozonym oraz lekarzem.

Korzysta¢ z narzedzia zgodnie z instrukcjg obstugi w celu
minimalizacji wibracji.

Nie uzywa¢ zuzytych lub Zle dopasowanych nasadek, poniewaz
moze spowodowac znaczny wzrost poziomu drgan.

Wybraé, konserwowac i wymienia¢ zuzyte elementy wedtug zalecen
instrukcji obstugi. Pozwoli to unikng¢ niepotrzebnego wzrostu
poziomu drgan.



e Tam, gdzie jest to mozliwe powinien byé stosowany montaz
ostaniajgcy.

« Jesdli to mozliwe, nalezy podtrzymywac ciezar narzedzia za pomocg
stojaka, napinacza lub wywazarki.

e Narzedzie nalezy trzymaé pewnie, lecz z umiarkowang sitg
umozliwiajgcg bezpieczng obstuge urzadzenia. Zbyt mocny chwyt
zwieksza zagrozenie pochodzgce od wibracji.

Dodatkowe przepisy bezpieczenstwa dla narzedzi pneumatycznych

* Sprezone powietrze moze spowodowa¢ powazne uszkodzenia.

e Zawsze nalezy wytgczy¢ zrodto powietrza i odtgczy¢ urzadzenie od
zrédta w przypadku nieuzywania lub wymiany akcesoriow i
konserwacji.

* Nigdy nalezy kierowaé strumienia powietrza w strone swojg lub
innych oséb.

* Wijgce sie pod cisnieniem weze pneumatyczne stanowig powazne
zagrozenie. Zawsze nalezy upewni¢ sig, ze weze i potgczenia nie
sg uszkodzone.

* Kierowa¢ chtodne powietrze z dala od dfoni.

e W przypadku uzywania sprzegiet pazurowych nalezy pamieta¢ o
uzyciu  odpowiednich  blokad w celu uniemozliwienia
przypadkowego roztgczenia.

e Nigdy nie nalezy przekraczaé maksymalnego dopuszczalnego
cisnienia.

« Nigdy nie nalezy przenosi¢ urzadzenia trzymajac za waz.
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1.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych!
2.Uzywaj srodkéw ochrony osobistej (gogle ochronne, ochronniki stuchu,
maski przeciwpytowe)
3.Uzywaj $rodki ochrony osobistej (rekawice ochronne).
4.Chroni¢ przed deszczem
5.Nie dopuszcza¢ dzieci do narzgdzia.
6.Recykling.
7.Nie wyrzucaj do $mieci z odpadami domowymi.
8.Znak certyfikacji EAC.
9.Znak certyfikacji rynku ukrainskiego

OPIS ELEMENTOW GRAFICZNYCH

ELEMENTY URZADZENIA Rys.A
1.Gniazdo nasadki

2.Spust powietrza Start/Stop

3.Rekojes¢

4.Szybkozigcze

5.Pokretto regulacji mocy i kierunku obrotéw
6.Olejarka

SCHEMAT INSTALACJI Rys.B
1.Narzedzie pneumatyczne
2.Szybkoztgcze

3.Waz pneumatyczny
4.Naolejacz

5.Regulator ci$nienia
6.Filtr/odwadniacz

7.Zawor odcinajgcy
8.Kompresor

PODLACZENIE DO SIECI SPREZONEGO POWIETRZA

e Zamontowa¢ element ztgczny (przytgcze) do kocoéwki przewodu
gietkiego i dokreci¢ go za pomoca klucza.

e Podtgczyé szybkozigcze (sprzedawane osobno) do przytgcza. jest
to przydatny element, umozliwiajagcy szybkie podigczanie do
przewodu gigtkiego catego szeregu urzadzen z napedem
pneumatycznym.

* Pneumatyczny klucz udarowy jest gotowy do uzytkowania.

OZNACZENIA NA URZADZENIU

ks" RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR -rok produkcji

MM -miesigc produkciji

Y -oznaczenie dodatkowe
XXXXX -numer seryjny

NNN -oznaczenie dodatkowe
UZYTKOWANIE

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy na narzedziu nie sg
widoczne $lady jakichkolwiek uszkodzen. Narzedzie powinno byé
utrzymane w czystosci. Nalezy sprawdzi¢ czy zaden z elementéw uktadu
pneumatycznego nie jest uszkodzony. W przypadku zaobserwowania
uszkodzen, nalezy niezwiocznie wymieni¢é na nowe nieuszkodzone
elementy uktadu. Przed kazdym uzyciem uktadu pneumatycznego nalezy
osuszy¢ wilgo¢ skondensowang wewnatrz narzedzia, kompresora i
przewodow.

Przed montazem, demontazem, wymiang akcesoriow oraz przed
wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych nalezy wytgczyé
zrédio zasilania, spusci¢ powietrze z przewodu gietkiego oraz odtgczyé
urzgdzenie od przewodu gigtkiego.

Najlepsze efekty zapewnia czeste ale nie nadmierne, smarowanie
urzgdzenia. olej wprowadzony w miejsce podigczenia sprezonego
powietrza, smaruje wewnetrzne czesci urzagdzenia. Zaleca sig stosowanie
w sieci automatycznie dziatajgcego naolejacza, chociaz czynno$é
naolejania mozna wykonywac takze recznie, przed rozpoczeciem pracy i
po kazdej godzinie ciggtej pracy urzadzenia. Na raz podaje sig tylko parg
kropel oleju. Nadmiar oleju mogtby gromadzi¢ sie w urzadzeniu i bytby
wydmuchiwany wraz z wylatujgcym powietrzem. NALEZY WYLACZNIE
STOSOWAC OLEJ PRZEWIDZIANY DLA URZADZEN
PNAUMATYCZNYCH. Nie wolno stosowa¢ oleju z detergentami lub
innymi dodatkami, gdyz mogtoby to spowodowac¢ przyspieszone zuzycie
elementow uszczelniajgcych zastosowanych w urzgdzeniu. brud i woda w
dostarczanym powietrzu sg gtéwnymi powodami zuzycia urzgdzenia
pneumatycznego. Stosowanie naolejacza i filtra powietrza na zasilaniu
zapewnia lepsze dziatanie i wyzszg trwalo$¢ urzadzenia
pneumatycznego. Przepustowos¢ filtra powinna by¢ dostosowana do
zapotrzebowania przeplywu powietrza, wiasciwego dla danego
urzadzenia.

Urzadzenie posiada system zarzadzania energia, ktéra pozwala
uzytkownikowi regulowa¢ moc wyjéciowg zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara. Aby dostosowa¢ moc wyjsciowg urzadzenia nalezy ustawi¢
pokretto w jednej z trzech dostepnych pozycji. Najnizsze ustawienie mocy
wskazywane jest przez cienki obszar, najwyzsze ustawienie mocy
wskazywane jest przez najgrubszy obszar. Zmiana mocy nie odbywa si¢
w kierunku przeciwny do ruchu wskazéwek zegara.

System zmiany mocy stuzy jedynie jako odniesienie, nie jest mozliwe
doktadne ustawienie mocy. Urzadzenie posiada przycisk spustowy
umoZzliwiajgcy uzytkownikowi dodatkowa regulacje mocy. Pneumatyczny
klucz udarowy nie stuzy do pomiaru momentu obrotowego. Jezeli
potaczenie wymaga odpowiedniego momentu, powinno zosta¢ zmierzone
za pomocg klucza dynamometrycznego po dokreceniu za pomoca
pneumatycznego klucza udarowego.

UWAGA! Rzeczywisty moment obrotowy jest bezposrednio powigzany z
twardos$cig potgczenia, predkoscig obrotowa, jakoscig potaczenia oraz
czasu pracy urzadzenia. Uzywaj jak najprostszego potgczenia narzedzia
z zrédtem zasilania. Kazde potaczenie pochtania energig i zmniejsza
moment obrotowy.

LUZOWANIE

e Zamocowa¢ nasadke o odpowiedniej wielkosci na koncéwce
napedowej (A-1).

e Ustawi¢ regulator ci$nienia sprezarki na ci$nienie 6,2 bar. Nie wolno
ustawia¢ zaworu na wyj$ciu ze sprezarki na ci$nienie wyzsze niz 6,2
bar.

e Podtgczy¢ klucz udarowy do przewodu gigtkiego potagczonego ze
sprezarka. Jesli zostanie zauwazona nieszczelno$é, to trzeba
odtaczy¢ przewdd gietki i dokona¢ naprawy.

* Nasung¢ nasadke na nakretke, ktéra ma zosta¢ poluzowana.

e Uchwyci¢ pewnie klucz udarowy. Sprawdzi¢ kierunek obrotow
klucza (A-5). Nacisng¢ przycisk wigczajacy (A-2), klucz rozpoczyna
prace. Uwaga: Upewni¢ sig¢ czy luzowane elementy, nakretka lub
$ruba, sg w stanie wytrzymaé moment wywierany przez klucz
udarowy.



e Jesli klucz udarowy nie jest w stanie poluzowa¢ nakretki, to NIE
WOLNO zwieksza¢ ci$nienia powietrza, dostarczanego przez
sprezarke.

o Jesli zawor regulacyjny klucza udarowego (A-5) jest ustawiony na
niskg warto$¢, to mozna ustawi¢ zawor na wyzszg warto$¢ i ponowi¢
probe poluzowania. Jesli juz zawdr jest ustawiony na potozenie o
maksymalnej mocy to nie wolno wielokrotnie ponawia¢ préb
odkrecania nakretki za pomocg klucza udarowego. Nalezy w takim
przypadku uzy¢ innego urzgdzenia lub innej metody dziatania.

e Po poluzowaniu nakretki nalezy przerwac prace klucza, poprzez
zwolnienie nacisku na przycisk wigczajacy (A-2) i zsung¢ nasadke
z nakretki. Jesli nakretka zostata odkrecona catkowicie, to nalezy
wyjac¢ ja z nasadki.

DOKRECANIE

e Nalezy upewni¢ sie czy nakretka lub $ruba, ktére zamierza sig
dokreci¢, sg w stanie przenies¢ obcigzenie jakie generuje klucz.

e Nakreci¢ nakretke, tak daleko jak tylko sie to uda, poprzez
pokrecanie reka.

« Nasung¢ nasadke na nakretke. Sprawdzi¢ kierunek obrotéw klucza
udarowego (A-5). Nacisng¢ na przycisk wigczenia (A-2) aby klucz
zaczat pracowad.

e Jedli w czasie dokrecania nastgpuje zatrzymanie klucza, to NIE
WOLNO zwigksza¢ cisnienia powietrza, dostarczanego przez
sprezarke ponad 6,2 bar.

o Jesdli zawdr regulacyjny klucza udarowego jest ustawiony na niskg
warto$¢, to mozna ustawi¢ zawér (A-5) na wyzszg wartosé i
ponowi¢ prébe dokrgcenia. jesli juz zawdr jest ustawiony na
potozenie maksymalne to nie wolno wielokrotnie ponawia¢ préb
dokregcania nakretki za pomoca klucza udarowego. Nalezy w takim
przypadku uzy¢ innego urzgdzenia lub innej metody dziatania.

e Gdy nakretka zostata dokrecona, nalezy odsung¢ klucz wraz z
nasadka. Trzeba unika¢ mozliwosci przecigzenia gwintu elementéw
ztgcznych.

* Jedli to jest mozliwe, nalezy zapoznac¢ si¢ z pozagdanym momentem
dokrecania nakretki. Ostatecznego dokrecenia nakretki nalezy
dokona¢ za pomoca klucza dynamometrycznego.

KONSERWACJA
Najkorzystniej jest jesli klucz udarowy pracuje przy zasilaniu z sieci
wyposazonej w naolejacz powietrza. Jesli klucz jest zasilany bez
zastosowania naolejacza, to wymaga wykonania nastgpujacych
czynnosci obstugowych:
Odtgczy¢ klucz udarowy od przewodu gietkiego. Wprowadzi¢ pare kropel
oleju dla urzadzen pneumatycznych do otworu wlotowego klucza, przed
kazdym uzyciem urzadzenia lub co godzine pracy klucza, w przypadku
pracy ciagtej. Wprowadzi¢ pare kropel oleju do mechanizmu przycisku
wigcznika klucza. Nacisna¢ przycisk pare razy, aby rozprowadzi¢ olej po
powierzchniach wspétpracujgcych.

Nie wolno stosowac¢ oleju z detergentami lub innymi dodatkami, gdyz grozi

to przyspieszeniem zuzycia uszczelnien zastosowanych w kluczu.

DANE TECHNICZNE

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lpa, poziom mocy akustycznej Lwa oraz warto$¢
przys$pieszen drgan an zostaly zmierzone zgodnie z normg EN ISO
11148-6. Podany poziom drgan an moze zostac¢ uzyty do poréwnywania
urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgan moze
ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wplywaé
niewystarczajgca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane
powyzej przyczyny mogg spowodowac zwiekszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic okresy, kiedy urzadzenie jest wytaczone lub kiedy jest
wiaczone, ale nie jest uzywane do pracy. Po dokladnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac¢ si¢ znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rgk oraz wtasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Parametr Wartos¢
Maksymalne ci$nienie robocze 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm2)
Maksymalna predko$¢ obrotowa 5500 mint
bez obcigzenia
Maksymalny moment obrotowy 2000 Nm
Uchwyt narzedziowy 3/4”
Srednica przytgcza powietrza 3/8”
Srednie zuzycie powietrza 227 l/min
Masa 3,7 kg
Zalecana minimalna $rednica 10 mm
przewodu gietkiego
Zalecana maksymalna dtugosé 10m
przewodu gietkiego

14-008 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie urzagdzenia

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Poziom ci$nienia akustycznego Lpa= 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej Lwa= 92 dB(A) K= 3 dB(A)

Warto$é przy$pieszen drgan an= 3,51 m/s®> K=1,5m/s’

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lpa oraz poziom mocy
akustycznej Lwa (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan an (gdzie K oznacza niepewno$¢ pomiaru).

Produktéw nie nalezy wyrzuca¢ wraz z domowymi odpadkami, lecz
oddac je do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat
utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe wtadze. Zuzyty
sprzet zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska naturalnego.
Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

,GTX Poland Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig” Spétka komandytowa z siedzibg
w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,GTX Poland ”) informuje, iz wszelkie prawa
autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym mu.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkéw, a takze jej kompozycji, nalezg
wytgcznie do GTX Poland i podlegajg ochronie prawnej zgodnie z ustawg z dnia 4 lutego
1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z
pozn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catodci Instrukgji jak i poszczegdlnych jej elementéw, bez zgody GTX
Poland wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowa¢ pociggniecie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postgpowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50 02-285 Warszawa e-mail
bok@agtxservice.com

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.com

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.com

GT) SERVICE

CIRCULAR ECONOMY SOLUTIONS

O] Z0)

Deklaracja zgodnosci WE

Producent: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ulica Pograniczna 2/4 02-285

Warszawa

Produkt: Klucz udarowy pneumatyczny

Model: 14-008

Nazwa handlowa: NEO TOOLS

Numer seryjny: 00001 + 99999

Niniejsza deklaracja zgodnos$ci wydana zostaje na wytgczng

odpowiedzialnos¢ producenta.

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

Oraz spetnia wymagania norm:

EN ISO 11148-6:2012

Deklaracja ta odnosi si¢ wytgcznie do maszyny w stanie, w jakim zostata

wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czgsci sktadowych

dodanych przez uzytkownika koricowego lub przeprowadzonych przez

niego poézniejszych dziatan.

Nazwisko i adres osoby majgcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE

upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

Podpisano w imieniu:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. nulica Pograniczna 2/4 02-285 Warszawa
= ) ;

e S QA /

Pawet Kowalski


mailto:bok@gtxservice.com

Petnomocnik ds. jakosci firmy GTX POLAND

Warszawa, 2025-10-22

(EN)
TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS
PNEUMATIC IMPACT WRENCH
14-008

Before starting installation, operation, repair, maintenance and
accessory replacement, or when working near a pneumatic tool, read
and understand the safety instructions due to the many hazards
involved. Failure to do so may result in serious injury. Installation,
adjustment and assembly of pneumatic tools may only be carried out by
qualified and trained personnel. Do not modify the pneumatic tool.
Modifications may reduce efficiency and safety and increase the risk to the
tool operator. Do not discard the safety instructions; they must be given to
the tool operator. Do not use the pneumatic tool if it is damaged. Check
that the tool has all the markings required by 1ISO 11148. If the markings
need to be replaced, the operator or employer should contact the tool
manufacturer.

Risks associated with debris

« Damage to the workpiece, accessories or even the tool being
inserted can cause debris to be ejected at high speed.

e Always wear impact-resistant eye protection. The degree of
protection should be selected according to the work being
performed.

« Ensure that the workpiece is securely clamped.

Entanglement hazards

* Loose clothing, jewellery, hair or gloves can become entangled and
cause choking, scalping and/or lacerations.

e Gloves can become entangled in rotating parts and can cause
fingers to be cut off or broken.

* Rubber-coated gloves or metal-reinforced gloves can easily become
entangled in the caps installed on the tool spindle.

e Do not wear loose-fitting gloves or gloves with cut-off or frayed
fingers.

« Never hold the spindle, attachment or drive extension.

« Keep your hands away from rotating spindles.

Work-related hazards

* Use of the tool may expose the operator's hands to hazards such as
crushing, impact, cutting, abrasion and burns. Wear appropriate
gloves to protect your hands.

e The operator and maintenance personnel should be physically
capable of handling the size, weight and power of the tool.

« Hold the tool correctly. Be prepared to resist normal or unexpected
movements and always keep both hands available. Maintain
balance and a safe footing.

* Where torque reaction absorption measures are required, the use of
a support arm is recommended where possible.

« However, if this is not possible, it is recommended to use side
handles for straight tools and pistol grip tools.

e |t is recommended to use reaction bars for angle screwdrivers. In
any case, it is recommended to use reaction torque absorption
devices above: 4 Nm for straight tools, 10 Nm for pistol grip tools,
60 Nm for angle screwdrivers.

* Release the pressure on the start and stop device in the event of a
power failure.

e Use only lubricants recommended by the manufacturer.

« Fingers may be crushed in screwdrivers with open grips.

« Do not use tools in confined spaces and be careful not to crush your
hands between the tool and the workpiece, especially when
unscrewing.

Risks associated with repetitive movements

« Prolonged use of the tool may cause fatigue and discomfort in the
hands, arms, neck or other parts of the body.

* Maintain a comfortable, safe and stable position and avoid unstable
body positions. Change your position from time to time to prevent
fatigue.

e If you experience prolonged, disturbing symptoms such as
discomfort, pain, convulsions, tingling, numbness, burning or

stiffness in any part of your body, do not ignore them. The operator
should consult a doctor either on their own or through their employer.

Hazards associated with accessories

« Before replacing the working tool or accessories, it is essential to
disconnect the device from the power source.

« Do not touch the attachments and accessories while the tool is in
operation, as this increases the risk of cuts, burns or injuries due to
vibrations.

e Use only accessories and consumables of the sizes and types
recommended by the manufacturer.

« Only use impact sockets in good condition; sockets in poor condition
or non-impact sockets used in impact tools may break apart and
become dangerous fragments.

Hazards in the workplace

e Tripping, slipping and falling can cause accidents. Ensure that the
floor is not slippery or will not become slippery during operation.
Ensure that the pneumatic hose is not positioned in such a way that
it could cause tripping.

e Proceed with caution in unfamiliar surroundings.

e Thetool is not designed for use in potentially explosive atmospheres
and does not protect the user from electric shock.

« Ensure that there are no electrical cables, gas pipes or other objects
in the vicinity that could pose a hazard if damaged.

Hazards associated with dust and fumes

e Hazardous dust and fumes may be generated during operation.
These have a negative impact on the user's health, causing
respiratory diseases, cancer and skin damage. Be aware of these
hazards and take steps to minimise them.

e The risk assessment should take into account exposure to dust
generated during the machining process and dust carried from the
environment during operation.

e The air outlet should be directed in such a way as to minimise the
dispersion of dust and fumes from the environment.

e Controlling dust and vapour emissions at source is a priority in
ensuring occupational safety.

* Appropriate means of extraction, removal or neutralisation of dust
and fumes should be used in accordance with the manufacturer's
recommendations.

e Use respiratory protection in accordance with the recommendations
of the health and safety regulations.

Noise hazards

e Exposure to high noise levels can cause permanent and irreversible
hearing loss and other problems such as tinnitus (ringing, buzzing,
whistling or humming in the ears).

e |tis essential to assess the risks and implement appropriate control
measures for these hazards.

e Methods to prevent excessive noise, such as sound-absorbing
materials or other methods to prevent the "ringing" of the material
being processed, should be used.

e Use hearing protection in accordance with health and safety
regulations.

e Use the tool in accordance with the operating instructions to
minimise noise.

e Assemble and use work tools in accordance with the operating
instructions to minimise noise.

e Use asilencer if available.

Risks associated with vibrations

« Exposure to vibration can cause ischaemia of the hands and fingers
and nerve damage.

* Keep your hands away from screwdriver sockets.

e When working in cold temperatures, dress warmly and keep your
hands warm and dry.

e If you experience tingling, numbness, pain or pale skin on your
hands, stop working and consult your supervisor and a doctor.

e Use the tool in accordance with the operating instructions to
minimise vibration.

e Do not use worn or poorly fitting attachments, as this may
significantly increase vibration levels.

e Select, maintain and replace worn parts according to the operating
instructions. This will prevent an unnecessary increase in vibration
levels.

* Where possible, protective covers should be used.

« |f possible, support the weight of the tool with a stand, tensioner or
balancer.

e Hold the tool firmly, but with moderate force to ensure safe
operation. Holding the tool too tightly increases the risk of vibration.



Additional safety regulations for pneumatic tools

e Compressed air can cause serious damage.

« Always turn off the air supply and disconnect the device from the
source when not in use or when changing accessories and
performing maintenance.

« Never direct the air stream towards yourself or others.

* Pressurised pneumatic hoses pose a serious hazard. Always ensure
that hoses and connections are not damaged.

« Direct cool air away from your hands.

* When using claw couplings, remember to use appropriate locks to
prevent accidental disconnection.

* Never exceed the maximum permissible pressure.

« Never carry the device by the hose.

DESCRIPTION OF PICTOGRAMS USED
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1. Read the operating instructions and follow the warnings and safety
precautions contained therein!
2. Use personal protective equipment (safety goggles, ear protectors, dust
masks).
3. Use personal protective equipment (protective gloves).
4. Protect from rain.
5. Keep children away from the tool.
6. Recycle.
7. Do not dispose of with household waste.

8. EAC certification mark.
9. Ukrainian market certification mark

DESCRIPTION OF GRAPHIC ELEMENTS

DEVICE COMPONENTS Fig. A

1. Cap socket

2. Start/Stop air release

3. Handle

4. Quick connector

5. Power and rotation direction adjustment knob
6. Oiler

INSTALLATION DIAGRAM Fig. B
Pneumatic tool

Quick connector

Pneumatic hose

Oiler

Pressure regulator

Filter/water separator

Shut-off valve

Compressor

CONNECTION TO THE COMPRESSED AIR NETWORK

e Fit the connector (coupling) to the end of the flexible hose and
tighten it with a spanner.

« Connect the quick connector (sold separately) to the connector. This
is a useful component that allows you to quickly connect a whole
range of pneumatic devices to the hose.

* The pneumatic impact wrench is now ready for use.

MARKINGS ON THE DEVICE

[
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RRRR -year of manufacture
MM - month of manufacture
Y -additional designation
XXXXX -serial number

NNN -additional marking
USE

Before each use, check the tool for any visible signs of damage. The tool
should be kept clean. Check that none of the pneumatic system
components are damaged. If damage is observed, immediately replace

the damaged components with new, undamaged ones. Before each use
of the pneumatic system, dry any moisture condensed inside the tool,
compressor and hoses.

Before assembly, disassembly, replacement of accessories and before
performing any maintenance, switch off the power supply, release the air
from the hose and disconnect the device from the hose.

The best results are achieved by frequent but not excessive lubrication of
the device. Oil introduced at the compressed air connection point
lubricates the internal parts of the device. It is recommended to use an
automatic oiler in the network, although oiling can also be done manually
before starting work and after every hour of continuous operation of the
device. Only a few drops of oil should be applied at a time. Excess oil could
accumulate in the device and be blown out with the exhaust air. ONLY
USE OIL INTENDED FOR PNEUMATIC DEVICES. Do not use oil with
detergents or other additives, as this could cause accelerated wear of the
sealing elements used in the device. Dirt and water in the supplied air are
the main causes of wear on pneumatic devices. The use of an oiler and
air filter on the supply ensures better performance and longer life of the
pneumatic device. The filter capacity should be adjusted to the air flow
requirements specific to the device.

The device has an energy management system that allows the user to
adjust the output power clockwise. To adjust the output power of the
device, set the knob to one of the three available positions. The lowest
power setting is indicated by the thin area, the highest power setting is
indicated by the thickest area. The power cannot be changed in a counter-
clockwise direction.

The power adjustment system is for reference only; it is not possible to set
the power precisely. The device has a trigger button that allows the user
to further adjust the power. The pneumatic impact wrench is not designed
to measure torque. If the connection requires a specific torque, it should
be measured with a torque wrench after tightening with a pneumatic
impact wrench.

CAUTION! The actual torque is directly related to the hardness of the
connection, the rotational speed, the quality of the connection and the
operating time of the device. Use the simplest possible connection
between the tool and the power source. Each connection consumes
energy and reduces torque.

RELEASING

« Attach a cap of the appropriate size to the drive end (A-1).

e Set the compressor pressure regulator to 6.2 bar. Do not set the
valve at the compressor outlet to a pressure higher than 6.2 bar.

e Connect the impact wrench to the hose connected to the
compressor. If a leak is detected, disconnect the hose and repair it.

* Slide the cap onto the nut to be loosened.

* Hold the impact wrench firmly. Check the direction of rotation of the
wrench (A-5). Press the start button (A-2) and the wrench will start
working. Note: Make sure that the parts to be loosened, nuts or
bolts, can withstand the torque exerted by the impact wrench.

e |f the impact wrench is unable to loosen the nut, DO NOT increase
the air pressure supplied by the compressor.

« |f the impact wrench's control valve (A-5) is set to a low value, you
can set the valve to a higher value and try to loosen the nut again. If
the valve is already set to the maximum power position, do not
repeatedly attempt to loosen the nut with the impact wrench. In this
case, use another device or method.

* After loosening the nut, stop the impact wrench by releasing the
pressure on the start button (A-2) and slide the socket off the nut. If
the nut has been completely unscrewed, remove it from the socket.

TIGHTENING

« Ensure that the nut or bolt to be tightened is capable of withstanding
the load generated by the wrench.

e Tighten the nut as far as possible by turning it by hand.

e Slide the cap onto the nut. Check the direction of rotation of the
impact wrench (A-5). Press the start button (A-2) to start the wrench.

e If the wrench stops during tightening, DO NOT increase the air
pressure supplied by the compressor above 6.2 bar.

« |f the impact wrench control valve is set to a low value, you can set
the valve (A-5) to a higher value and try tightening again. If the valve
is already set to the maximum position, do not repeatedly try to
tighten the nut with the impact wrench. In this case, use another
device or method.

e Once the nut has been tightened, remove the wrench and socket.
Avoid overloading the thread of the fasteners.

« If possible, refer to the recommended tightening torque for the nut.
The final tightening of the nut should be done with a torque wrench.



MAINTENANCE

It is best if the impact wrench is powered by a network equipped with an
air oiler. If the wrench is powered without an oiler, the following
maintenance steps are required:

Disconnect the impact wrench from the flexible hose. Apply a few drops of
oil for pneumatic devices to the inlet hole of the wrench before each use
or every hour of operation in the case of continuous operation. Apply a few
drops of oil to the wrench switch button mechanism. Press the button
several times to distribute the oil over the mating surfaces.

Do not use oil with detergents or other additives, as this may accelerate
the wear of the seals used in the wrench.

TECHNICAL DATA

Parameter Value
Maximum working pressure 6.2 bar (90 psi/6.3 kg/cm?)
Maximum no-load speed 5500 min™*
Maximum torque 2000 N'm
Tool holder 3/4"
Air connection diameter 3/8”
Average air consumption 227 |/min
Weight 3.7 kg
Recommended minimum hose 10 mm
diameter
Recommended maximum flexible 10m
hose length

14-008 indicates both the type and designation of the device

NOISE AND VIBRATION DATA

Sound pressure level Lpa= 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Sound power level Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibration acceleration value an = 3.51 m/s®> K= 1.5 m/s?

Information on noise and vibration

The noise emitted by the device is described by: the emitted sound
pressure level Lpa and the sound power level Lwa (where K denotes
measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the vibration acceleration value an (where K denotes
measurement uncertainty).

The values given in this manual: the emitted sound pressure level Lpa
, the emitted sound power level Lwa and the vibration acceleration
value an were measured in accordance with EN ISO 11148-6. The
specified vibration level a() can be used to compare devices and for a
preliminary assessment of vibration exposure.

The vibration level given is representative only for the basic applications
of the device. If the device is used for other applications or with other
working tools, the vibration level may change. Insufficient or infrequent
maintenance of the device will result in a higher vibration level. The
reasons given above may increase exposure to vibration during the
entire working period.

To accurately estimate vibration exposure, periods when the
device is switched off or when it is switched on but not used for
work must be taken into account. After careful estimation of all
factors, the total vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user from the effects of vibration, additional safety
measures should be implemented, such as: regular maintenance of the
device and work tools, ensuring adequate hand temperature and proper
work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
= Products should not be disposed of with household waste, but should
E/ be sent for disposal at appropriate facilities. Information on disposal

can be obtained from the product seller or local authorities. Used
equipment contains substances that are not environmentally neutral.
Equipment that is not recycled poses a potential threat to the
environment and human health.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership with its registered office in
Warsaw, ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter: GTX Poland) hereby informs that all copyrights
to the content of this manual (hereinafter: Manual), including, among others, its text,
photographs, diagrams, drawings, as well as its composition, belong exclusively to GTX
Poland and are protected by law in accordance with the Act of 4 February 1994 on
copyright and related rights (i.e. Journal of Laws 2006 No. 90 Item 631, as amended).
Copying, processing, publishing or modifying the entire Manual or any of its elements for
commercial purposes without the written consent of GTX Poland is strictly prohibited and
may result in civil and criminal liability.

EC Declaration of Conformity

Manufacturer: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna Street 2/4 02-
285 Warsaw

Product: Pneumatic impact wrench

Model: 14-008

Trade name: NEO TOOLS

Serial number: 00001 + 99999
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of
the manufacturer.
The product described above complies with the following documents:
Machinery Directive 2006/42/EC
And meets the requirements of the following standards:
EN ISO 11148-6:2012
This declaration applies only to the machine in the condition in which it
was placed on the market and does not cover components
added by the end user or subsequent actions carried out by them.
Name and address of the person authorised to prepare the technical
documentation, resident or established in the EU:
Signed on behalf of:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Street 2/4 02-285 Warsaw
vl r

Pawet Kowalski
Quality Representative of GTX POLAND

Warsaw, 22 October 2025
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NEPEKIIAl OPUTHAIbHUX IHCTPYKLIN
MHEBMATUYHUX YOAPHUN KINOY
14-008

Mepen no4aTkoM MOHTaxy, ekcnnyaTta PEMOHTY, TEeXHi4HOro
o6cnyroByBaHHA Ta 3aMiHM akcecyapiB, a Takox nig 4ac po6otn
no6nusy  NHeBMaTU4YHOrO  iHCTPYMEHTY, MpouuTanTe Ta
O3HanoMTecsi 3 iHCTPYKUiIMA 3 TeXHiku 6e3nekun, OCKinbku icHye
Garato HeGesnek. HeJoTpMMaHHs LMX iHCTPYKLIN MOXe Npu3BecTv Ao
Cepiio3HNX TpaBM. MOHTaX, peryrioBaHHs Ta ckrnagaHHsa MHeBMaTUYHUX
iHCTPYMEHTIB MOXYTb BMKOHyBaTW nuile kBanidikoBaHi Ta HaB4eHi
npauiBHukn. He MoandikyiiTe nHeBMaTUYHWIA iHCTPYMeHT. Moawdikauii
MOXyTb 3HU3NTW edDeKTUBHICTL i Geaneky Ta 36iMbLUATU PU3MK ANs
onepartopa iHCTpyMeHTy. He BukuaaiiTe iHCTPYKLi 3 TexHikvu Ge3neku; ix
HeobxigHO nepegaTy onepaTopy iHCTPyMeHTy. He BukopucToByiiTe
MHEBMaTWUYHUIA IHCTPYMEHT, SIKLLIO BiH NOLLKOAXKeHWIA. [MepeBipTe, un mae
iHCTPYMEHT yci MapkyBaHHA, HeobxigHi 3rigHo 3 ISO 11148. Axwo
MapKyBaHHs NOTPIGHO 3amMiHnTK, onepaTtop abo po6oToaaseLib MOBUHEH
3BEPHYTUCS 10 BUPOGHWKA IHCTPYMEHTY.

Pu3ukn, noB'AsaHi 3 ynamkamu

o [lowKomKeHHS 3aroToBkW, npunaaas abo HaBiTb IHCTPYMEHTY, WO
BCTaBNAETLCS, MOXE NPU3BECTW [0 BMKWAY CMITTS 3 BEMUKOO
LBMAKICTIO.

e 3aBXau HOCITb yapocTiiiki 3acobun 3axucTy oveit. CTyniHb 3axmcTy
cnif BuGvpaTy BiAnoBiaHO A0 BUKOHYBaHOI po6oTy.

o [lepekoHaWiTecs, Lo 3aroToBKa HaAiHO 3aTUCHYTa.

HeGe3neka 3annyTyBaHHs

e BinbHuii opsr, npukpacu, Bonoccs abo pyKaBWYKM MOXYTb
3annyTaTUCs | CNIPUMMHUTY 3aayXy, CkalbnyBaHHs Ta/abo po3pmBu.

e PykaBnukv MOXyTb 3annytatucs B o06epToBUX fgeTansx i
CNPVYUHUTY BiApi3aHHA abo 3namyBaHHS narnbLiB.

e PykaBW4YKM 3 TYMOBMM MOKPUTTSIM abo pykaBW4ku 3 MeTaneBuM
MiACUNEHHSIM  MOXYTb  Flerko  3annyTaTtucss B KOBMaukax,
BCTAHOBIIEHUX Ha LUNUHAET iIHCTPYMEHTY.

e He HoOCiTb BinbHi pykaBu4km abo pykaBu4ku 3 BigpisaHumm abo
TMOLLKOKEHUMM MarbLsMu.

e Hikonn He TpumaiiTe wWnNWHAeNb, Hacagky abo nopdoBxXyBay
npueoay.

* TpumaiiTe pyku noaani Big 06epToBKX LWNUHAENIB.

He6e3nekn, nos'AsaHi 3 po6oToto

e BuKopuCTaHHSI IHCTPYMEHTY MOXe HapaxaTu pyku onepaTtopa Ha
Hebesneky, Taky K 3allemneHHs, yaap, nopia, CTUpaHHs Ta oniku.
HociTb BignoBigHI pykaBu4KkW Ans 3aXUCTY pyK.

e OnepaTop Ta obcnyroBylodi MpauiBHUKM NOBUHHI ByTU isnyHO
3AaTHi BNOpaTUCS 3 PO3MIPOM, Barot Ta NOTYXHICTIO iIHCTPYMEHTY.

e TpumaiiTe iHCTPYMEHT npaBunbHO. ByabTe roToBi npoTuUCTOSATM
HopMmanbHUM abo HecrnodiBaHUM pyxam i 3aBxau Tpumante obuasi
pyKu BinbHUMK. 36epiraiiTe piBHOBAry i CTIMKICTb.



e Akwo HeobxigHi 3axoAu ANs MOMMMHaHHA peakuii  KpyTHOro
MOMEHTY, PEKOMEHAYETLCSI BUKOPUCTOBYBATU OMOPHUI KPOHLLTENH,
SIKLLIO Lie MOXIIMBO.

e OpHak, SIKWO Lie HEMOXINBO, PEKOMEHIYETLCS BUKOPUCTOBYBATH
GiyHi pyyYkum [OnNA  NpPSMUMX IHCTPYMEHTIB Ta IHCTPYMEHTIB 3
NiCTONETHOIO PYKOSITKOIO.

e [ns  KyTOBMX BWKPYTOK PEKOMEHAYETbCS BUKOPUCTOBYBaTU
peakuiiHi wTaHrn. Y 6yab-sikoMy BuUNagKy PeKoMeHOYETbCs
BVKOPUCTOBYBATU NPUCTPOI ANt MOMNIMHAHHA PeakLUifnHoro KpyTHOro
MOMEHTY Buwe: 4 HM ana npamux iHCTpymenTiB, 10 Hm ansa
iHCTpyMEHTIB 3 nicToneTHolo pykosiTkoto, 60 Hm ans kyToBux
BUKPYTOK.

e Y pasi BigKMIOYEHHS enekTpoeHeprii 3BiNbHITb TUCK Ha Mycko-
CTOMHUIA NPUCTPINA.

e BukopuctoBynTe TiNbKW MacTUMbHi MaTepianu, pekoMeHAoBaHi
BUPOGHMKOM.

e Y BUKpYTKax 3 BiAKPUTMMM pyyKkamu nanbLi MOXyTb ByTW 3aTUCHYTI.

e He BMKOpUCTOBYIITE IHCTPYMEHTM B 0GMexeHoMy npocTopi i byabTe
obepexHi, Wob6 He 3aTUCHYTU PYKU Mi>K IHCTPYMEHTOM i 3aroTOBKOIO,
0cobnMBO NiA Yac BiOKPYYyBaHHS.

Pu3uku, noB'si3aHi 3 NOBTOPOBaHMMU pyxamu

e TpuBane BUKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXE CMPUYMHUTA BTOMY Ta
AVICKOMEOPT Y pyKax, nrneyax, Wwui abo iHWMX YacTuHax Tina.

o 3aiimaiiTe 3pydyHe, 6e3neyHe i cTabinbHe NOMOXEHHN Ta yHUKalTe
HecTabinbHUX NONOXeHb Tina. Yac Big yacy 3MiHIOUTE NOMOXEHHS,
o6 3anobirtn BTOMi.

e FAkwo BW BigYyBacTe TpwBani, TPUBOXHI CUMNTOMMW, Taki SK
AvickomaopT, Binb, cy4oMu, NOKOIOBaHHS, OHIMIHHS, NediHHsA abo
cKkyTicTb y OyAb-Akii YacTuHi Tina, He irHopyiite ix. Onepatop
NOBVHEH 3BEPHYTWUCA [0 Iikapsi camocTiiHo abo yepes cBoro
poboTtoaaBus.

HeGe3neku, noB's3aHi 3 akcecyapamu

o [lepep 3amiHO poBoyOro iHCTpyMeHTY abo akcecyapiB HeobXiaHO
BiAKIIOYUTW NPUCTPIN Bif A)Xepena XUBMEeHHS.

e He TopkaiiTeca Hacagok Ta akcecyapis nig 4ac po6oTu
iHCTPYMEHTY, OCKinbKK Lie 36inbLUye pyU3uk nopisis, onikis a6o Tpasm
Yepes Bi6paLito.

* BuKopucTOBYITE TiNbKW akcecyapu Ta BUTPaTHI MaTepianu po3mipis
i TMNIB, PEKOMEHA0BaHNX BUPOBHUKOM.

* BuKOopuCTOBYITE TiNbKW yAapHi FONOBKX B XOPOLLOMY CTaHi; FONoBKN
B NnoraHoMy cTaHi abo HeyaapHi ronoBky, LLO BUKOPUCTOBYHOTHLCS B
YAAPHWX IHCTPYMEHTaXx, MOXyTb po3nacTucs i ctatv HebesneyHumm
ynamkamu.

HeGez3nekn Ha po6Gouomy micui

e CniTKHYBLIKXCb, MOCNM3HYBLIMCH aB0 BMaBLUK, MOXHa OTpPUMATH
TpaBmMy. [lepekoHaiTecs, WO nignora He cnu3bka i He cTaHe
Cnu3bKkol nifg Yac poGoTu. MepekoHaWTecs, WO MHEBMATUYHWIA
WNaHr He pO3TalUOBaHWii Tak, O MOXe CTaTh MPUYMHO
CRiTKHYTUCA.

o bByabTe 06epexHi B HE3HANOMOMY OTOYEHHI.

e |HCTPYMEHT He Npu3HayeHWit ANs BUKOPUCTAHHSI B MOTEHLINHO
BUbyxoHebe3neyHnx cepeaoBuLLiax i He 3axuilae KopucTysaya Bif
YPaXXEHHS! €NeKTPUYHUM CTPYMOM.

o [epekoHaliTecs, WO NOGIN3Y HeMaE ENEKTPUYHIX Kabenis, ra3oBux
Tpy6 abo iHLWNX NpeMeTiB, SiKi MOXYTb CTAHOBUTU Hebe3neky B pasi
TMOLLIKOKEHHS.

HeGe3sneka, noB'si3aHa 3 NUNoOM i AUMOM

e [lig yac poboTn MOXyTb yTBOpIOBaTUCS HeGe3neyHun nun i aum.
BoHu HeraTMBHO BNNMBalOTb Ha  340POB'S  KOpPWUCTyBaua,
BUKIIMKAIOUM  3aXBOPIOBAHHA  AMXalnbHUX  WNSAXiB, pak i
NOLUKOKEeHHs Wkipwn. Mam'sTarite npo Ui Hebe3sneku i BxuBante
3axopiB ans ix MiHimisauii.

e OujHka PpuW3NKiB MOBMHHA BpaxoBYBaTW BMAMB MuMy, LIO
YTBOPIOETECS Mif 4ac 06pobku, Ta nuny, WO HaAXOAUTb i3
HaBKOMMLLIHBOTO CepefoBuLLa Mg Yac poboTu.

e Buxig nosiTpA MoBWHEH GyTW CNPsSIMOBaHWI TakuM YWMHOM, LLIOG
MiHIMi3yBaTV PO3MOBCIOMKEHHS MWMY Ta AWMY 3 HaBKOJIULLHBLOO
cepeaoBuLLa.

e KoHTponb BWKMAIB MUy Ta napiB y mkepeni € npioputetom Ans
3abesneveHHs 6eaneku npadi.

e BignosigHo Ao pekomeHAauii BUpoGHMKa Crif BUKOPUCTOBYBATU
BiANOBIAHI 3acobu BUTSHXKK, BUAAneHHs abo HenTpanisauii nuny ta
aumy.

* BukopuctoByiiTe 3acobu 3axucTy opraHiB AuXaHHs BiAnoBigHO [0
peKomeHAaLin NpaBui OXOPOHWM MpaLli Ta TexHiku 6eaneku.

HeGe3neka wymy

e BnnvMB BUCOKWUX PIBHIB LUYMy MOXe CMPUYMHWUTK MOCTiHY Ta
HEe3BOPOTHY BTpaTy Cryxy Ta iHWi npobnemu, Taki ik TUHHUTYC
(A3BiH, ryAiHHS, CBMCT abo ryaiHHsa y ByXxax).

e BaxnuBO OLHWUTM PU3MKK Ta BXWUTYW BiAMNOBIAHWNX 3aXOAiB KOHTPOSO
uux Hebeanek.

e Cnig 3actocoByBatTh MeToamn 3anobiraHHst HaaMipHOMY LUyMy, Taki
SIK 3ByKOMOrnuHanbHi MaTepianu abo iHWi meTtoan 3anobiraHHs
«[A3BOHY» MaTepiany, o 06pobnseTbes.

e BukopuctoByiTe 3acobu 3axucTy Cnyxy BiAMOBIAHO A0 MpaBun
OXOPOHW MpalLli Ta TexHiku 6eaneku.

e BukopuctoBynTe iHCTPYMEHT BIiANOBIAHO A0  IHCTPYKUii 3
ekcnnyaTauii, Wob MiHiMiyBaTh LWyMm.

e 36upaiiTe Ta BUKOPUCTOBYITE PoBOoYi IHCTPYMEHTU BiAnoBiaHO A0
iHCTpyKUIT 3 ekcnnyaTadii, Wob MiHiMi3yBaTH LWyMm.

e BuKOpUCTOBYITE IMYLUHWUK, SKLLO BiH €.

Pu3ukn, nos'asaHi 3 Bibpauismmn

e Bnnue BiGpauii MOXe CNpUYMHWUTM iweMito pyk i nanbuiB Ta
MOLLKOPKEHHSA HEpPBIB.

o TpwumainTe pykv noaani BiA rHi3g BUKPYTKU.

e [lig yac po6oTn B XONoAHWX yMOBax OAsiraiiTecst Tenno i Tpumante
pyKv B Tenni Ta CyxocTi.

e AKWwo BM BiAYyBaETe MOKOMOBAHHS, OHIMiIHHS, 6inb abo 6nigicTb
LUKIPY Ha pykax, NPUNWHITL POBOTY Ta NPOKOHCYNbTYATECS 3i CBOIM
KepiBHUKOM i nikapeMm.

e BukopuctoBynTe IHCTPYMEHT BIiANOBIAHO A0  IHCTPYKUii 3
ekcnnyaTauii, Wob miHimiayBaTu BiGpauito.

e He BuKopucToByiTE 3HOWeEHI abo moraHo nidirHaHi Hacagku,
OCKifbKM Lie MOXe 3HauyHO 36inbLmnTH piBeHb Bibpauii.

e Bubupaiite, obcnyroByinte Ta 3amiHlOMTe 3HOLWeEHi AeTani
BigMoOBiAHO A0 iHCTpyKUin 3 ekcnnyatauii. Lle 3ano6ixutb
HenoTpibHOMY 36inbLUEHHO piBHS BiGpaLlii.

o [10 MOXNMBOCTI CNif, BUKOPUCTOBYBATUN 3aXUCHI KOXYXW.

e SKWO MOXNMBO, MIATPUMYITE Bary iHCTPyMEHTY 3a [OMOMOro
niacTaBku, HaTsaryBaya abo 6anaHcupa.

e TpumaiiTe iHCTPYMEHT MiUHO, amne 3 MOMIpHO cuo, LWo6
3abesneuntn 6Ge3neyHy pobGoTy. 3aHaATO CWMbHE CTUCKAHHS
iHCTpyMeHTY 36inbLuye puauk BiGpaLlii.

[opaTtkoBi nf Ans aTUYHUX IHCTPYMEHTIB

e CTUCHEHE NOBITPS MOXE CNPUYUHUTY CEPHO3HI NOLIKOMKEHHSI.

e 3aBxau BUMMKaNTe nopavy MoBITPS Ta BigkMo4anTe NpUCTPIn BiA
[Kepena XUBMEeHHs, KONu BiH He BUKOPUCTOBYETLCSH, @ TaKoX Nif,
Yac 3aMiHM akcecyapiB Ta BUKOHAHHS TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHs.

e Hikonu He HanpaBnsiiTe NoTik NOBITPSA Ha cebe abo iHWKX Nnoae.

o [HEBMaTUYHIi LINAHIK Mif TUCKOM CTaHOBMSTbL CEpito3Hy HeGeaneky.
3aBxan nepekoHynTecs, WO LWNaHM Ta 3'€AHaHHS He NMOLUKOAXKEHI.

e HanpasnsiiTe xonogHe noBiTpsi Noaani Big pyk.

e [pu BUKOPUCTaHHi 3aTUCKHUX MycT He
BMKOPUCTOBYBaTW  BIiOMOBigHI  dhikcaTopu,  WO6
BUNAAKOBOMY Bif'eAHaHHIO.

e Hikonu He nepeBuLLyiiTe MakcMManbHO AOMYCTUMMUIA TUCK.

e Hikonu He nepeHoOCbTe NPUCTPIN 3a LUNaHTr.

OnUC BUKOPUCTAHUX NIKTOrPAM
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1. MpounTaiiTe IHCTPYKUIitO 3 ekcrnyaTauii Ta AOTPUMYNTECH
nonepemkeHb i 3axofis 6e3neku, WO B Hill MicTATbCS!

2. BukopucToBYiiTe 3acobu iHAVBIAYanbHOrO 3axuCTy (3aXWCHI OKynspu,
HaBYLUHWKM, NUMO3aX1CHI Macku).

3. BukopucToByiiTe 3acobu iHaMBIAYyanbHOMo 3aXMCTY (3aXUCHi
pyKaBUYKu).

4. BaxuwwanTe Bif AOLLY.

5. Tpumaiite piteit nogani Bif iIHCTPYMEHTY.

6. Mepepnaiite Ha nepepobky.

7. He Bukupaaiite pasom i3 nobyToBuMM Bigxogamu.

8. CepTudikaLiiiHuin 3Hak EAC.

9. 3Hak cepTudikauii Ans yKpaiHCLKOTO pUHKY




OnMUC rPA®IYHUX ENEMEHTIB

KOMMOHEHTWU NPUCTPOIO Puc. A

1. MHi3go koBnauka

2. KnanaH 3anycky/3ynuHkv BUMYycKy MoBiTpst

3. Pyuka

4. lWsnakopo3s'emMHe 3'eAHaHHA

5. Pyuka peryntoBaHHs MOTY>XHOCTi Ta HanpsiMKy o6epTaHHst
6. MacTunbHuK

CXEMA BCTAHOBMNEHHSA Puc. B
. MHEeBMaTUYHWIA IHCTPYMEHT

. WBnAako3'eaHyBansbHWin mydta

. MHeBMaTUYHWIA LINAHT

. MacTtunbHuk

. Perynsitop Tvcky

. ®inbTp/BOAOBIAAINBHUK

. 3anipHuii knanaH

. Komnpecop

NIAKNOYEHHA A0 MEPEXI CTUCHYTOIO NOBITPA

e BcraHoBiTb 3'eaHyBay (MydpTy) Ha KiHeub THY4KOro LunaHra i
3aTArHITb MOro rakoBUM KITto4eM.

o [ligknioyiTe WBMAKO3'€AHYBAY (MPOAAETLCS OKPEMO) A0 3'eAHyBava.
Lle KOPUCHWI KOMMOHEHT, SIKWIA AO3BOMSE WBWMAKO MiAKMoYaT [o
WnaHra Uinuin psp nHeBMaTyiHUX NPUCTPOIB.

e [HeBMaTUYHWMIA raiikoBWiA KMOY rOTOBWIA 1O BUKOPUCTAHHS.

MO3HAYKW HA MPUCTPOI
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NNN -[0AAaTKOBE MapKyBaHHA

BUKOPUCTAHHSA

Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHSAM MepeBipsiiTe iHCTPYMEHT Ha HasBHICTb
BUAVMMX O3HaK MOLUKOPKEHHS. [HCTPYMEHT MOBUHEH GyTU uMCTUM.
MepesBipsifiTe, Y1 He MOLUKOMKEHI KOMMOHEHTU MHEBMATUYHOI CUCTEMU.
AKWO BMSIBNEHO MOLUKODKEHHSl, HeramHo 3aMiHiTb  MOLLUKOAXKEHI
KOMMOHEHTN HOBUMM, HENOLLKODKEHUMU. MNepes KOXXHUM BUKOPUCTaHHSIM
NMHEBMAaTWUYHOI CUCTEMW BUCYLLITb BOMOTY, LLIO KOHAEHCYETLCS BCepeavHi
iHCTPYMEHTY, KOMMpecopa Ta LUNaHriB.

Mepen cknagaHHaM, po3bUpaHHAM, 3aMiHOK akcecyapiB Ta nepepn
BUKOHaHHAM Byab-sikux pobiT 3 TeXHIYHOro OBCnyroByBaHHA BUMKHITH
[PKEpeno >KMBMEHHs, BUNYCTiTb MOBITPA 3i WnaHra Ta Big'egHanTe
NpUCTPIiA BiA WnaHra.

Haiikpalyi pe3ynbTat JOCAraloTbCst NPy YacToMy, ane He HagMipHOMY
3mallyBaHHi npucTpoto. Macro, Lo NoAaeTbCst B TOYKY MIAKIMOYEHHS
CTUCHEHOrO  MOBITPS,  3Mallye BHYTPILWHI  4aCTUHW  MPUCTPOIO.
PekoMeHOyeTbCs  BUKOPWUCTOBYBATW  @BTOMATUYHWIA  MAcTUMbHUK Y
Mepexi, xo4a 3MalllyBaHHSi MOXHA TaKOX BUKOHYBaTW BPYYHy nepen
noyaTkom poGoTM Ta Nicns KOXHOI roguHW Ge3nepepBHOi poGoTh
npucTpoto. 3a OAvH pa3 Cnif HaHOCWTM NULLE Kinbka Kpanenb macna.
Hapnuwiok macna Moxe HakonuyyBaTUCs B MPUCTPOI | BUAyBaTUCA pa3oM
3 BignpauoBaHuM nosiTpsM. BUKOPUCTOBYMUTE TINbKU MACHO,
MPU3HAYEHE [OnNA NHEBMATUYHUX TMPUCTPOIB. He
BUKOPUCTOBYITE MacTWO 3 MWUIOYMMM peyvoBMHamMK abo  iHLMMK
fobaBkamu, OCKINbKM Lie MOXe MpUBECTW A0 MPUCKOPEHOTO 3HOCY
YLLINbHIOBAINbHUX €NEMEHTIB, L0 BUKOPUCTOBYIOTLCS B MpUCTpOi. bpya i
BOoJa B MOAaBaHOMY TMOBITPi € OCHOBHUMM MpPUYMHAMM  3HOCY
NMHEBMAaTUYHUX MPUCTPOIB. BMKOPUCTaHHS MacTWnbHWKa i MOBITPSHOrO
hinbTpa Ha nopgadi 3abesneyye kpally NPOAYKTUBHICTb i JOBLUMIA TEPMIH
cnyx6u NHeBMaTUYHOrO NPUCTPOLO. MOTYXHICTL hinbTpa NOBUHHA ByTH
BifperynsoBaHa BiAnoBigHO A0 BUMOT A0 MOTOKY MOBITPSI, XapaKTepHUX
ANt JaHOTO MPUCTPOIO.

MpucTpilit Mae ccTeMy ynpaBniHHS €HepProcroXuBaHHSAM, sika AO3BOMSE
KOPUCTYBa4eBi perynioBaTi BUXiAHY MOTYXHICTb 3@ TOAVUHHWUKOBOK
ctpinkoto. LLlo6 BigperynioBaTM  BWXiAHY MOTYXHICTb  NPUCTPOLO,
BCTAHOBITb Py4Ky B OAHE 3 TPbOX AOCTYMHWUX MOMOXeHb. HalHuwkye
3HAYEHHS! MOTYXKHOCTI MO3HAYAETLCSI TOHKOK CMYTOH0, HAMBULLIE 3HAYEHHS!
NOTY>XHOCTi MO3HAYAETLCS HANTOBCTILLIOKO CMYrot0. MOTYXHICTb He MOXHa
3MIHIOBaTV NPOTW FOAVHHUKOBOT CTPIMNKW.

Cuctema perynioBaHHs MOTYXKHOCTI Mpu3HayeHa nuwe Ans [O0BiAKY;
TOYHE perynioBaHHA MOTYXHOCTI Hemoxnvee. [pUCTPIn Mae KHOMKY-
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CMyCKOBWA ~ MexaHi3aM, sika [03BOSIiE  KOPWCTyBaueBi 0AaTKOBO
perynioBat  MOTYXHICTb.  [THEBMATWYHWIA  ralkoBUN  KNMIOY  He
NpU3HaYeHUn ANA BUMIPIOBAHHSA KPYTHOrO MOMEHTY. AKLO 3'€AHaHHS
BUMarae MeBHOTO  KPYTHOrO ~ MOMEHTy, 1oro  Crif  BUMIpsTW
[VHAMOMETPUYHUM  KIIOYeM  TiCrs  3aTsryBaHHS  MHEBMAaTUYHUM
raikoB/M KIlto4YeM.

YBATA! ®akTnyHuiA KpyTHUA MOMEHT Ge3nocepeaHbO 3anexuTb Bif
TBEpAOCTi 3'eAHaHHS, WBMAKOCTI o6epTaHHsl, SKOCTi 3'€AHaHHsS Ta vacy
po6oTn npucTpoto. BukopucToByiTE HaWnpocTile 3'€QHaHHA  Mik
{HCTPyMEHTOM Ta [kepernoM wBrneHHsl. KoxHe 3'eaHaHHs criokviBae
€Heprilo Ta 3MEHLLYE KPYTHUA MOMEHT.

3BINIbHEHHA

o [lpuKpiniTe KOBMAYOK BiAMOBIAHOTO PO3MIPY A0 MPUBOAHOIO KiHLS
(A-1).

e BcraHoBiTb perynsitop TWCKy komnpecopa Ha 6,2 6apa. He
BCTaHOBIIONTE KManaH Ha BUXOAi Komnpecopa Ha Tuck Bulle 6,2
Bapa.

o [ligkniodiTe yAapHWIA raikoBUI KIOY 0 LUNaHra, nigknioYeHoro Ao
Komnpecopa. FAKLO BUSIBNEHO BUTIK, BiA'€AHANTe LWNaHr i yCyHbTe
noro.

e HacyHbTe KoBNayok Ha raiky, siky noTpibHO BigKpyTUTK.

e MiyHO TpumaiiTe yaapHWii raikosuin kntod. lNepesipTe HanpsiMok
oBepTaHHs rankoBoro krntoya (A-5). HaTUCHITL kHonKy nycky (A-2), i
raiikoBwii koY noyxe npautosaTu. Mpumitka: MNepekoHaiiTecs, Wo
petani, ski NoTpibHO BiAKPYTUTW, raiku abo GonTu, BUTPUMYIOTbL
KPYTHUI MOMEHT, L0 CTBOPIOETCS YAAPHUM raiikoBUM KIltoHeM.

e SKWO yOapHWiA raiikoBuiA KNy He Moxe BigkpyTuth raiiky, HE
36inbLUyiiTe TUCK NOBITPS, LLO NOAAETLCS KOMMPECOPOM.

e SAkwo perynioBanbHUn KnanaH yAapHOro raikoBoro kntova (A-5)
BCTQHOBIIEHUA HA HW3bKE 3HAYEHHS,, BW MOXeETe BCTAHOBUTU
KnanaH Ha GinbLL BUCOKe 3HAaYEHHs! i cnpoGyBaTy 3HOBY BIAKPYTUTU
ramky. SAKWO KnanaH BXe BCTAHOBMEHWA Ha MakCUManbHy
MOTYXHICTb, He HamaraiTecs MNOBTOPHO BIAKPYTUTW raiky 3a
[OMOMOrOl0  YAApHOTO  rakoBOro kKmoya. Y UbOMy Bunagky
BUKOPUCTOBYMTE iHLIMIA NPUCTPIl aGo MeToA.

e [licns ocnabneHHs raviku 3ynWHITb YOAPHWIA TaNKOBUIA  KIOY,
BiANYCTMBLUM KHOMKY MycKy (A-2), i 3HIMiITb ronoeky 3 ranku. AKio
ranka noBHICTIO BiAKPYTUNAcs, 3HIMITb ii 3 rONOBKY.

3ABIPIOBAHHA

e [lepekoHaiiTecs, WO ravika a6o GonT, siki NOTPIGHO 3aTArHyTH,
BUTPUMYIOTb HAaBaHTaXEHHSI, LLIO CTBOPIOETLCS raikOBUM KITIOHEM.

e 3aTaArHiTb raiky skomora cunbHile, obepratoum ii BpyyHy.

e HacyHbTe KkoBnauok Ha raviky. MepeBipTe HanpsiMok oGepTaHHs
yAapHOro rankoBoro kmioya (A-5). HatucHite kHonky nycky (A-2),
oG 3anycTUTM raikoBUI KITtou.

e SAKWoO raikoBWiA KnOY 3yNWMHMBCS NiA 4vac 3aTaryBaHHs, HE
36inbLUyiTe TUCK NOBITPS, L0 NOAAETHCA KOMNPECopoM, Bule 6,2
6ap.

e fAkwo perynioBanbHUA  KnanaH ygapHOro ravikoBOro — Krova
BCTaHOBJIEHUI HA HU3bKe 3HAYeHHS!, MOXHa BCTaHOBUTM knanaH (A-
5) Ha BinbLU BUCOKE 3HAYEHHSI | CNpoByBaTK 3aTArHYTU 3HOBY. AKLLO
KnanaH BXe BCTAHOBMEHWA Yy MaKCUMarlbHe MOJIOKEHHs, He
HamaraiiTecsi MOBTOPHO 3aTArHyTW raiky 3a [J0NoMOrolo yaapHoro
rafkoBOro kmio4a. Y LbOMYy BMNagKy BMKOPUCTOBYWTE iHLLWIA
npwvcTpin abo meToa.

e [licns 3aTAryBaHHS rawikv 3HiMiTb TalkoBUIA KIOY i TOMOBKY.
YHUKanTe nepeBaHTaXeHHs pi3bou KpinneHs.

e SKWO MOXNMBO, 3BEPHITLCS A0 PEKOMEHAOBAHOrO MOMEHTY
3aTaryBaHHa raiku.  OcTaTouyHe — 3aTsAryBaHHs rankv  cnig
BUKOHYBaTU 3a AOMOMOrOI0 AMHAMOMETPUYHOIO Krltoya.

TEXHIYHE OBCIYrOBYBAHHA

Haiikpalle, SKWO yAapHUA ranikoBUA KM KMBUTLCS Bif Mepexi,
obnafHaHoI MacTUIbHUKOM MOBITPS. AKLLO rafikoBMIA KIOY XuUBUTLCS 6e3
MacTurbHUKa, HeOBXiAHi Taki KPOKM 3 TEXHIMHOTO 0BCIyroByBaHHS:
Bin'eqHaiiTe ypapHWiA raiikoBuiA KIoM BiA THyuYkoro wwnawdra. Mepen
KOXXHWUM BUKOPUCTaHHAM abo KOXHY roauHy po6oTtu B pasi 6eanepepBHOi
Po60TUN HAHECITB Kinbka Kpanenb Macna Ans IHeBMaTUYHUX NPUCTPOIB Ha
BXiAHWIA OTBIp ramMkoBOro kroda. HaHeciTb Kinbka kpanenb macna Ha
MeXaHi3M KHOMKW NepeMyikaya raitkoBoro krtoda. HaTUCHITb KHOMKY Kinbka
pasis, LWOG PO3NOAINUTY Macro No NOBEPXHAX 3'€AHaHHS.

He BukopucTOBYiTE MacTUNoO 3 MUIOYMMW PeyoBUHaMM abo iHLWIMMM
fobaBkamMu, OCKINbKM Lie MOXE MPUCKOPUTW 3HOC YLLiNbHEHb, LU0
BUKOPUCTOBYIOTLCS! B FaiikoBepTi.

TEXHIYHI OAHI

[ NapameTp [ 3HaueHHs

[ MakcumansHuin poboumii Tck | 6,2 6ap (90 psi/6,3 kr/icm?)




MakcumanbHa WenakicTs 6e3 5500 °%g
HaBaHTaXeHHs!

MaKcMManbHWUM KpyTHUA MOMEHT 2000 H-m
Tpumay iHCTpyMEHTY 3/4"
[iameTp nigknioYeHHs NoBiTpst 3/8
CepefiHe CNOXMBaHHS MOBITPS 227 n/xs
Bara 3,7
PekomeHgoBaHuUii MiHiManbHWUiA 10 Mm
AiaMeTp LunaHra

PekomeHaoBaHa MakcumanbHa 10m
[OBXMWHA THYYKOrO LnaHra

14-008 Bka3ye K TWM, TaK i NO3HAYEHHSA NPUCTPOIO

OAHI NPO WYM | BIBPALIKO

PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY Lpa =81 ab(A) K= 3 gb(A)

PiBeHb 3BYKOBOI MOTY>XHOCTi Lwa =92 gb(A) K= 3 ob(A)

3HaueHHA NpuckopeHHs Bibpauii an = 3,51 m/c® K=1,5m/c?

IHcbopmauis npo wym i BiGpauito

Lym, WO BUMPOMIHIOETECS  MPUCTPOEM, OMUCYETLCS:  PiBHEM
BUMPOMIHIOBAHOrO  3BYKOBOTO TWUCKY Lpa Ta piBHEM 3BYKOBOI
noTyxHocTi Lwa (ae K nosHavae HEBM3HAYEHICTb BUMIPIOBaHHS).
Bi6palii, Wo BUNPOMIHIOIOTLCS MPUCTPOEM, OMUCYHOTLCS 3HAYEHHSIM
npuckopeHHs Bibpauii  an (ne K nosHavae HeBU3HAYEHICTb
BUMIPIOBaHHSI).

3HaueHHs1, HaBeeHi B LibOMY NMOCIGHUKY: piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY Lpa ,
piBEHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTi LWA Ta 3HaYeHHsi NpUCKOPEeHHs BibpaLlii
an 6ynu BuMmipsHi BignosigHo Ao cTtaHgapty EN ISO 11148-6.
B3asHayeHwit piBeHb Bibpauii a(y MOXHa BMKOPUCTOBYBaTWU AnNsi
NOPIBHSAHHA NPUCTPOIB Ta NONepeAHbOT OLIHKU BMNMBY BiGpaLii.
B3asHaueHwii piBeHb BibpalLlii € penpeseHTaTUBHUM NULLIE AN OCHOBHUX
3acTOCyBaHb NPUCTPOLD. AKLLO NPUCTPIli BUKOPUCTOBYETLCS ANS iHLIMX
3acTocyBaHb abo 3 iHWUMKM poBounMMK IHCTPYMEHTamu, piBeHb Bibpauii
Moxe 3MmiHloBaTtucs. HepoctatHe abo HeperynsipHe TexHiuHe
obcnyroByBaHHS! NPUCTPOLO NMpu3Beae [0 MiABULLEHHS piBHS BiGpaLlii.
B3asHayeHi BuLLEe NPUYMHU MOXYTb 36inbLwnTY BNAMB Bibpauii npoTsirom
ycboro po6oyoro nepiogy.

[ns TouHOI ouiHKM BnnuBY BiGpauii HeoGXiAHO BpaxoByBaTH
nepiogu, Konu NPUCTPiN BMMKHEHMIA aGo YBIMKHEHWW, ane He
BUKOPUCTOBYETLCA ANA po6oTu. Micna peTenbHOro ouiHOBaHHA
Bcix cpakTopiB 3aranbHUi BNNuB Bibpauii Moxe OyTM 3Ha4HO
HUXYMM.

3 MeTol 3axucTy KopucTyBaya Bif BMnuBy Bibpauii cnig BxvBaTth
fopatkoBuX  3axopiB  Geaneku, Takux sSK:  PeErynsipHe TexHiuHe
obcnyroByBaHHS MPUCTPOIO Ta PoBOUMX IHCTPYMEHTIB, 3abe3neyeHHs
HanexHoi TemnepaTypu pyK Ta NpaBunbHa opraHisadis poboTu.

3AXUCT HABKOJIMLUHbOIO CEPEOQOBULLA

N MpogykTn He cnig yTunisyBatv pasom i3 nobyToBuMM Biaxodamu, a
cnif  BiANpaBnATM Ha  yTunisauiio A0  BIANOBIAHMX YCTaHOB.
IHcbopmaLito npo yTUniauiio MoXHa OTPMMATH Y NPoAaBLA NPOAYKTY
~_]|a6o B micuesux opraHax Bnaau. BukopucTtaHe obnaaHaHHs MiCTUTL
PEYOBUHY, SIKi He € eKOMOriuHO HelTpanbHUMK. ObnagHaHHs, ke He
niggaetecsi  nepepobLy, CTAaHOBUTL MOTEHLiHY 3arposy  Ans
HaBKOMMLIHBOTO CEPE/IOBMLLA Ta 310POB'S JIIOAVHM.
ToBapucTBO 3 oBMexeHo BianoBigansHicTio GTX Poland 3 MicLE3HaXomKeHHAM Y
Bapwasi, Byn. Pograniczna 2/4 (aani: GTX Poland) nosigomnsie, Wwo BCi aBTopcbki Npaea
Ha 3MiCT uboro nociBHuka (aani: MociBHUK), BKIKOYAKYM, cepeq iHLIOrO, Oro TekCT,
choTorpadii, aiarpamu, KpecneHHs, a Takox oro KOMNO3WLI0, HanexaTtb BUKMKYHO GTX
Poland i 3axuwleHi 3akoHoM BiAnoBigHO Ao 3akoHy BiA 4 niotoro 1994 poky npo
aBTOpCHKe NPaBo Ta CymbkHi nNpasa (To6To XypHan 3akoHis 2006 Ne 90, nyHkT 631, i3
3miHamu). KonitosaHHsi, 06pobka, nybnikauis abo moaudikauis sckoro MocibHrka abo
ByAb-AKMX MOTO enemeHTiB 3 KoMepLiiHol meToto 6e3 nucbmoBoi 3rogn GTX Poland
cyBOpO 3aBOpOHEHi | MOXyTb MPU3BECTU [0 UMBINbHOI Ta  KpUMIHANBHOI
BIANOBIAANBHOCTI.

(RO)
TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
CHEIE PNEUMATICA CU IMPACT
14-008

nainte de a incepe instalarea, utilizarea, repararea, intretinerea si
inlocuirea accesoriilor sau cand lucrati in apropierea unei scule
pneumatice, cititi si intelegeti instructiunile de siguranta, avand in
vedere numeroasele pericole implicate. Nerespectarea acestora poate
duce la vatamari grave. Instalarea, reglarea si asamblarea sculelor
pneumatice pot fi efectuate numai de personal calificat si instruit. Nu
modificati scula pneumatica. Modificarile pot reduce eficienta si siguranta
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si pot creste riscul pentru operatorul sculei. Nu aruncati instructiunile de
siguranta; acestea trebuie date operatorului sculei. Nu utilizati scula
pneumaticd daca este deteriorata. Verificati dacd scula are toate
marcajele cerute de ISO 11148. Daca marcajele trebuie inlocuite,
operatorul sau angajatorul trebuie sa contacteze producatorul sculei.

Riscuri asociate cu resturile

e Deteriorarea piesei de lucru, a accesoriilor sau chiar a sculei
introduse poate provoca ejectarea resturilor la viteza mare.

« Purtati intotdeauna ochelari de protectie rezistenti la impact. Gradul
de protectie trebuie selectat in functie de lucrarea efectuata.

* Asigurati-va ca piesa de prelucrat este fixata in siguranta.

Riscuri de incurcare

e Hainele largi, bijuteriile, parul sau manusile se pot incurca si pot
provoca sufocare, scalpare si/sau laceratii.

¢ Manusile se pot incurca in partile rotative si pot provoca taierea sau
ruperea degetelor.

e Manusile acoperite cu cauciuc sau manusile intarite cu metal se pot
incurca usor in capacele instalate pe axul sculei.

¢ Nu purtati manusi largi sau manusi cu degete taiate sau uzate.

« Nu tineti niciodata axul, accesoriul sau extensia de antrenare.

o Tineti mainile la distanta de axele rotative.

Pericole legate de munca

e Utilizarea sculei poate expune mainile operatorului la pericole
precum strivire, impact, taiere, abraziune si arsuri. Purtati manusi
adecvate pentru a va proteja mainile.

e Operatorul si personalul de intretinere trebuie sa fie capabili fizic sa
manipuleze dimensiunea, greutatea si puterea sculei.

o Tineti unealta in mod corect. Fiti pregatiti sa rezistati miscarilor
normale sau neasteptate si pastrati intotdeauna ambele maini
libere. Mentineti echilibrul si o pozitie sigura.

e in cazul in care sunt necesare masuri de absorbtie a reactiei
cuplului, se recomanda utilizarea unui brat de sprijin, acolo unde
este posibil.

e Cu toate acestea, daca acest lucru nu este posibil, se recomanda
utilizarea méanerelor laterale pentru uneltele drepte si uneltele cu
maner pistol.

e Se recomanda utilizarea barelor de reactie pentru surubelnitele
unghiulare. in orice caz, se recomanda utilizarea dispozitivelor de
absorbtie a cuplului de reactie peste: 4 Nm pentru uneltele drepte,
10 Nm pentru uneltele cu méaner pistol, 60 Nm pentru surubelnitele
unghiulare.

o Eliberati presiunea asupra dispozitivului de pornire si oprire in cazul
unei intreruperi de curent.

o Utilizati numai lubrifianti recomandati de producator.

o Degetele pot fi strivite in surubelnitele cu maner deschis.

* Nu utilizati scule in spatii inguste si aveti grija sa nu va striviti mainile
intre scula si piesa de lucru, in special atunci cand desurubati.

Riscuri asociate miscarilor repetitive

« Utilizarea prelungita a sculei poate provoca oboseala si disconfort la
nivelul mainilor, bratelor, gatului sau al altor parti ale corpului.

e Mentineti o pozitie confortabild, sigura si stabila si evitati pozitiile
instabile ale corpului. Schimbati pozitia din cand in cand pentru a
preveni oboseala.

e Daca aveti simptome prelungite si deranjante, cum ar fi disconfort,
durere, convulsii, furnicaturi, amorteald, arsuré sau rigiditate in orice
parte a corpului, nu le ignorati. Operatorul trebuie sa consulte un
medic, fie pe cont propriu, fie prin intermediul angajatorului.

Pericole asociate accesoriilor

« Tnainte de a inlocui unealta de lucru sau accesoriile, este esential s&
deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare.

* Nu atingeti atasamentele si accesoriile in timp ce unealta este in
functiune, deoarece acest lucru creste riscul de taieturi, arsuri sau
leziuni din cauza vibratiilor.

o Utilizati numai accesorii si consumabile de dimensiunile si tipurile
recomandate de producator.

e Utilizati numai socluri de impact in stare buna; soclurile in stare
proasta sau soclurile fara impact utilizate in uneltele de impact se
pot rupe si pot deveni fragmente periculoase.

Pericole la locul de munca

* Piedicarea, alunecarea si caderea pot provoca accidente. Asigurati-
va ca podeaua nu este alunecoasa si nu va deveni alunecoasa in
timpul functionarii. Asigurati-va ca furtunul pneumatic nu este
pozitionat in asa fel incat sa poata provoca impiedicarea.

e Procedati cu precautie in medii necunoscute.



e Unealta nu este proiectatd pentru utilizare in atmosfere potential
explozive si nu protejeaza utilizatorul impotriva socurilor electrice.

* Asigurati-va ca in apropiere nu exista cabluri electrice, conducte de
gaz sau alte obiecte care ar putea reprezenta un pericol daca sunt
deteriorate.

Pericole asociate cu praful si fumul

e Tn timpul functionarii pot fi generate praf si fumuri periculoase.
Acestea au un impact negativ asupra sanatatii utilizatorului,
provocéand boli respiratorii, cancer si leziuni ale pielii. Fiti constienti
de aceste pericole si luati masuri pentru a le minimiza.

o Evaluarea riscurilor trebuie sa tind seama de expunerea la praful
generat in timpul procesului de prelucrare si la praful transportat din
mediul fnconjurétor in timpul functionarii.

* lesirea de aer trebuie orientata astfel incat sa se reduca la minimum
dispersia prafului si a fumului din mediul inconjurator.

« Controlul emisiilor de praf si vapori la sursa este o prioritate pentru
asigurarea sigurantei la locul de munca.

e Trebuie utilizate mijloace adecvate de extractie, indepartare sau
neutralizare a prafului si a fumului, in conformitate cu recomandarile
producatorului.

o Utilizati protectie respiratorie in conformitate cu recomandaérile din
reglementarile privind sanatatea si siguranta.

Riscuri legate de zgomot

* Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea
permanentd si ireversibild a auzului si alte probleme, cum ar fi
tinitusul (tiuit, bazait, fluierat sau zumzet in urechi).

« Este esential sa se evalueze riscurile si sa se implementeze masuri
de control adecvate pentru aceste pericole.

* Trebuie utilizate metode de prevenire a zgomotului excesiv, cum ar
fi materiale fonoabsorbante sau alte metode de prevenire a , tiuitului”
materialului prelucrat.

o Utilizati protectie auditiva in conformitate cu normele de sanatate si
siguranta.

o Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare pentru a
reduce la minimum zgomotul.

e Asamblati si utilizati uneltele de lucru in conformitate cu
instructiunile de utilizare pentru a reduce la minimum zgomotul.

« Utilizati un amortizor de zgomot, daca este disponibil.

Riscuri asociate vibratiilor

* Expunerea la vibratii poate provoca ischemie la nivelul mainilor si
degetelor si leziuni nervoase.

o Tineti mainile departe de soclurile surubelnitelor.

e Cand lucrati la temperaturi scazute, imbracati-va cu haine groase si
mentineti-va mainile calde si uscate.

o Daca simtiti furnicaturi, amorteald, durere sau pielea palida la maini,
opriti lucrul si consultati-va cu superiorul si cu un medic.

o Utilizati unealta in conformitate cu instructiunile de utilizare pentru a
reduce la minimum vibratiile.

* Nu utilizati accesorii uzate sau care nu se potrivesc bine, deoarece
acest lucru poate creste semnificativ nivelul vibratiilor.

o Selectati, intretineti si inlocuiti piesele uzate conform instructiunilor
de utilizare. Astfel veti preveni cresterea inutila a nivelului de vibratii.

* Acolo unde este posibil, trebuie utilizate capace de protectie.

e Daca este posibil, sustineti greutatea sculei cu un suport, un
dispozitiv de tensionare sau un dispozitiv de echilibrare.

o Tineti unealta ferm, dar cu o fortd moderatd, pentru a asigura o
functionare sigura. Tinerea uneltei prea strans creste riscul de
vibratii.

Reguli de siguranta suplimentare pentru uneltele pneumatice

e Aerul comprimat poate provoca daune grave.

e Opriti intotdeauna alimentarea cu aer si deconectati dispozitivul de
la sursa cand nu fl utilizati sau cand schimbati accesoriile si efectuati
operatiuni de intretinere.

e Nu indreptati niciodatéd fluxul de aer catre dvs. sau catre alte
persoane.

e Furtunurile pneumatice sub presiune prezintd un pericol grav.
Asigurati-va intotdeauna ca furtunurile si racordurile nu sunt
deteriorate.

« TIndepértati aerul rece de maini.

e Cand utilizati cuplaje cu gheare, nu uitati sa utilizati dispozitive de
blocare adecvate pentru a preveni deconectarea accidentala.

* Nu depasiti niciodata presiunea maxima admisa.

* Nu transportati niciodata dispozitivul tinandu-I de furtun.

DESCRIEREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE
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1. Cititi instructiunile de utilizare si respectati avertismentele si
masurile de siguranta continute in acesteal

2. Utilizati echipament de protectie personala (ochelari de protectie, casti
de protectie, masti de protectie impotriva prafului).

Utilizati echipament de protectie personala (manusi de protectie).
Protejati de ploaie.

Tineti copiii la distantd de unealta.

Reciclati.

Nu aruncati impreuna cu deseurile menajere.

Marca de certificare EAC.

Marca de certificare pentru piata ucraineana

DESCRIEREA ELEMENTELOR GRAFICE

COMPONENTE ALE DISPOZITIVULUI Fig. A

1. Soclu capac

2. Buton pornire/oprire eliberare aer

3. Maner

4. Conector rapid

5. Buton de reglare a puterii si a sensului de rotatie
6. Lubrifiant

DIAGRAMA DE INSTALARE Fig. B
. Unealta pneumatica

. Conector rapid

. Furtun pneumatic

. Lubrifiant

. Regulator de presiune

. Filtru/separator de apa

. Supapa de inchidere

. Compresor

CONECTAREA LA RETEAUA DE AER COMPRIMAT

¢ Montati conectorul (cuplajul) la capatul furtunului flexibil si strangeti-
I cu o cheie.

« Conectati conectorul rapid (vandut separat) la conector. Acesta este
un component util care va permite sa conectati rapid o gama
intreaga de dispozitive pneumatice la furtun.

e Cheia pneumatica cu impact este acum gata de utilizare.

MARCARI PE DISPOZITIV

UN

©CONOO AW

O~NOOOA WN R

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR - anul de fabricatie
MM - luna de fabricatie
Y -denumire suplimentara

XXXXX - numér de serie
NNN -marcaj suplimentar
UTILIZARE

Tnainte de fiecare utilizare, verificati daca unealta prezintd semne vizibile
de deteriorare. Unealta trebuie pastrata curata. Verificati daca niciuna
dintre componentele sistemului pneumatic nu este deterioratd. Daca
observati deteriorari, inlocuiti imediat componentele deteriorate cu altele
noi, nedeteriorate. Tnainte de fiecare utilizare a sistemului pneumatic,
uscati umezeala condensatd in interiorul uneltei, compresorului si
furtunurilor.

Tnainte de asamblare, dezasamblare, inlocuirea accesoriilor si inainte de
efectuarea oricarei operatiuni de intretinere, opriti alimentarea cu energie
electrica, eliberati aerul din furtun si deconectati dispozitivul de la furtun.
Cele mai bune rezultate se obtin prin lubrifierea frecventa, dar nu
excesiva, a dispozitivului. Uleiul introdus la punctul de conectare a aerului
comprimat lubrifiaza partile interne ale dispozitivului. Se recomanda
utilizarea unui lubrifiant automat in retea, desi lubrifierea poate fi efectuata
si manual inainte de inceperea lucrului si dupa fiecare ora de functionare
continuad a dispozitivului. Trebuie aplicate doar cateva picaturi de ulei
odata. Uleiul in exces se poate acumula in dispozitiv si poate fi expulzat



odatda cu aerul evacuat. UTILIZATI NUMAI ULEI DESTINAT
DISPOZITIVELOR PNEUMATICE. Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti
aditivi, deoarece acest lucru ar putea provoca uzura acceleratd a
elementelor de etansare utilizate in dispozitiv. Murdaria si apa din aerul
alimentat sunt principalele cauze ale uzurii dispozitivelor pneumatice.
Utilizarea unui lubrifiant si a unui filtru de aer la alimentare asigura o
performantd mai bunad si o duratd de viatd mai lunga a dispozitivului
pneumatic. Capacitatea filtrului trebuie ajustata la cerintele de debit de aer
specifice dispozitivului.

Dispozitivul are un sistem de gestionare a energiei care permite
utilizatorului sa regleze puterea de iesire in sensul acelor de ceasornic.
Pentru a regla puterea de iesire a dispozitivului, setati butonul intr-una
dintre cele trei pozitii disponibile. Cea mai mica setare de putere este
indicatd de zona subtire, iar cea mai mare setare de putere este indicata
de zona cea mai groasa. Puterea nu poate fi modificata in sens invers
acelor de ceasornic.

Sistemul de reglare a puterii este doar orientativ; nu este posibila setarea
precisa a puterii. Dispozitivul are un buton de declansare care permite
utilizatorului sa regleze in continuare puterea. Cheia pneumatica cu
impact nu este proiectatd pentru a masura cuplul. Daca conexiunea
necesitd un cuplu specific, acesta trebuie masurat cu o cheie
dinamometricd dupa strangerea cu o cheie pneumatica cu impact.
ATENTIE! Cuplul real este direct legat de duritatea conexiunii, viteza de
rotatie, calitatea conexiunii si timpul de functionare al dispozitivului. Utilizati
cea mai simpla conexiune posibila intre unealta si sursa de alimentare.
Fiecare conexiune consuma energie si reduce cuplul.

ELIBERARE

e Atasati un capac de dimensiunea corespunzétoare la capatul de
actionare (A-1).

* Setati regulatorul de presiune al compresorului la 6,2 bari. Nu setati
supapa de la iesirea compresorului la o presiune mai mare de 6,2
bari.

« Conectati cheia de impact la furtunul conectat la compresor. Daca
se detecteaza o scurgere, deconectati furtunul si reparati-I.

« Glisati capacul pe piulita care trebuie slabita.

o Tineti cheia de impact ferm. Verificati sensul de rotatie al cheii (A-
5). Apasati butonul de pornire (A-2) si cheia va incepe sa
functioneze. Nota: Asigurati-va ca piesele care trebuie slabite,
piulitele sau suruburile, pot rezista la cuplul exercitat de cheia de
impact.

e Daca cheia cu impact nu poate slabi piulita, NU mariti presiunea
aerului furnizatd de compresor.

e Daca supapa de control a cheii cu impact (A-5) este setatd la o
valoare scazuta, puteti seta supapa la o valoare mai mare si puteti
ncerca din nou sa slabiti piulita. Daca supapa este deja setata la
pozitia de putere maxima, nu incercati ih mod repetat sa slabiti
piulita cu cheia cu impact. In acest caz, utilizati un alt dispozitiv sau
0 alta metoda.

o Dupa slabirea piulitei, opriti cheia cu impact eliberand presiunea de
pe butonul de pornire (A-2) si glisati soclul de pe piulita. Daca piulita
a fost complet desurubata, scoateti-o din soclu.

STRANGERE

* Asigurati-va ca piulita sau surubul care trebuie strans poate rezista
la sarcina generata de cheie.

e Strangeti piulita cat mai mult posibil, rotind-o cu ména.

e Glisati capacul pe piulita. Verificati sensul de rotatie al cheii cu
impact (A-5). Apasati butonul de pornire (A-2) pentru a porni cheia.

e Daca cheia se opreste in timpul strangerii, NU mariti presiunea
aerului furnizatd de compresor peste 6,2 bari.

e Daca supapa de control a cheii cu impact este setata la o valoare
scazutd, puteti seta supapa (A-5) la o valoare mai mare si puteti
ncerca din nou strangerea. Daca supapa este deja setata la pozitia
maxima, nu fncercati in mod repetat sa strangeti piulita cu cheia cu
impact. in acest caz, utilizati un alt dispozitiv sau o altd metoda.

e Odatd ce piulita a fost strans&, scoateti cheia si soclul. Evitati
supraincarcarea filetului elementelor de fixare.

* Daca este posibil, consultati cuplul de strangere recomandat pentru
piulita. Stréangerea finala a piulitei trebuie efectuatd cu o cheie
dinamometrica.

INTRETINERE

Este recomandat ca cheia cu impact sa fie alimentata de o retea echipata

cu un lubrifiant pneumatic. Daca cheia este alimentata fara lubrifiant, sunt

necesare urmatoarele etape de intretinere:

Deconectati cheia de impact de la furtunul flexibil. Aplicati cateva picaturi

de ulei pentru dispozitive pneumatice pe orificiul de admisie al cheii inainte

de fiecare utilizare sau la fiecare ora de functionare in cazul functionarii
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continue. Aplicati cateva picaturi de ulei pe mecanismul butonului
comutatorului cheii. Apasati butonul de mai multe ori pentru a distribui
uleiul pe suprafetele de contact.

Nu utilizati ulei cu detergenti sau alti aditivi, deoarece acest lucru poate
accelera uzura garniturilor utilizate in cheie.

DATE TEHNICE

Parametru Valoare
Presiune maxima de lucru 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Viteza maxima fara sarcina 5500 min™*
Cuplu maxim 2000 N'm
Suport pentru scule 3/4"
Diametru racord aer 3/8”
Consum mediu de aer 227 l/min
Greutate 3,7 kg
Diametru minim recomandat 10 mm
pentru furtun
Lungimea maxima recomandata a 10m
furtunului flexibil

14-008 indica atéat tipul, cat si denumirea dispozitivului

DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE

Nivelul presiunii acustice Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivelul puterii acustice Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor an = 3,51 m/s’> K=1,5m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Zgomotul emis de dispozitiv este descris prin: nivelul presiunii acustice
emise Lpa si nivelul puterii acustice Lwa (unde K reprezinta
incertitudinea de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise
prin valoarea acceleratiei vibratiilor an (unde K reprezinta incertitudinea
de masurare).

Valorile indicate Tn acest manual: nivelul presiunii acustice emise Lpa ,
nivelul puterii acustice emise Lwa si valoarea acceleratiei vibratiilor an
au fost masurate in conformitate cu EN ISO 11148-6. Nivelul de vibratii
specificat a(n poate fi utilizat pentru compararea dispozitivelor si pentru
o evaluare preliminara a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii indicat este reprezentativ numai pentru aplicatiile de
baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte aplicatii
sau cu alte unelte de lucru, nivelul de vibratii se poate modifica.
Tntreginerea insuficientd sau sporadica a dispozitivului va duce la un
nivel de vibratii mai ridicat. Motivele mentionate mai sus pot creste
expunerea la vibratii pe intreaga perioada de lucru.

Pentru a estima cu precizie expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele in care dispozitivul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat pentru lucru. Dupa estimarea atenta
a tuturor factorilor, expunerea totala la vibratii poate fi semnificativ
mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie implementate
masuri de sigurantd suplimentare, cum ar fi: intretinerea regulatd a
dispozitivului si a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi
adecvate a mainilor si organizarea corespunzatoare a muncii.

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele nu trebuie aruncate impreunad cu deseurile menajere, ci
trebuie trimise pentru eliminare la instalatile corespunzétoare.
Informatii privind eliminarea pot fi obtinute de la vanzatorul produsului
sau de la autoritétile locale. Echipamentele uzate contin substante
care nu sunt neutre din punct de vedere ecologic. Echipamentele care
nu sunt reciclate reprezinta o potentiald amenintare pentru mediu si
sénatatea umana.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, cu sediul social in Varsovia,
ul. Pograniczna 2/4 (denumité in continuare: GTX Poland) informeaza ca toate drepturile
de autor asupra continutului acestui manual (denumit in continuare: Manual), inclusiv,
printre altele, textul, fotografille, diagramele, desenele, precum si compozitia acestuia,
apartin exclusiv GTX Poland si sunt protejate de lege in conformitate cu Legea din 4
februarie 1994 privind drepturile de autor si drepturile conexe (adica Jurnalul Oficial 2006
nr. 90 punctul 631, cu modificérile ulterioare). Copierea, prelucrarea, publicarea sau
modificarea intregului Manual sau a oricarui element al acestuia in scopuri comerciale
fara consimtdmantul scris al GTX Polonia este strict interzisa si poate atrage réspunderea
civilé si penala.

Declaratie de conformitate CE

Producator: GTX Polonia Sp. z 0.0. Sp. k., strada Pograniczna 2/4 02-
285 Varsovia

Produs: Cheie pneumatica cu impact

Model: 14-008

Denumire comerciala: NEO TOOLS

Numér de serie: 00001 + 99999

Prezenta declaratie de conformitate este emisa sub responsabilitatea
exclusiva a producatorului.




Produsul descris mai sus este conform cu urmatoarele documente:
Directiva privind echipamentele tehnice 2006/42/CE
$i indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:
EN ISO 11148-6:2012
Aceasta declaratie se aplica numai masinii in starea in care a fost
introdusa pe piata si nu acopera componentele
adaugate de utilizatorul final sau actiunile ulterioare efectuate de acesta.
Numele si adresa persoanei autorizate sa intocmeasca documentatia
tehnica, rezidenta sau stabilita in UE:
Semnat in numele:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Strada Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia
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(HU)
AZ EREDETI UTASITASOK FORDITASA
PNEUMATIKUS UTGCSAVAROZO
14-008

A telepités, lizemeltetés, javitas, karbantartas és tartozékcsere
megkezdése el6tt, illetve pneumatikus szerszam kozelében végzett
munkak soran olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat,
mivel azok szamos veszélyt rejtenek. Ennek elmulasztasa sllyos
sérilésekhez vezethet. A pneumatikus szerszamok telepitését, beallitasat
és Osszeszerelését kizardlag képzett és szakképzett személyzet
végezheti. Ne mddositsa a pneumatikus szerszamot. A modositasok
csokkenthetik a hatékonysagot és a biztonsagot, és ndvelhetik a
szerszam kezel6jének kockazatat. Ne dobja el a biztonséagi utasitasokat;
azokat at kell adni a szerszam kezeléjének. Ne hasznalja a pneumatikus
szerszamot, ha sériilt. Ellendrizze, hogy a szerszamon szerepelnek-e az
ISO 11148 szabvanyban eléirt jeldlések. Ha a jeldléseket ki kell cserélni,
a kezel6nek vagy a munkaltaténak kapcsolatba kell Iépnie a szerszam
gyartéjaval.
A tormelékkel kapcsolatos kockazatok
e A munkadarab, a tartozékok vagy akar a behelyezett szerszam
megsériilése miatt tormelék repiilhet ki nagy sebességgel.
* Mindig viseljen ltésallo szemvédét. A védelem mértékét a végzett
munkanak megfeleléen kell kivalasztani.
e Gy6zddjon meg arrdl, hogy a munkadarab biztonsdgosan van
régzitve.

Beleszorulasi veszély

* Alaza ruhazat, ékszerek, haj vagy keszty( beakadhat, és fulladast,
fejbor levalasztast és/vagy szakadasos sériiléseket okozhat.

e A kesztylik beakadhatnak a forgdé alkatrészekbe, és az ujjak
levagasat vagy térését okozhatjak.

e A gumibevonati vagy fémmel megerdsitett kesztyllk konnyen
belegabalyodhatnak a szerszam orséjara szerelt sapkakba.

e Ne viseljen laza kesztylt vagy olyan keszty(it, amelynek ujjai
levagottak vagy el vannak kopva.

« Soha ne fogja meg az orsét, a régzitést vagy a hajtashosszabbitast.

e Tartsa kezeit tavol a forgd orsoktol.

Munkaval kapcsolatos veszélyek

o A szerszam hasznalata a kezel6 kezét olyan veszélyeknek teheti ki,
mint zUzodas, Utés, vagas, kopas és égés. Viselien megfeleld
keszty(t a keze védelme érdekében.

* Akezeldnek és a karbantarté személyzetnek fizikailag képesnek kell
lennie a szerszam méretének, sulyanak és teljesitményének
kezelésére.

e Tartsa a szerszamot helyesen. Legyen felkésziilve a normalis vagy
varatlan mozgasokra, és mindig tartsa mindkét kezét szabadon.
Tartsa meg egyensulyat és biztonsagos talajt.

e Ha nyomatékreakcié-elnyel6 intézkedésekre
lehet&ség szerint tAmogatd kar hasznalata ajanlott.

e Ha ez azonban nem lehetséges, egyenes szerszamok és
pisztolyfogasu szerszamok esetén oldalsd fogantylk hasznalata
ajanlott.

e Szbgcsavarhlzokhoz reakciérudak hasznalata ajanlott. Minden
esetben ajanlott a fenti nyomatékreakcié-elnyelé eszkdzok

van szlkség,
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hasznalata: 4 Nm egyenes szerszamokhoz, 10 Nm pisztolyfogasu
szerszamokhoz, 60 Nm szdgcsavarhtzdkhoz.

o Aramkimaradas esetén engedje le a nyomast a be- és kikapcsold
eszkdzon.

e Csak a gyartd altal ajanlott kenéanyagokat hasznaljon.

e A nyitott markolati csavarhizékban az ujjak beszorulhatnak.

* Ne hasznalja a szerszamokat sziik helyeken, és tigyeljen arra, hogy
keze ne szoruljon be a szerszam és a munkadarab k6zé, kiléndsen
csavarok kicsavarasakor.

Ismétlodé mozdulatokkal kapcsolatos kockazatok

e A szerszam hosszabb ideig tarté haszndlata faradtsagot és
kellemetlen érzést okozhat a kezekben, karokban, nyakban vagy a
test mas részeiben.

e Tartson kényelmes, biztonsagos és stabil testhelyzetet, és kerlilje
az instabil testhelyzeteket. [d6nként valtoztassa meg testhelyzetét a
faradtsag elkerilése érdekében.

e Ha hosszabb ideig tartd, zavard tlneteket tapasztal, példaul
kellemetlen érzést, fajdalmat, gorcsoket, bizsergést, zsibbadast,
ég6 érzést vagy merevséget a test barmely részén, ne hagyja
figyelmen kivil azokat. A kezelének sajat maga vagy a
munkaltatdjan keresztiil orvoshoz kell fordulnia.

A tartozékokkal kapcsolatos veszélyek

e A munkaeszkdz vagy a tartozékok cseréje elétt feltétleniil valassza
le a készliléket az aramforrasrol.

¢ Ne érintse meg a szerszamot és a tartozékokat, amig a szerszam
miikodik, mert ez ndveli a vagasok, égési sériilések vagy rezgés
okozta sériilések kockazatat.

e Kizarolag a gyarté altal ajanlott méretii és tipusu tartozékokat és
fogydeszkozoket hasznaljon.

e Csak j6 allapotu (it6csavarbehajtékat hasznaljon; a rossz allapotu
vagy nem (t6csavarbehaijtok litészerszamokban térténé hasznalata
esetén azok eltérhetnek és veszélyes tormelékekké valhatnak.

Veszélyek a munkahelyen

e A megbotlds, megcsiszas és elesés baleseteket okozhat.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a padlé nem csuszos, és a munka soran
nem valik csiszéssa. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a pneumatikus
téml6 nem olyan helyen van elhelyezve, ahol megbotlashoz
vezethet.

* Ismeretlen kdrnyezetben 6vatosan jarjon el.

e A szerszamot nem robbanasveszélyes kdérnyezetben
hasznalatra tervezték, és nem védi a felhasznalot dramiitéstél.

e Gyézddjon meg arrdl, hogy a kozelben nincsenek elektromos
kabelek, gazvezetékek vagy mas targyak, amelyek sériilés esetén
veszélyt jelenthetnek.

valé

A porral és fiisttel kapcsolatos veszélyek

e A mikodés soran veszélyes por és fiist keletkezhet. Ezek negativ
hatassal vannak a felhasznalé egészségére, légzbszervi
megbetegedéseket, rakot és boérkarosodast okozhatnak. Legyen
tisztaban ezekkel a veszélyekkel, és tegyen lépéseket azok
minimalizalasa érdekében.

e A kockazatértékelésnek figyelembe kell vennie a megmunkalasi
folyamat soran keletkez6 pornak vald kitettséget és a mikodés
soran a kérnyezetbdl bejuté port.

o A levegd kivezetését ugy kell elhelyezni, hogy a kornyezetbdl
szarmazé por és fust terjedése a lehetd legkisebb legyen.

e A por- és gézkibocsatas forrasanal torténé ellendrzése elsédleges
fontossagl a munkavédelem biztositasaban.

e A por és fiist megfelel6 elszivasara, eltavolitdsara vagy
semlegesitésére szolgalé eszkézoket a gyartd ajanlasainak
megfelelen kell hasznalni.

e Az egészséglgyi és biztonsagi elbirdsok ajanlasainak megfeleld
légzésvédd eszkdzoket kell hasznalni.

Zajveszély

e A magas zajszintnek valé kitettség ~maradandé és
visszafordithatatlan hallaskarosodast és egyéb problémakat
okozhat, példaul fiilzugast (csengés, zimmogés, sipolas vagy
ziimmogés a fiilben).

e Ezeknek a veszélyeknek a kockazatat fel kell mérni, és megfelelé
ellendrzé intézkedéseket kell hozni.

e A tulzott zaj megel6zésére szolgdld6 modszereket, példaul
hangelnyel6 anyagokat vagy mas, a feldolgozott anyag ,csengését”
megel6z6 modszereket kell alkalmazni.

e Hasznaljon hallasvédét az egészségligyi és biztonsagi eléirasoknak
megfeleléen.

e A zaj minimalizéldsa érdekében a szerszamot a hasznalati
utasitasnak megfeleléen hasznalja.



e A zaj minimalizalasa érdekében szerelije Gssze és haszndlja a
szerszamokat a hasznalati utasitasnak megfeleléen.
* Ha rendelkezésre all, hasznaljon hangtompitot.

A rezgésekkel kapcsolatos k k

e A rezgésnek valo kitettség a kezek és ujjak ischaemigjat és
idegkarosodast okozhat.

e Tartsa tavol a kezét a csavarhizé dugoktdl.

e Hideg hémérsékleten végzett munkak soran 6ltézzén melegen, és
tartsa kezeit melegen és szarazon.

* Ha bizsergést, zsibbadast, fajdalmat vagy a kezek elszinez6dését
tapasztalja, hagyja abba a munkat, és forduljon feletteséhez és
orvoshoz.

e A rezgés minimalizélasa érdekében a szerszamot a haszndlati
utasitasnak megfeleléen hasznalja.

« Ne hasznaljon kopott vagy rosszul illeszkedd tartozékokat, mert ez
jelentésen novelheti a rezgésszintet.

e A kopott alkatrészeket a hasznalati utasitadsnak megfeleléen
vélassza ki, tartsa karban és cserélje ki. Ezzel megelézheté a
rezgésszint szlikségtelen emelkedése.

* Ha lehetséges, hasznaljon véddburkolatokat.

e Ha lehetséges, tAmaszkodjon a szerszam sulyat egy allvannyal,
feszitével vagy kiegyensulyozéval.

* A biztonsagos miikodés érdekében tartsa szorosan, de mérsékelt
erével a szerszamot. A szerszam tul szoros fogasa ndveli a rezgés
kockazatat.

Tovabbi biztonsagi eléirasok pneumatikus szerszamokhoz

o A slritett levegd sulyos karokat okozhat.

e Ha nem haszndlja a szerszamot, vagy ha tartozékot cserél, illetve
karbantartast végez, mindig kapcsolja ki a levegéellatast, és
valassza le a késziiléket a forrasrol.

« Soha ne iranyitsa a levegéaramot sajat maga vagy masok felé.

e Anyomas alatt all6 pneumatikus téml6k komoly veszélyt jelentenek.
Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy a téml6k és a csatlakozasok nem
sériiltek.

* Ahideg levegét ne iranyitsa a keze felé.

e Karmozgaté csatlakozok haszndlata esetén ne feledje, hogy
megfelelé reteszeket kell hasznalni a véletlen levalas
megakadalyozasa érdekében.

« Soha ne haladja meg a megengedett maximalis nyomast.

* Soha ne hordozza a késziiléket a toml6nél fogva.

A HASZNALT PIKTOGRAMOK LEIRASA
E ® @

1 2 3 4 5
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, és tartsa be az abban szerepl6
figyelmeztetéseket és biztonsagi 6vintézkedéseket!

2. Hasznaljon egyéni védbeszkdzoket (védészemiiveg, fulvéds, porlarc).
3. Hasznaljon egyéni védbeszkdzoket (védbkesztyi).

4. Ovja az esétol.

5. Tartsa tavol a gyermekeket a szerszamtdl.

6. Ujrahasznositsa.

7. Ne dobja a haztartasi hulladék kozé.

8. EAC tanusitasi jellés.

9. Ukran piaci tanusitasi jel

A GRAFIKAI ELEMEK LEIRASA

ESZKOZ ALKATRESZEK Abra A
1. Sapka aljzat

2. Inditas/ledllitas levegdkioldd

3. Fogantyu

4. Gyorscsatlakozé

5. Teljesitmény és forgasirany beallit6 gomb
6. Olajoz6

TELEPITESI ABRA B abra

1. Pneumatikus szerszam

2. Gyorscsatlakozé

3. Pneumatikus tdmlé
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4. Olajoz6

5. Nyomas szabalyoz6
6. Szliré/vizlevalasztd
7. Elzaré szelep

8. Kompresszor

CSATLAKOZAS A SURITETT LEVEGO HALOZATHOZ

e Helyezze a csatlakozét (csatlakozét) a rugalmas tomld végére, és
szoritsa meg egy csavarkulccsal.

e Csatlakoztassa a gyorscsatlakozét (kilon megvasarolhatd) a
csatlakozohoz. Ez egy hasznos alkatrész, amely lehetévé teszi,
hogy gyorsan csatlakoztasson egy sor pneumatikus eszkodzt a
tomléhoz.

* A pneumatikus Gt6csavarbehajté most mar hasznalatra kész.

JELOLESEK A KESZULEKEN

tsu

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -gyartasi év

MM - gyartas honapja

Y -kiegészité megjeldlés
XXXXX -sorozatszam

NNN -tovabbi jeldlés
HASZNALAT

Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy a szerszamon nincs-e lathaté
sérilés. A szerszamot tisztan kell tartani. Ellenérizze, hogy a pneumatikus
rendszer alkatrészei nem sérliltek-e. Ha sériilést észlel, azonnal cserélie
ki a sérilt alkatrészeket uj, sértetlen alkatrészekre. A pneumatikus
rendszer minden hasznalata el6tt szaritsa meg a szerszamban, a
kompresszorban és a témlékben lerakédott nedvességet.

Az Osszeszerelés, szétszerelés, tartozékok cseréje és barmilyen
karbantartas elvégzése elétt kapcsolja ki az aramellatast, engedie le a
levegét a toml6bdl, és valassza le a késziiléket a tomldrél.

A legjobb eredményeket a késziilék gyakori, de nem tllzott kenésével
lehet elérni. A sdiritett levegd csatlakozasi pontjan bejuttatott olaj keneti a
készlilék belsd alkatrészeit. Javasolt automatikus olajozé hasznélata a
halézatban, bar az olajozas manudlisan is elvégezhet6é a munka
megkezdése elétt és a késziilék minden 6ranyi folyamatos miikddése
utan. Egyszerre csak néhany csepp olajat szabad felvinni. A felesleges
olaj felhalmozédhat a késziilékben, és a kipufogott levegével kifujhat.
CSAK  PNEUMATIKUS ESZKOZOKHEZ SZOLO  OLAJT
HASZNALJON. Ne hasznalion tisztitészerekkel vagy mas adalékokkal
kevert olajat, mert ez a késziilékben hasznalt tdmitéelemek gyorsabb
kopasat okozhatja. A beszivott levegében taldlhaté szennyezédések és
viz a pneumatikus késziilékek kopasanak f6 okai. Az olajoz6 és a légsziiré
haszndlata a beszivott levegén biztositia a pneumatikus késziilék jobb
teljesitményét és hosszabb élettartamat. A sz(ir6 kapacitasat a készlilékre
jellemzé légaramlasigényhez kell igazitani.

A készliilék energiagazdalkodasi rendszerrel rendelkezik, amely lehetéveé
teszi a felhasznald szamara a kimeneti teljesitmény éramutaté jarasaval
megegyez6 iranyu bedllitasat. A készilék kimeneti teljesitményének
beallitasahoz dllitsa a gombot a harom rendelkezésre all6 pozicid
egyikére. A legalacsonyabb teljesitménybedllitast a vékony terlilet jelzi, a
legmagasabb teljesitménybeadllitist a legvastagabb terlilet jelzi. A
teljesitmény éramutato jarasaval ellentétes irdnyban nem valtoztathatd.
A teljesitmény-bedllité rendszer csak tajékoztaté jellegl; a teljesitmény
pontos bedllitisa nem lehetséges. A készlilék rendelkezik egy inditd
gombbal, amely lehetévé teszi a felhasznalé szamara a teljesitmény
tovabbi bedllitasat. A pneumatikus Ut6csavarbehajtdé nem alkalmas
nyomaték mérésére. Ha a csatlakozashoz meghatarozott nyomaték
sziikséges, azt a pneumatikus Ut6csavarbehajtéval torténd meghuzas
utan nyomatékkulccsal kell megmeérni.

FIGYELEM! A tényleges nyomaték kozvetlenil fligg a csatlakozas
keménységétél, a forgasi sebességtédl, a csatlakozas minéségétdl és a
késziilék miikodési idejétdl. A szerszam és az dramforras kozétt a leheté
legegyszeriibb csatlakozast haszndlja. Minden csatlakozas energiat
fogyaszt és csokkenti a nyomatékot.

KIENGEDES

e Helyezzen megfelelé méretli kupakot a hajtom végére (A-1).

o Allitsa a kompresszor nyoméasszabalyozéjat 6,2 bar-ra. Ne allitsa a
kompresszor kimeneti szelepét 6,2 bar-nal magasabb nyomasra.

e Csatlakoztassa az (Ut6csavarbehajtdt a  kompresszorhoz
csatlakoztatott téml6hdz. Ha szivargast észlel, valassza le a tomlét
és javitsa meg.

e Csusztassa a kupakot a meglazitandé anyara.



e Tartsa szorosan az ut6csavarbehajtét. Ellenérizze a csavarbehajtd
forgasiranyat (A-5). Nyomja meg a start gombot (A-2), és a
csavarbehajtdé elkezdi a munkat. Megjegyzés: Gy6z&djon meg
arrél, hogy a meglazitandé alkatrészek, anyak vagy csavarok
képesek ellenalini az itécsavarbehajtd altal kifejtett nyomatéknak.

e Ha az (t6csavarbehajté nem képes meglazitani az anyat, NE
novelje a kompresszor altal biztositott légnyomast.

e Ha az Utécsavarbehajtd vezérlészelepe (A-5) alacsony értékre van
allitva, akkor a szelepet magasabb értékre dllithatja, és
megprobalhatjia Ujra meglazitani az anyat. Ha a szelep mar a
maximalis teljesitményre van dllitva, ne prébalja meg tébbszor
meglazitani az anyat az Utécsavarbehajtéval. Ebben az esetben
hasznaljon masik eszkdzt vagy modszert.

e Az anya meglazitdsa utan allitsa le az Utécsavarbehajtét a start
gomb (A-2) nyomasanak elengedésével, és csusztassa le a
dugokulcsot az anyardl. Ha az anya teljesen kicsavarodott, vegye le
a dugokulcsrol.

HUZAS

e Gy6zd6djon meg arrél, hogy a meghtizandé anya vagy csavar képes
ellendlini a kulcs altal generalt terhelésnek.

e Csavarja meg az anyat kézzel, amennyire csak lehetséges.

e Csusztassa a kupakot az anyara. Ellendrizze az iitécsavarbehajtd
forgasiranyat (A-5). Nyomja meg a start gombot (A-2) a
csavarbehaijté elinditasahoz.

e Ha acsavarkulcs meghuzas kézben ledll, NE névelje a kompresszor
altal szolgaltatott Iégnyomast 6,2 bar folé.

* Ha az Utécsavarbehaijto vezérldszelepe alacsony értékre van allitva,
akkor a szelepet (A-5) magasabb értékre dllithatja, és
megprobalhatjia Ujra meghlzni. Ha a szelep mar a maximalis
poziciéba van allitva, ne prébalja meg tdbbszér meghuzni az anyat
az (técsavarbehajtéval. Ebben az esetben hasznaljon masik
eszkdzt vagy modszert.

e Az anya meghuzasa utan vegye le a csavarkulcsot és a
dugokulcsot. Kerillje a rogzitéelemek meneteinek tulterhelését.

e Ha lehetséges, vegye figyelembe az anya ajanlott meghuzasi
nyomatékat. Az anya végleges meghlzasat nyomatékkulccsal kell
elvégezni.

KARBANTARTAS
A legjobb, ha az utécsavarbehaijtét egy légolajozéval felszerelt halézat
taplélia. Ha a csavarbehajtét olajozd nélkil taplaliak, a kovetkezd
karbantartasi lépéseket kell végrehajtani:
Valassza le az (it6csavarbehaijtét a rugalmas toml6rél. Minden hasznalat
elétt, illetve folyamatos lizemeltetés esetén minden éraban néhany csepp
pneumatikus berendezésekhez vald olajat csepegessen a csavarbehaijté
bemeneti nyildsara. Néhany csepp olajat csepegessen a csavarbehajtd
kapcsolé gombjanak mechanizmusara. Nyomja meg tébbszor a gombot,
hogy az olaj eloszoljon a illeszkedd fellileteken.

Ne hasznaljon tisztitoszerekkel vagy mas adalékokkal kevert olajat, mert

ez felgyorsithatja a csavarkulcsban hasznalt tomitések kopasat.

MUSZAKI ADATOK

Paraméter Erték
Maximalis Uizemi nyomas 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalis Uresjarati fordulatszam 5500 mint
Maximalis nyomaték 2000 N'm
Szerszamtartd 3/4"
Légcsatlakozas atmérdje 3/8”
Atlagos levegéfogyasztas 227 l/min
Suly 3,7 kg
Ajanlott minimalis témléatméré 10 mm
Ajanlott maximalis rugalmas 10m
téml6hossz

A 14-008 jeldlés a késziilék tipusat és megjeldlését jelzi

ZAJ- ES REZGESI ADATOK

Hangnyomasszint Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Hang itmény szint Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Rezgésgyorsulas érték an = 3,51 m/s® K=1,5m/s?

Informaciok a zajrol és a rezgésrol

A készllék altal kibocsatott zajt a kovetkezd értékek jellemzik: a
kibocsatott hangnyomas szintje Lpa és a hangteljesitmény szintje Lwa
(ahol K a mérési bizonytalansagot jeldli). A késziilék altal kibocsatott
rezgéseket a rezgésgyorsulds értéke an  (ahol K a mérési
bizonytalansagot jeldli) jellemzi.

A kézikdnyvben megadott értékek: a kibocsatott hangnyomas szintje
Lpa , a kibocsatott hangteljesitmény szintje Lwa és a rezgésgyorsulas
értéke an az EN ISO 11148-6 szabvanynak megfeleléen keriiltek
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mérésre. A megadott rezgésszint a(n) felhasznalhaté a késziilékek
Osszehasonlitdsara és a rezgésnek valé kitettség elézetes
értékelésére.

A megadott rezgésszint csak az eszkoz alapvetdé alkalmazasaira
vonatkozik. Ha az eszkdzt mas alkalmazasokhoz vagy mas
munkaeszkozokkel egyitt haszndljgk, a rezgésszint valtozhat. Az
eszkdz nem megfelel6 vagy ritka karbantartdisa magasabb
rezgésszintet eredményez. A fent megadott okok a telies munkaidd
alatt ndvelhetik a rezgésnek valé kitettséget.

A rezgésnek valo kitettség pontos becsléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a késziilék ki van
kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nem hasznaljak
munkavégzésre. Az 6sszes tényez6 gondos becslése utan a teljes
rezgésnek valo kitettség jelentésen alacsonyabb lehet.

A felhasznaldé védelme érdekében a rezgés hatdsaival szemben
tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, példaul: a készulék
és a munkaeszk6zok rendszeres karbantartdsa, a megfeleld
kézhémeérséklet biztositasa és a munka megfelel6 szervezése.

KORNYEZETVEDELEM

A termékeket nem szabad a haztartdsi hulladékkal egyutt
artalmatlanitani, hanem  megfeleld  létesitményekben  kell
artalmatlanitani. Az artalmatlanitasra vonatkozo informéaciok a termék
eladojatol vagy a helyi hatésagoktol szerezheték be. A hasznalt
berendezések olyan anyagokat tartalmaznak, amelyek nem
kérnyezetbaratak. Az Ujrahasznositasra nem keriilé berendezések
potencidlis veszélyt jelentenek a kornyezetre és az emberi
egészségre.

A GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, székhelye: Varsd, ul.
Pograniczna 2/4 (a tovabbiakban: GTX Poland) eziton tajékoztatja, hogy a jelen
kézikonyv (a tovabbiakban: Kézikonyv) tartalmara, tébbek kozott a szévegére,
fényképeire, diagramjaira, rajzaira, valamint Osszetételére vonatkozo szerzéi jogok
kizérélag a GTX Poland tulajdonat képezik, és a szerzdi jogrol és a szomszédos jogokrol
sz0l6 1994. februar 4-i torvény (azaz a 2006. évi 90. szamu torvénytar 631. pontja,
modositasokkal) szerint torvény altal védettek. A Kézikonyv egészének vagy barmely
elemének masolasa, feldolgozasa, kdzzététele vagy modositasa kereskedelmi célokra a
GTX Poland irasbeli hozzajarulésa nélkiil szigordan tilos, és polgéri és biintetsjogi
felelésségre vonast vonhat maga utan.

EK megfelel6ségi nyilatkozat
Gyart6: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna utca 2/4 02-285
Vars6
Termék: Pneumatikus UtScsavarbehaijtd
Modell: 14-008
Kereskedelmi név: NEO TOOLS
Sorozatszam: 00001 + 99999
A megfeleléségi nyilatkozatot a gyarté kizardlagos felelésségére allitjak
ki.
A fent leirt termék megfelel a kdvetkezé dokumentumoknak:
2006/42/EK gépekrol szol6 iranyelv
Es megfelel a kdvetkezd szabvanyok kovetelményeinek:
EN ISO 11148-6:2012
Ez a nyilatkozat csak a forgalomba hozott allapotban Iévé gépre
vonatkozik, és nem terjed ki azokra az alkatrészekre
, amelyeket a végfelhasznal6 adott hozza, illetve az altala végzett késdbbi
beavatkozasokra.
Az EU-ban lakéhellyel vagy székhellyel rendelkez6, a miszaki
dokumentéci6 elkészitésére felhatalmazott személy neve és cime:
Alairas:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna utca 2/4 02-285 Vars6
= ) ;

Pawet Kowalski
A GTX POLAND min&ségligyi képviselbje

Varso, 2025. oktéber 22.

(IT)
TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
AWITATORE A IMPATTO PNEUMATICO
14-008

Prima di iniziare l'installazione, il funzionamento, la riparazione, la
manutenzione e la sostituzione degli accessori, o quando si lavora
in prossimita di un utensile pneumatico, leggere e comprendere le
istruzioni di sicurezza a causa dei numerosi rischi connessi. La



mancata osservanza di tali istruzioni pud causare gravi lesioni.
L'installazione, la regolazione e il montaggio degli utensili pneumatici
possono essere eseguiti solo da personale qualificato e addestrato. Non
modificare I'utensile pneumatico. Le modifiche possono ridurre I'efficienza
e la sicurezza e aumentare il rischio per l'operatore dell'utensile. Non
gettare le istruzioni di sicurezza; devono essere consegnate all'operatore
dell'utensile. Non utilizzare ['utensile pneumatico se & danneggiato.
Verificare che l'utensile abbia tutte le marcature richieste dalla norma ISO
11148. Se le marcature devono essere sostituite, 'operatore o il datore di
lavoro deve contattare il produttore dell'utensile.

Rischi associati ai detriti

« | danni al pezzo in lavorazione, agli accessori o persino all'utensile
inserito possono causare I'espulsione di detriti ad alta velocita.

* Indossare sempre occhiali protettivi resistenti agli urti. Il grado di
protezione deve essere selezionato in base al lavoro da eseguire.

e Assicurarsi che il pezzo da lavorare sia fissato saldamente.

Rischi di intrappolamento

e Indumenti larghi, gioielli, capelli o guanti possono impigliarsi e
causare soffocamento, scalpo e/o lacerazioni.

« | guanti possono impigliarsi nelle parti rotanti e causare il taglio o la
frattura delle dita.

« | guanti rivestiti in gomma o rinforzati in metallo possono facilmente
impigliarsi nei cappucci installati sul mandrino dell'utensile.

« Non indossare guanti larghi o guanti con dita tagliate o sfilacciate.

e Non tenere mai il mandrino, l'accessorio o la prolunga di
trasmissione.

o Tenere le mani lontane dai mandrini rotanti.

Rischi legati al lavoro

e L'uso dell'utensile puo esporre le mani dell'operatore a pericoli quali
schiacciamento, urti, tagli, abrasioni e ustioni. Indossare guanti
adeguati per proteggere le mani.

* L'operatore e il personale addetto alla manutenzione devono essere
fisicamente in grado di gestire le dimensioni, il peso e la potenza
dell'utensile.

e Tenere |utensile in modo corretto. Essere pronti a resistere a
movimenti normali o imprevisti e tenere sempre entrambe le mani
libere. Mantenere I'equilibrio e una posizione sicura.

* Laddove siano necessarie misure di assorbimento della reazione di
coppia, si raccomanda |'uso di un braccio di supporto, ove possibile.

e Tuttavia, se cid non & possibile, si raccomanda di utilizzare
impugnature laterali per utensili diritti e utensili con impugnatura a
pistola.

* Siraccomanda di utilizzare barre di reazione per cacciaviti angolari.
In ogni caso, si raccomanda di utilizzare dispositivi di assorbimento
della coppia di reazione superiori a: 4 Nm per utensili diritti, 10 Nm
per utensili con impugnatura a pistola, 60 Nm per cacciaviti angolari.

e In caso di interruzione di corrente, rilasciare la pressione sul
dispositivo di avvio e arresto.

« Utilizzare solo lubrificanti raccomandati dal produttore.

* Le dita possono essere schiacciate nei cacciaviti con impugnature
aperte.

* Non utilizzare gli utensili in spazi ristretti e fare attenzione a non
schiacciare le mani tra l'utensile e il pezzo da lavorare, soprattutto
durante lo svitamento.

Rischi associati a movimenti ripetitivi

e L'uso prolungato dell'utensile pud causare affaticamento e fastidio
alle mani, alle braccia, al collo o ad altre parti del corpo.

e Mantenere una posizione comoda, sicura e stabile ed evitare
posizioni instabili del corpo. Cambiare posizione di tanto in tanto per
prevenire |'affaticamento.

« Se si verificano sintomi prolungati e fastidiosi come disagio, dolore,
convulsioni, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita in qualsiasi
parte del corpo, non ignorarli. L'operatore deve consultare un
medico di propria iniziativa o tramite il proprio datore di lavoro.

Pericoli associati agli accessori

* Prima di sostituire l'utensile di lavoro o gli accessori, &€ essenziale
scollegare il dispositivo dalla fonte di alimentazione.

« Non toccare gli accessori e gli utensili mentre l'utensile € in funzione,
poiché cid aumenta il rischio di tagli, ustioni o lesioni dovute alle
vibrazioni.

* Utilizzare solo accessori e materiali di consumo delle dimensioni e
dei tipi raccomandati dal produttore.

e Utilizzare solo bussole a impatto in buone condizioni; le bussole in
cattive condizioni o le bussole non a impatto utilizzate in utensili a
impatto possono rompersi e diventare frammenti pericolosi.
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Pericoli sul luogo di lavoro

e Inciampare, scivolare e cadere pud causare incidenti. Assicurarsi
che il pavimento non sia scivoloso o non diventi scivoloso durante il
funzionamento. Assicurarsi che il tubo pneumatico non sia
posizionato in modo tale da causare inciampi.

e Procedere con cautela in ambienti non familiari.

e L'utensile non & progettato per I'uso in atmosfere potenzialmente
esplosive e non protegge l'utente da scosse elettriche.

e Assicurarsi che nelle vicinanze non siano presenti cavi elettrici, tubi
del gas o altri oggetti che potrebbero rappresentare un pericolo se
danneggiati.

Pericoli associati a polveri e fumi

e Durante il funzionamento possono generarsi polveri e fumi
pericolosi. Questi hanno un impatto negativo sulla salute dell'utente,
causando malattie respiratorie, tumori e danni alla pelle. Siate
consapevoli di questi pericoli e adottate misure per ridurli al minimo.

e La valutazione dei rischi deve tenere conto dell'esposizione alla
polvere generata durante il processo di lavorazione e alla polvere
trasportata dall'ambiente durante il funzionamento.

e L'uscita dell'aria deve essere orientata in modo tale da ridurre al
minimo la dispersione di polveri e fumi nell'ambiente.

« |l controllo delle emissioni di polveri e vapori alla fonte € una priorita
per garantire la sicurezza sul lavoro.

o E necessario utilizzare mezzi adeguati per I'estrazione, la rimozione
o la neutralizzazione di polveri e fumi, in conformita con le
raccomandazioni del produttore.

e Utilizzare protezioni respiratorie in  conformita
raccomandazioni delle norme di salute e sicurezza.

con le

Rischi legati al rumore

* L'esposizione a livelli elevati di rumore pud causare perdita dell'udito
permanente e irreversibile e altri problemi quali tinnito (ronzio,
fischio o ronzio nelle orecchie).

o E essenziale valutare i rischi e attuare misure di controllo adeguate
per questi pericoli.

e E necessario utilizzare metodi per prevenire il rumore eccessivo,
come materiali fonoassorbenti o altri metodi per prevenire il "ronzio"
del materiale in lavorazione.

e Utilizzare protezioni acustiche in conformita con le norme di salute
e sicurezza.

e Utilizzare I'utensile in conformita con le istruzioni per I'uso per ridurre
al minimo il rumore.

e Montare e utilizzare gli utensili di lavoro in conformita con le
istruzioni per l'uso per ridurre al minimo il rumore.

e Utilizzare un silenziatore, se disponibile.

Rischi associati alle vibrazioni

e L'esposizione alle vibrazioni pud causare ischemia alle mani e alle
dita e danni ai nervi.

« Tenere le mani lontane dalle prese dell'avvitatore.

e Quando si lavora a basse temperature, indossare indumenti caldi e
mantenere le mani calde e asciutte.

e Se avvertite formicolio, intorpidimento, dolore o pallore alle mani,
interrompete il lavoro e consultate il vostro supervisore e un medico.

e Utilizzare I'utensile in conformita con le istruzioni per I'uso per ridurre
al minimo le vibrazioni.

e Non utilizzare accessori usurati o non adatti, poiché cio potrebbe
aumentare significativamente i livelli di vibrazione.

e Selezionare, mantenere e sostituire le parti usurate secondo le
istruzioni operative. Cid impedira un aumento inutile dei livelli di
vibrazione.

« Ove possibile, utilizzare coperture protettive.

e Se possibile, sostenere il peso dell'utensile con un supporto, un
tenditore o un bilanciatore.

e Tenere saldamente lutensile, ma con una forza moderata per
garantire un funzionamento sicuro. Tenere ['utensile troppo
saldamente aumenta il rischio di vibrazioni.

Norme di sicurezza aggiuntive per gli utensili pneumatici

e L'aria compressa pud causare gravi danni.

e Spegnere sempre |'alimentazione dell'aria e scollegare il dispositivo
dalla fonte quando non € in uso o quando si sostituiscono gli
accessori e si esegue la manutenzione.

e Non dirigere mai il flusso d'aria verso se stessi o altre persone.

e | tubi pneumatici pressurizzati rappresentano un grave pericolo.
Assicurarsi sempre che i tubi e i raccordi non siano danneggiati.

o Dirigere |'aria fredda lontano dalle mani.

e Quando si utilizzano raccordi a gancio, ricordarsi di utilizzare
dispositivi di bloccaggio adeguati per evitare scollegamenti
accidentali.



* Non superare mai la pressione massima consentita.
« Non trasportare mai il dispositivo tenendolo per il tubo.

DESCRIZIONE DEI PITTORGRAMMI UTILIZZATI

EREIGE

1 2 3 4 5

| gl &

1. Leggere le istruzioni per l'uso e seguire le avvertenze e le
precauzioni di sicurezza in esse contenute!

2. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (occhiali di sicurezza,
protezioni per le orecchie, maschere antipolvere).

3. Utilizzare dispositivi di protezione individuale (guanti protettivi).
4. Proteggere dalla pioggia.

5. Tenere i bambini lontani dall'utensile.

6. Riciclare.

7. Non smaltire con i rifiuti domestici.

8. Marchio di certificazione EAC.

9. Marchio di certificazione del mercato ucraino

DESCRIZIONE DEGLI ELEMENTI GRAFICI

COMPONENTI DEL DISPOSITIVO Fig. A

1. Presa del tappo

2. Valvola di sfiato aria Start/Stop

3. Maniglia

4. Connettore rapido

5. Manopola di regolazione della potenza e del senso di rotazione
6. Oliatore

SCHEMA DI INSTALLAZIONE Fig. B
Utensile pneumatico

Connettore rapido

Tubo pneumatico

Lubrificatore

Regolatore di pressione
Filtro/separatore d'acqua

Valvola di intercettazione
Compressore

COLLEGAMENTO ALLA RETE DI ARIA COMPRESSA

* Inserire il connettore (raccordo) all'estremita del tubo flessibile e
serrarlo con una chiave inglese.

e Collegare il connettore rapido (venduto separatamente) al
connettore. Si tratta di un componente utile che consente di
collegare rapidamente una vasta gamma di dispositivi pneumatici al
tubo flessibile.

« L'avvitatore pneumatico & ora pronto per I'uso.

MARCATURE SUL DISPOSITIVO

tsn

O NS WD

RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR -anno di fabbricazione
MM - mese di fabbricazione
Y -designazione aggiuntiva

XXXXX -numero di serie
NNN -marcatura aggiuntiva
UTILIZZO

Prima di ogni utilizzo, controllare che l'utensile non presenti segni visibili di
danneggiamento. L'utensile deve essere mantenuto pulito. Verificare che
nessuno dei componenti del sistema pneumatico sia danneggiato. Se si
riscontrano danni, sostituire immediatamente i componenti danneggiati
con altri nuovi e integri. Prima di ogni utilizzo del sistema pneumatico,
asciugare I'umidita condensata all'interno dell'utensile, del compressore e
dei tubi flessibili.

Prima del montaggio, dello smontaggio, della sostituzione degli accessori
e prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, spegnere
l'alimentazione elettrica, scaricare l'aria dal tubo flessibile e scollegare il
dispositivo dal tubo flessibile.

| migliori risultati si ottengono con una lubrificazione frequente ma non
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eccessiva del dispositivo. L'olio introdotto nel punto di collegamento
dell'aria compressa lubrifica le parti interne del dispositivo. Si consiglia di
utilizzare un oliatore automatico nella rete, anche se la lubrificazione pud
essere effettuata anche manualmente prima di iniziare il lavoro e dopo
ogni ora di funzionamento continuo del dispositivo. E necessario applicare
solo poche gocce di olio alla volta. L'olio in eccesso potrebbe accumularsi
nel dispositivo ed essere espulso con laria di scarico. UTILIZZARE
ESCLUSIVAMENTE OLIO DESTINATO Al DISPOSITIVI PNEUMATICI.
Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cid potrebbe
causare un'usura accelerata degli elementi di tenuta utilizzati nel
dispositivo. Lo sporco e l'acqua presenti nell'aria di alimentazione sono le
cause principali dell'usura dei dispositivi pneumatici. L'uso di un oliatore e
di un filtro dell'aria sull'alimentazione garantisce migliori prestazioni e una
maggiore durata del dispositivo pneumatico. La capacita del filtro deve
essere regolata in base alle esigenze di flusso d'aria specifiche del
dispositivo.

Il dispositivo € dotato di un sistema di gestione dell'energia che consente
all'utente di regolare la potenza di uscita in senso orario. Per regolare la
potenza di uscita del dispositivo, impostare la manopola su una delle tre
posizioni disponibili. L'impostazione di potenza piu bassa & indicata
dall'area sottile, mentre limpostazione di potenza piu alta € indicata
dall'area piu spessa. La potenza non puo essere modificata in senso
antiorario.

Il sistema di regolazione della potenza € solo indicativo; non & possibile
impostare la potenza con precisione. Il dispositivo & dotato di un pulsante
di attivazione che consente all'utente di regolare ulteriormente la potenza.
L'avvitatore pneumatico non & progettato per misurare la coppia. Se il
collegamento richiede una coppia specifica, questa deve essere misurata
con una chiave dinamometrica dopo il serraggio con un avvitatore
pneumatico.

ATTENZIONE! La coppia effettiva & direttamente correlata alla durezza
del collegamento, alla velocita di rotazione, alla qualita del collegamento
e al tempo di funzionamento del dispositivo. Utilizzare il collegamento pit
semplice possibile tra lutensile e la fonte di alimentazione. Ogni
collegamento consuma energia e riduce la coppia.

RILASCIO

e Fissare un cappuccio di dimensioni adeguate all'estremita di
trasmissione (A-1).

* |mpostare il regolatore di pressione del compressore su 6,2 bar. Non
impostare la valvola all'uscita del compressore su una pressione
superiore a 6,2 bar.

e Collegare lavvitatore a impatto al tubo flessibile collegato al
compressore. Se si rileva una perdita, scollegare il tubo flessibile e
ripararlo.

e Far scorrere il cappuccio sul dado da allentare.

e Tenere saldamente l'avvitatore a impatto. Controllare il senso di
rotazione dell'avvitatore (A-5). Premere il pulsante di avvio (A-2) e
l'avvitatore iniziera a funzionare. Nota: assicurarsi che le parti da
allentare, dadi o bulloni, possano sopportare la coppia esercitata
dall'avvitatore a impatto.

e Se l'avvitatore a impatto non & in grado di allentare il dado, NON
aumentare la pressione dell'aria fornita dal compressore.

e Se la valvola di controllo dell'avvitatore a impatto (A-5) € impostata
su un valore basso, & possibile impostare la valvola su un valore pit
alto e provare nuovamente ad allentare il dado. Se la valvola & gia
impostata sulla posizione di massima potenza, non tentare
ripetutamente di allentare il dado con l'avvitatore a impatto. In
questo caso, utilizzare un altro dispositivo o metodo.

e Dopo aver allentato il dado, arrestare l'avvitatore a impatto
rilasciando la pressione sul pulsante di avvio (A-2) e far scorrere la
bussola dal dado. Se il dado & stato completamente svitato,
rimuoverlo dalla bussola.

SERRAGGIO

e Assicurarsi che il dado o il bullone da serrare sia in grado di
sopportare il carico generato dall'avvitatore.

e Serrare il dado il piti possibile ruotandolo a mano.

e Far scorrere il cappuccio sul dado. Controllare il senso di rotazione
dell'avvitatore a impatto (A-5). Premere il pulsante di avvio (A-2) per
avviare |'avvitatore.

e Se l'avvitatore si ferma durante il serraggio, NON aumentare la
pressione dell'aria fornita dal compressore oltre i 6,2 bar.

e Se la valvola di controllo dell'avvitatore a impatto € impostata su un
valore basso, & possibile impostare la valvola (A-5) su un valore piu
alto e provare nuovamente a serrare. Se la valvola & gia impostata
sulla posizione massima, non provare ripetutamente a serrare il



dado con l'avvitatore a impatto. In questo caso, utilizzare un altro
dispositivo o metodo.

* Una volta serrato il dado, rimuovere la chiave e la bussola. Evitare
di sovraccaricare la filettatura dei dispositivi di fissaggio.

* Se possibile, fare riferimento alla coppia di serraggio consigliata per
il dado. Il serraggio finale del dado deve essere effettuato con una
chiave dinamometrica.

MANUTENZIONE

E preferibile che l'avvitatore a impatto sia alimentato da una rete dotata di

un lubrificatore d'aria. Se I'avvitatore & alimentato senza lubrificatore, sono

necessarie le seguenti operazioni di manutenzione:

Scollegare l'avvitatore a impatto dal tubo flessibile. Applicare alcune gocce

di olio per dispositivi pneumatici al foro di ingresso dell'avvitatore prima di

ogni utilizzo o ogni ora di funzionamento in caso di funzionamento

continuo. Applicare alcune gocce di olio al meccanismo del pulsante di

accensione dell'avvitatore. Premere il pulsante piu volte per distribuire

I'olio sulle superfici di accoppiamento.

Non utilizzare olio con detergenti o altri additivi, poiché cid potrebbe

accelerare l'usura delle guarnizioni utilizzate nell'avvitatore.

DATI TECNICI

Parametro Valore
Pressione massima di esercizio 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocitd massima a vuoto 5500 min™*
Coppia massima 2000 N'-m
Portautensili 3/4"
Diametro attacco aria 3/8”
Consumo medio d'aria 227 |/min
Peso 3,7 kg
Diametro minimo consigliato del 10 mm
tubo flessibile
Lunghezza massima consigliata 10m
del tubo flessibile

14-008 indica sia il tipo che la designazione del dispositivo

DATI RELATIVI AL RUMORE E ALLE VIBRAZIONI

Livello di pressione sonora Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Livello di potenza sonora Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Valore di accelerazione delle an = 3,51 m/s?* K=1,5m/s?
vibrazioni

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il rumore emesso dal dispositivo & descritto dal: livello di pressione
sonora emessa Lpa e dal livello di potenza sonora emessa Lwa (dove
K indica l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo
sono descritte dal valore di accelerazione delle vibrazioni an (dove K
indica l'incertezza di misura).

| valori indicati nel presente manuale: il livello di pressione sonora
emessa Lpa , il livello di potenza sonora emessa Lwa e il valore di
accelerazione delle vibrazioni an sono stati misurati in conformita alla
norma EN ISO 11148-6. Il livello di vibrazione specificato a(ny pud
essere utilizzato per confrontare i dispositivi e per una valutazione
preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazione indicato & rappresentativo solo per le applicazioni
di base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre
applicazioni o con altri strumenti di lavoro, il livello di vibrazione pud
variare. Una manutenzione insufficiente o poco frequente del
dispositivo comportera un livello di vibrazione piu elevato. Le ragioni
sopra indicate possono aumentare I'esposizione alle vibrazioni durante
l'intero periodo di lavoro.

Per stimare con precisione I'esposizione alle vibrazioni, &
necessario tenere conto dei periodi in cui il dispositivo & spento o
acceso ma non utilizzato per il lavoro. Dopo un‘attenta valutazione
di tutti i fattori, I'esposizione totale alle vibrazioni potrebbe
risultare significativamente inferiore.

Al fine di proteggere |'utente dagli effetti delle vibrazioni, & necessario
adottare misure di sicurezza aggiuntive, quali: manutenzione regolare
del dispositivo e degli strumenti di lavoro, garanzia di una temperatura
adeguata delle mani e corretta organizzazione del lavoro.

PROTEZIONE AMBIENTALE

N | prodotti non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, ma devono

E/ essere inviati per lo smaltimento presso strutture appropriate. Le
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informazioni sullo smaltimento possono essere ottenute dal venditore
del prodotto o dalle autorita locali. Le apparecchiature usate
contengono sostanze che non sono neutre dal punto di vista
ambientale. Le apparecchiature che non vengono riciclate
rappresentano una potenziale minaccia per I'ambiente e la salute
umana.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership con sede legale a Varsavia,

ul. Pograniczna 2/4 (di seguito: GTX Poland) informa che tutti i diritti d'autore relativi al
contenuto del presente manuale (di seguito: Manuale), inclusi, tra laltro, il testo, le
fotografie, i diagrammi, i disegni e la composizione, appartengono esclusivamente a GTX
Poland e sono protetti dalla legge in conformita con la legge del 4 febbraio 1994 sul diritto
d'autore e i diritti connessi (cioé Gazzetta Ufficiale 2006 n. 90 voce 631, e successive
modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione o la modifica dell'intero Manuale o
di qualsiasi suo elemento per scopi commerciali senza il consenso scritto di GTX Poland
& severamente vietata e pud comportare responsabilita civile e penale.

Dichiarazione di conformita CE
Produttore: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Via Pograniczna 2/4 02-285
Varsavia
Prodotto: Avvitatore pneumatico a impatto
Modello: 14-008
Denominazione commerciale: NEO TOOLS
Numero di serie: 00001 + 99999
La presente dichiarazione di conformita € rilasciata sotto la sola
responsabilita del produttore.
Il prodotto sopra descritto & conforme ai seguenti documenti:
Direttiva Macchine 2006/42/CE
E soddisfa i requisiti delle seguenti norme:
EN ISO 11148-6:2012
La presente dichiarazione si applica esclusivamente alla macchina nelle
condizioni in cui & stata immessa sul mercato e non copre i componenti
aggiunti dall'utente finale o alle azioni successive da lui effettuate.
Nome e indirizzo della persona autorizzata a redigere la documentazione
tecnica, residente o stabilita nellUE:
Firmato per conto di:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Via Pograniczna 2/4 02-285 Varsavia
3 e 1 r

AL @) -2,

Pawet Kowalski
Responsabile della qualita di GTX POLAND

Varsavia, 22 ottobre 2025

(FR)
TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES
CLE A CHOC PNEUMATIQUE
14-008

Avant de commencer [linstallation, ['utilisation, la réparation,
I'entretien et le remplacement d'accessoires, ou lorsque vous
travaillez a proximité d'un outil pneumatique, lisez et comprenez les
consignes de sécurité en raison des nombreux dangers encourus.
Le non-respect de ces consignes peut entrainer des blessures graves.
L'installation, le réglage et I'assemblage des outils pneumatiques ne
doivent étre effectués que par du personnel qualifié et formé. Ne modifiez
pas l'outil pneumatique. Les modifications peuvent réduire l'efficacité et la
sécurité et augmenter les risques pour l'opérateur de l'outil. Ne jetez pas
les consignes de sécurité ; elles doivent étre remises a l'opérateur de
l'outil. N'utilisez pas I'outil pneumatique s'il est endommagé. Vérifiez que
I'outil comporte toutes les marques requises par la norme ISO 11148. Si
les marques doivent étre remplacées, l'opérateur ou I'employeur doit
contacter le fabricant de I'outil.

Risques liés aux débris

e Les dommages causés a la piéce a usiner, aux accessoires ou
méme a l'outil inséré peuvent entrainer la projection de débris a
grande vitesse.

« Portez toujours des lunettes de protection résistantes aux chocs. Le
degré de protection doit étre choisi en fonction du travail effectué.

e Assurez-vous que la piece a usiner est solidement serrée.

Risques d'enchevétrement

e Les vétements amples, les bijoux, les cheveux ou les gants peuvent
s'emméler et provoquer un étranglement, un scalpement et/ou des
lacérations.

e Les gants peuvent s'emméler dans les piéces en rotation et
provoquer des coupures ou des fractures des doigts.

e Les gants recouverts de caoutchouc ou renforcés de métal peuvent
facilement s'emméler dans les capuchons installés sur la broche de
l'outil.

e Ne portez pas de gants amples ou dont les doigts sont coupés ou
effilochés.



e Ne tenez jamais laccessoire ou la
d'entrainement.

e Gardez vos mains a |'écart des broches en rotation.

la broche, rallonge

Risques liés au travail

e L'utilisation de l'outil peut exposer les mains de l'opérateur a des
risques tels que I'écrasement, les chocs, les coupures, I'abrasion et
les brllures. Portez des gants appropriés pour protéger vos mains.

e L'opérateur et le personnel de maintenance doivent étre
physiquement capables de manipuler la taille, le poids et la
puissance de l'outil.

e Tenez l'outil correctement. Soyez prét a résister aux mouvements
normaux ou imprévus et gardez toujours les deux mains
disponibles. Maintenez votre équilibre et une position stable.

e Lorsque des mesures d'absorption de la réaction de couple sont
nécessaires, |'utilisation d'un bras de support est recommandée
dans la mesure du possible.

« Toutefois, si cela n'est pas possible, il est recommandé d'utiliser des
poignées latérales pour les outils droits et les outils a poignée
pistolet.

e |l est recommandé d'utiliser des barres de réaction pour les
tournevis coudés. Dans tous les cas, il est recommandé d'utiliser
des dispositifs d'absorption du couple de réaction supérieurs a : 4
Nm pour les outils droits, 10 Nm pour les outils & poignée pistolet,
60 Nm pour les tournevis coudés.

e Relachez la pression sur le dispositif de démarrage et d'arrét en cas
de panne de courant.

o Utilisez uniquement les lubrifiants recommandés par le fabricant.

e Les doigts peuvent étre écrasés dans les tournevis a poignées
ouvertes.

« N'utilisez pas d'outils dans des espaces confinés et veillez a ne pas
vous écraser les mains entre l'outil et la piece a usiner, en particulier
lors du dévissage.

Risques liés aux mouvements répétitifs

« Une utilisation prolongée de l'outil peut entrainer de la fatigue et une
géne au niveau des mains, des bras, du cou ou d'autres parties du
corps.

e Maintenez une position confortable, slre et stable et évitez les
positions instables. Changez de position de temps en temps pour
éviter la fatigue.

« Si vous ressentez des symptomes prolongés et génants tels que
des douleurs, des convulsions, des picotements, des
engourdissements, des brilures ou des raideurs dans une partie
quelconque de votre corps, ne les ignorez pas. L'opérateur doit
consulter un médecin, soit de sa propre initiative, soit par
l'intermédiaire de son employeur.

Risques liés aux accessoires

e Avant de remplacer l'outil de travail ou les accessoires, il est
essentiel de déconnecter I'appareil de la source d'alimentation.

* Ne touchez pas les accessoires et les piéces jointes pendant que
I'outil est en marche, car cela augmente le risque de coupures, de
brilures ou de blessures dues aux vibrations.

« Utilisez uniquement des accessoires et des consommables dont les
tailles et les types sont recommandés par le fabricant.

« N'utilisez que des douilles a choc en bon état ; les douilles en
mauvais état ou les douilles non a choc utilisées dans des outils a
choc peuvent se briser et se transformer en fragments dangereux.

Risques sur le lieu de travail

e Les trébuchements, glissades et chutes peuvent provoquer des
accidents. Assurez-vous que le sol n'est pas glissant et ne
deviendra pas glissant pendant le fonctionnement. Assurez-vous
que le tuyau pneumatique n'est pas positionné de maniére a pouvoir
provoquer un trébuchement.

e Procédez avec prudence dans un environnement inconnu.

e L'outil n'est pas congu pour étre utilisé dans des atmospheres
potentiellement explosives et ne protége pas I'utilisateur contre les
chocs électriques.

e Assurez-vous qu'il n'y a pas de cables électriques, de conduites de
gaz ou d'autres objets a proximité qui pourraient présenter un
danger s'ils étaient endommagés.

Risques liés a la poussiére et aux fumées

* Des poussiéres et des fumées dangereuses peuvent étre générées
pendant le fonctionnement. Celles-ci ont un impact négatif sur la
santé de I'utilisateur, provoquant des maladies respiratoires, des
cancers et des lésions cutanées. Soyez conscient de ces dangers
et prenez des mesures pour les minimiser.
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e L'évaluation des risques doit tenir compte de l'exposition a la
poussiere générée pendant le processus d'usinage et a la poussiére
provenant de I'environnement pendant le fonctionnement.

* La sortie d'air doit étre orientée de maniére a minimiser la dispersion
de la poussiere et des fumées dans I'environnement.

e Le contrdle des émissions de poussiéres et de vapeurs a la source
est une priorité pour garantir la sécurité au travail.

e Des moyens appropriés d'extraction, d'élimination ou de
neutralisation de la poussiére et des fumées doivent étre utilisés
conformément aux recommandations du fabricant.

e Utlisez une protection respiratoire conformément aux
recommandations des réglementations en matiére de santé et de
sécurité.

Risques liés au bruit

e L'exposition a des niveaux sonores élevés peut entrainer une perte
auditive permanente et irréversible ainsi que d'autres problémes tels
que des acouphénes (bourdonnements, siffements ou
bourdonnements dans les oreilles).

e |l est essentiel d'évaluer les risques et de mettre en ceuvre des
mesures de contrdle appropriées pour ces dangers.

e |l convient d'utiliser des méthodes permettant d'éviter les bruits
excessifs, telles que des matériaux insonorisants ou d'autres
méthodes permettant d'éviter le « bourdonnement » du matériau en
cours de traitement.

e Utlisez des protections auditives conformément
réglementations en matiere de santé et de sécurité.

e Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de réduire le
bruit au minimum.

e Assemblez et utilisez les outils de travail conformément au mode
d'emploi afin de réduire le bruit au minimum.

e Utilisez un silencieux si disponible.

aux

Risques liés aux vibrations

e L'exposition aux vibrations peut provoquer une ischémie des mains
et des doigts ainsi que des Iésions nerveuses.

e Gardez vos mains éloignées des douilles de tournevis.

e Lorsque vous travaillez a basse température, habillez-vous
chaudement et gardez vos mains au chaud et au sec.

e Si vous ressentez des picotements, un engourdissement, une
douleur ou une paleur de la peau au niveau des mains, arrétez de
travailler et consultez votre supérieur hiérarchique et un médecin.

e Utilisez I'outil conformément au mode d'emploi afin de minimiser les
vibrations.

* N'utilisez pas d'accessoires usés ou mal ajustés, car cela pourrait
augmenter considérablement les niveaux de vibration.

e Sélectionnez, entretenez et remplacez les piéces usées
conformément au mode d'emploi. Cela permettra d'éviter une
augmentation inutile des niveaux de vibration.

e Dans la mesure du possible, utilisez des capots de protection.

e Si possible, soutenez le poids de l'outil & 'aide d'un support, d'un
tendeur ou d'un équilibreur.

e Tenez l'outil fermement, mais sans forcer, afin de garantir un
fonctionnement sr. Une prise trop ferme augmente le risque de
vibrations.

Reégles de sécurité supplémentaires pour les outils pneumatiques

e L'air comprimé peut causer des dommages graves.

e Coupez toujours I'alimentation en air et débranchez I'appareil de la
source lorsqu'il n'est pas utilisé ou lorsque vous changez
d'accessoires et effectuez des opérations de maintenance.

e Ne dirigez jamais le jet d'air vers vous-méme ou vers d'autres
personnes.

e Les tuyaux pneumatiques sous pression présentent un danger
grave. Assurez-vous toujours que les tuyaux et les raccords ne sont
pas endommagés.

o Eloignez I'air froid de vos mains.

* Lorsque vous utilisez des raccords a griffes, n'oubliez pas d'utiliser
des verrous appropriés pour éviter tout débranchement accidentel.

e Ne dépassez jamais la pression maximale admissible.

* Ne transportez jamais I'appareil par le tuyau.

DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES UTILISES
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. Lisez le mode d'emploi et respectez les avertissements et les
consignes de sécurité qui y figurent !

2. Utilisez un équipement de protection individuelle (lunettes de sécurité,
protections auditives, masques anti-poussiére).

3. Utilisez un équipement de protection individuelle (gants de
protection).

4. Protégez I'appareil de la pluie.

5. Tenez les enfants éloignés de l'outil.

6. Recyclez.

7. Ne pas jeter avec les déchets ménagers.

8. Marque de certification EAC.

9. Marque de certification du marché ukrainien

DESCRIPTION DES ELEMENTS GRAPHIQUES

COMPOSANTS DE L'APPAREIL Fig. A

1. Prise du capuchon

2. Bouton marche/arrét pour la libération de I'air

3. Poignée

4. Connecteur rapide

5. Bouton de réglage de la puissance et du sens de rotation
6. Huileur

SCHEMA D'INSTALLATION Fig. B
Outil pneumatique

Raccord rapide

Tuyau pneumatique

Graisseur

Régulateur de pression
Filtre/séparateur d'eau

Vanne d'arrét

Compresseur

RACCORDEMENT AU RESEAU D'AIR COMPRIME

* Fixez le raccord (coupleur) a I'extrémité du tuyau flexible et serrez-
le a l'aide d'une clé.

* Raccordez le connecteur rapide (vendu séparément) au connecteur.
Il s'agit d'un composant utile qui vous permet de raccorder
rapidement toute une gamme d'appareils pneumatiques au tuyau.

e Laclé a chocs pneumatique est maintenant préte a I'emploi.

MARQUAGES SUR L'APPAREIL

tsu

©ONOOA LN

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -année de fabrication
MM - mois de fabrication
Y -désignation supplémentaire

XXXXX - numéro de série
NNN -marquage supplémentaire
UTILISATION

Avant chaque utilisation, vérifiez que I'outil ne présente aucun signe visible
de détérioration. L'outil doit étre maintenu propre. Vérifiez qu'aucun des
composants du systéme pneumatique n'est endommagé. Si vous
constatez des dommages, remplacez immédiatement les composants
endommagés par des composants neufs et en bon état. Avant chaque
utilisation du systéeme pneumatique, séchez toute humidité condensée a
lintérieur de l'outil, du compresseur et des tuyaux.

Avant le montage, le démontage, le remplacement d'accessoires et avant
d'effectuer toute opération d'entretien, coupez I'alimentation électrique,
purgez l'air du tuyau et déconnectez I'appareil du tuyau.

Les meilleurs résultats sont obtenus par une lubrification fréquente mais
non excessive de l'appareil. L'huile introduite au point de raccordement de
I'air comprimé lubrifie les parties internes de l'appareil. Il est recommandé
d'utiliser un graisseur automatique dans le réseau, mais la lubrification
peut également étre effectuée manuellement avant de commencer le
travail et aprés chaque heure de fonctionnement continu de I'appareil.
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Seules quelques gouttes d'huile doivent étre appliquées a la fois. Un
exces d'huile pourrait s'accumuler dans I'appareil et étre expulsé avec I'air
d'échappement. UTILISEZ UNIQUEMENT DE L'HUILE DESTINEE AUX
APPAREILS PNEUMATIQUES. N'utilisez pas d'huile contenant des
détergents ou d'autres additifs, car cela pourrait accélérer l'usure des
éléments d'étanchéité utilisés dans I'appareil. La saleté et 'eau présentes
dans [l'air alimenté sont les principales causes d'usure des appareils
pneumatiques. L'utilisation d'un graisseur et d'un filtre a air sur
I'alimentation garantit de meilleures performances et une durée de vie plus
longue de I'appareil pneumatique. La capacité du filtre doit étre adaptée
aux besoins en débit d'air spécifiques de I'appareil.

L'appareil est équipé d'un systéme de gestion de I'énergie qui permet a
I'utilisateur de régler la puissance de sortie dans le sens horaire. Pour
régler la puissance de sortie de I'appareil, placez le bouton sur l'une des
trois positions disponibles. Le réglage de puissance le plus bas est indiqué
par la zone la plus fine, le réglage de puissance le plus élevé est indiqué
par la zone la plus épaisse. La puissance ne peut pas étre modifiée dans
le sens antihoraire.

Le systeme de réglage de la puissance est fourni a titre indicatif
uniquement ; il n'est pas possible de régler la puissance avec précision.
L'appareil est équipé d'un bouton de déclenchement qui permet a
I'utilisateur de régler la puissance de maniere plus précise. La clé a chocs
pneumatique n'est pas congue pour mesurer le couple. Si le raccordement
nécessite un couple spécifique, celui-ci doit é&tre mesuré a l'aide d'une clé
dynamomeétrique aprées serrage a l'aide d'une clé & chocs pneumatique.
ATTENTION ! Le couple réel est directement lié a la dureté du raccord, a
la vitesse de rotation, a la qualit¢ du raccord et au temps de
fonctionnement de I'appareil. Utilisez le raccord le plus simple possible
entre l'outil et la source d'alimentation. Chaque raccord consomme de
I'énergie et réduit le couple.

DEBLOCAGE

e Fixez un capuchon de taille appropriée a I'extrémité d'entrainement
(A-1).

e Réglez le régulateur de pression du compresseur sur 6,2 bars. Ne
réglez pas la vanne a la sortie du compresseur sur une pression
supérieure a 6,2 bars.

e Raccordez la clé a chocs au tuyau relié au compresseur. Si une fuite
est détectée, déconnectez le tuyau et réparez-le.

* GClissez le capuchon sur I'écrou a desserrer.

e Tenez fermement la clé a chocs. Vérifiez le sens de rotation de la
clé (A-5). Appuyez sur le bouton de démarrage (A-2) et la clé se
mettra en marche. Remarque : assurez-vous que les pieces a
desserrer, écrous ou boulons, peuvent supporter le couple exercé
par la clé a chocs.

e Si la clé a chocs ne parvient pas a desserrer I'écrou,
N'AUGMENTEZ PAS la pression d'air fournie par le compresseur.

e Sila soupape de commande de la clé a chocs (A-5) est réglée sur
une valeur faible, vous pouvez la régler sur une valeur plus élevée
et essayer a nouveau de desserrer |'écrou. Si la soupape est déja
réglée sur la position de puissance maximale, n'essayez pas a
plusieurs reprises de desserrer I'écrou avec la clé a chocs. Dans ce
cas, utilisez un autre dispositif ou une autre méthode.

e Apres avoir desserré I'écrou, arrétez la clé a chocs en relachant la
pression sur le bouton de démarrage (A-2) et retirez la douille de
I'écrou. Si I'écrou a été complétement dévissé, retirez-le de la
douille.

SERRAGE

e Assurez-vous que l'écrou ou le boulon a serrer est capable de
supporter la charge générée par la clé.

e Serrez |'écrou autant que possible en le tournant a la main.

e Glissez le capuchon sur I'écrou. Vérifiez le sens de rotation de la clé
a chocs (A-5). Appuyez sur le bouton de démarrage (A-2) pour
démarrer la clé.

e Si la clé s'arréte pendant le serrage, NAUGMENTEZ PAS la
pression d‘air fournie par le compresseur au-dela de 6,2 bars.

« Silavanne de régulation de la clé a chocs est réglée sur une valeur
faible, vous pouvez régler la vanne (A-5) sur une valeur plus élevée
et essayer a nouveau de serrer. Si la vanne est déja réglée sur la
position maximale, n'essayez pas de serrer I'écrou a plusieurs
reprises avec la clé a chocs. Dans ce cas, utilisez un autre dispositif
ou une autre méthode.

e Une fois I'écrou serré, retirez la clé et la douille. Evitez de surcharger
le filetage des fixations.

e Sipossible, reportez-vous au couple de serrage recommandé pour
I'écrou. Le serrage final de I'écrou doit étre effectué a l'aide d'une
clé dynamométrique.



ENTRETIEN

Il est préférable que la clé a chocs soit alimentée par un réseau équipé
d'un graisseur d'air. Si la clé est alimentée sans graisseur, les étapes
d'entretien suivantes sont nécessaires :

Débranchez la clé a chocs du tuyau flexible. Appliquez quelques gouttes
d'huile pour appareils pneumatiques sur l'orifice d'entrée de la clé avant
chaque utilisation ou toutes les heures en cas d'utilisation continue.
Appliquez quelques gouttes d'huile sur le mécanisme du bouton de
commande de la clé. Appuyez plusieurs fois sur le bouton pour répartir
I'huile sur les surfaces de contact.

N'utilisez pas d'huile contenant des détergents ou d'autres additifs, car
cela pourrait accélérer l'usure des joints utilisés dans la clé.

DONNEES TECHNIQUES

Parameétre Valeur
Pression de service maximale 6,2 bars (90 psi/6,3 kg/cm?)
Vitesse maximale a vide 5500 min™
Couple maximal 2000 N'm
Porte-outil 3/4"
Diamétre du raccord pneumatique 3/8
Consommation d'air moyenne 227 |/min
Poids 3,7 kg
Diamétre minimum recommandé 10 mm
pour le tuyau
Longueur maximale 10m
recommandée du tuyau flexible

14-008 indique a la fois le type et la désignation de I'appareil

DONNEES RELATIVES AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Niveau de pression acoustique Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Valeur d'accélération des an = 3,51 m/s?* K=1,5m/s?
vibrations

Informations sur le bruit et les vibrations

Le bruit émis par l'appareil est décrit par : le niveau de pression
acoustique émis Lpa et le niveau de puissance acoustique émis Lwa
(ou K désigne l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par
I'appareil sont décrites par la valeur d'accélération vibratoire an (ou K
désigne l'incertitude de mesure).

Les valeurs indiquées dans ce manuel : le niveau de pression
acoustique émis Lpa , le niveau de puissance acoustique émis Lwa et
la valeur d'accélération vibratoire an ont été mesurés conformément a
la norme EN ISO 11148-6. Le niveau de vibration spécifié a(n) peut étre
utilisé pour comparer des appareils et pour une évaluation préliminaire
de I'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que pour les
applications de base de I'appareil. Si 'appareil est utilisé pour d'autres
applications ou avec d'autres outils de travail, le niveau de vibration
peut varier. Un entretien insuffisant ou peu fréquent de I'appareil
entrainera un niveau de vibration plus élevé. Les raisons indiquées ci-
dessus peuvent augmenter I'exposition aux vibrations pendant toute la
durée du travail.

Pour estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il faut
tenir compte des périodes pendant lesquelles I'appareil est éteint
ou allumé mais non utilisé pour le travail. Aprés une estimation
minutieuse de tous les facteurs, I'exposition totale aux vibrations
peut étre considérablement réduite.

Afin de protéger l'utilisateur contre les effets des vibrations, des
mesures de sécurité supplémentaires doivent étre mises en ceuvre,
telles que : I'entretien régulier de l'appareil et des outils de travail, le
maintien d'une température adéquate des mains et une bonne
organisation du travail.

PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Les produits ne doivent pas étre jetés avec les déchets ménagers,
mais doivent étre envoyés pour étre éliminés dans des installations
appropriées. Des informations sur I'élimination peuvent étre obtenues
auprés du vendeur du produit ou des autorités locales. Les
équipements usagés contiennent des substances qui ne sont pas
neutres pour l'environnement. Les équipements qui ne sont pas
recyclés constituent une menace potentielle pour I'environnement et
la santé humaine.

La société GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, dont le siége social
est situé a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-apres dénommée « GTX Poland »), informe
par la présente que tous les droits d'auteur sur le contenu du présent manuel (ci-apres
dénommé « Manuel »), y compris, entre autres, son texte, ses photographies, ses
schémas, ses dessins, ainsi que sa composition, appartiennent exclusivement & GTX
Poland et sont protégés par la loi conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit
d'auteur et les droits voisins (Journal officiel 2006 n° 90, point 631, tel que modifi¢). La
copie, le traitement, la publication ou la modification de 'ensemble du Manuel ou de l'un

23

de ses éléments & des fins commerciales sans l'accord écrit de GTX Poland est
strictement interdite et peut entrainer une responsabilité civile et pénale.

Déclaration de conformité CE
Fabricant : GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., rue Pograniczna 2/4 02-285
Varsovie
Produit : clé a chocs pneumatique
Modele : 14-008
Nom commercial : NEO TOOLS
Numéro de série : 00001 + 99999
La présente déclaration de conformité est délivrée sous la seule
responsabilité du fabricant.
Le produit décrit ci-dessus est conforme aux documents suivants :
Directive Machines 2006/42/CE
Et répond aux exigences des normes suivantes :
EN ISO 11148-6:2012
Cette déclaration s'applique uniqguement a la machine dans I'état ou elle a
été mise sur le marché et ne couvre pas les composants
ajoutés par ['utilisateur final ni les actions ultérieures effectuées par celui-
ci.
Nom et adresse de la personne autorisée a préparer la documentation
technique, résidant ou établie dans I'UE :
Signé au nom de :
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Rue Pograniczna 2/4 02-285 Varsovie
3 F 1 ",

A £ 9 -2,

Pawet Kowalski
Représentant qualité de GTX POLAND

Varsovie, le 22 octobre 2025

(DE)
UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG
DRUCKLUFT-SCHRAUBENSCHLUSSEL
14-008

Bevor Sie mit der Installation, dem Betrieb, der Reparatur, der
Wartung und dem Austausch von Zubehorteilen beginnen oder in
der Ndhe eines Druckluftwerkzeugs arbeiten, lesen und verstehen
Sie die Sicherheitshinweise, da viele Gefahren bestehen. Die
Nichtbeachtung dieser Hinweise kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Die Installation, Einstellung und Montage von Druckluftwerkzeugen darf
nur von qualifiziertem und geschultem Personal durchgefiihrt werden.
Nehmen Sie keine Anderungen am Druckluftwerkzeug vor. Anderungen
kénnen die Effizienz und Sicherheit beeintrachtigen und das Risiko fir den
Bediener des Werkzeugs erhéhen. Bewahren Sie die Sicherheitshinweise
auf; sie missen dem Bediener des Werkzeugs ausgehandigt werden.
Verwenden Sie das Druckluftwerkzeug nicht, wenn es beschadigt ist.
Uberpriifen Sie, ob das Werkzeug alle gemaR ISO 11148 erforderlichen
Kennzeichnungen aufweist. Wenn die Kennzeichnungen ersetzt werden
missen, sollte sich der Bediener oder Arbeitgeber an den Hersteller des
Werkzeugs wenden.

Risiken im Zusammenhang mit Fremdkorpern

e Beschadigungen am Werkstiick, am Zubehor oder sogar am
eingesetzten Werkzeug kénnen dazu flihren, dass Schmutz mit
hoher Geschwindigkeit herausgeschleudert wird.

e Tragen Sie immer eine schlagfeste Schutzbrille. Der Schutzgrad
sollte entsprechend der auszufiihrenden Arbeit gewahlt werden.

e Stellen Sie sicher, dass das Werkstlck sicher eingespannt ist.

Verwicklungsgefahr

e Lose Kleidung, Schmuck, Haare oder Handschuhe kénnen sich
verfangen und zu Erstickung, Kopfverletzungen und/oder
Schnittwunden fiihren.

e Handschuhe kénnen sich in rotierenden Teilen verfangen und dazu
fiihren, dass Finger abgetrennt oder gebrochen werden.

e Gummibeschichtete Handschuhe oder metallverstarkte
Handschuhe kénnen sich leicht in den auf der Werkzeugspindel
angebrachten Kappen verfangen.

e Tragen Sie keine locker sitzenden Handschuhe oder Handschuhe
mit abgeschnittenen oder ausgefransten Fingern.

e Halten Sie niemals die Spindel, den Aufsatz
Antriebsverlangerung fest.

e Halten Sie Ihre Hande von rotierenden Spindeln fern.

oder die



Arbeitsbedingte Gefahren

e Die Verwendung des Werkzeugs kann die Hande des Bedieners
Gefahren wie Quetschungen, StéRen, Schnitten, Abschirfungen
und Verbrennungen aussetzen. Tragen Sie geeignete Handschuhe,
um |hre Hande zu schiitzen.

e Der Bediener und das Wartungspersonal sollten korperlich in der
Lage sein, mit der GroRe, dem Gewicht und der Leistung des
Werkzeugs umzugehen.

e Halten Sie das Werkzeug richtig. Seien Sie darauf vorbereitet,
normalen oder unerwarteten Bewegungen Widerstand zu leisten,
und halten Sie immer beide Hande frei. Achten Sie auf Ihr
Gleichgewicht und einen sicheren Stand.

e Wenn MaRnahmen zur Absorption der Drehmomentreaktion
erforderlich sind, wird nach Mdglichkeit die Verwendung eines
Stitzarms empfohlen.

e Ist dies jedoch nicht mdglich, wird empfohlen, bei geraden

Werkzeugen und Pistolengriffverkzeugen  Seitengriffe  zu
verwenden.
e Fir Winkelschraubendreher ~wird die Verwendung von

Reaktionsstangen empfohlen. In jedem Fall wird die Verwendung
von Drehmomentausgleichsvorrichtungen empfohlen: 4 Nm fir
gerade Werkzeuge, 10 Nm fir Pistolengriffwerkzeuge, 60 Nm fiir
Winkelschraubendreher.

e Bei einem Stromausfall
Stoppvorrichtung Iésen.

« Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Schmiermittel.

e Bei Schraubendrehern mit offenem Griff kénnen die Finger
eingeklemmt werden.

« Verwenden Sie Werkzeuge nicht in engen Raumen und achten Sie
darauf, dass lhre Hande nicht zwischen dem Werkzeug und dem
Werkstilick eingeklemmt werden, insbesondere beim Ldsen von
Schrauben.

den Druck auf die Start- und

Risiken durch wiederholte Bewegungen

e Langerer Gebrauch des Werkzeugs kann zu Ermidung und
Beschwerden in den Héanden, Armen, im Nacken oder anderen
Korperteilen fiihren.

* Behalten Sie eine bequeme, sichere und stabile Position bei und
vermeiden Sie instabile Kérperhaltungen. Wechseln Sie von Zeit zu
Zeit Ihre Position, um Ermidungserscheinungen vorzubeugen.

e Wenn Sie anhaltende, stérende Symptome wie Beschwerden,
Schmerzen, Kréampfe, Kribbeln, Taubheitsgefiihl, Brennen oder
Steifheit in einem Korperteil verspiren, ignorieren Sie diese nicht.
Der Bediener sollte entweder selbst oder liber seinen Arbeitgeber
einen Arzt konsultieren.

Gefahren im Zusammenhang mit Zubehor

e Bevor Sie das Arbeitswerkzeug oder Zubehorteile austauschen,
mussen Sie das Gerat unbedingt von der Stromquelle trennen.

e Berlihren Sie die Aufsatze und Zubehorteile nicht, wahrend das
Werkzeug in Betrieb ist, da dies die Gefahr von Schnittverletzungen,
Verbrennungen oder Verletzungen durch Vibrationen erhéht.

* Verwenden Sie nur Zubehér und Verbrauchsmaterialien in den vom
Hersteller empfohlenen Gréfen und Ausfiihrungen.

* Verwenden Sie nur Schlagschraubendreher in gutem Zustand;
Schlagschraubendreher in schlechtem Zustand oder Nicht-
Schlagschraubendreher, die in Schlagwerkzeugen verwendet
werden, kdnnen zerbrechen und zu gefahrlichen Splittern werden.

Gefahren am Arbeitsplatz

e Stolpern, Ausrutschen und Stiirze kénnen zu Unféllen fihren.
Stellen Sie sicher, dass der Boden nicht rutschig ist oder wahrend
des Betriebs rutschig wird. Stellen Sie sicher, dass der
Druckluftschlauch nicht so verlegt ist, dass er zum Stolpern fiihren
koénnte.

« Gehen Sie in ungewohnter Umgebung vorsichtig vor.

e Das Werkzeug ist nicht fiir den Einsatz in explosionsgeféhrdeten
Bereichen ausgelegt und schitzt den Benutzer nicht vor
Stromschlagen.

e Stellen Sie sicher, dass sich in der Nahe keine elektrischen Kabel,

Gasleitungen oder andere Gegenstdnde befinden, die bei
Beschadigung eine Gefahr darstellen kénnten.

Gefahren durch Staub und Dampfe

e Wahrend des Betriebs koénnen geféhrliche Staub- und

Dampfentwicklung auftreten. Diese haben negative Auswirkungen
auf die  Gesundheit des Benutzers und  kdnnen
Atemwegserkrankungen, Krebs und Hautschaden verursachen.
Seien Sie sich dieser Gefahren bewusst und ergreifen Sie
MaRnahmen, um sie zu minimieren.
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e Die Risikobewertung sollte die Exposition gegeniiber Staub
berticksichtigen, der wahrend des Bearbeitungsprozesses entsteht
und wahrend des Betriebs aus der Umgebung herangetragen wird.

e Der Luftauslass sollte so ausgerichtet sein, dass die Ausbreitung
von Staub und Dampfen aus der Umgebung minimiert wird.

* Die Kontrolle der Staub- und Dampfemissionen an der Quelle hat
bei der Gewahrleistung der Arbeitssicherheit oberste Prioritét.

* Geeignete Mittel zur Absaugung, Entfernung oder Neutralisierung
von Staub und Dampfen sollten gemaR den Empfehlungen des
Herstellers verwendet werden.

e Verwenden Sie Atemschutzgerate gemal den Empfehlungen der
Gesundheits- und Sicherheitsvorschriften.

Larmgefahren

« Die Exposition gegentber hohen Larmpegeln kann zu dauerhaftem
und irreversiblem Horverlust und anderen Problemen wie Tinnitus
(Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen in den Ohren) filhren.

e Es ist unerlasslich, die Risiken zu bewerten und geeignete
KontrollmaRnahmen fiir diese Gefahren zu ergreifen.

e Es sollten Methoden zur Vermeidung UberméaRiger Larmbelastung
eingesetzt werden, wie z. B. schallabsorbierende Materialien oder
andere Methoden, um das ,Klingeln” des zu bearbeitenden
Materials zu verhindern.

e Verwenden Sie einen Gehdrschutz gemaR den Gesundheits- und
Sicherheitsvorschriften.

* Verwenden Sie das Werkzeug geméR der Bedienungsanleitung, um
Larm zu minimieren.

e Montieren und verwenden Sie Arbeitsgerdte gemaR der
Bedienungsanleitung, um Larm zu minimieren.

« Verwenden Sie einen Schalldampfer, falls verfiigbar.

Risiken im Zusammenhang mit Vibrationen

* Die Einwirkung von Vibrationen kann zu Durchblutungsstérungen in
Hénden und Fingern sowie zu Nervenschaden fiihren.

e Halten Sie Ihre Hande von Schraubendreher-Steckschliisseln fern.

e Tragen Sie bei Arbeiten bei kalten Temperaturen warme Kleidung
und halten Sie Ihre Hande warm und trocken.

¢ Wenn Sie Kribbeln, Taubheitsgefiihle, Schmerzen oder eine Blasse
der Haut an Ihren Handen versplren, unterbrechen Sie die Arbeit
und konsultieren Sie lhren Vorgesetzten und einen Arzt.

* Verwenden Sie das Werkzeug geméR der Bedienungsanleitung, um
Vibrationen zu minimieren.

e Verwenden Sie keine abgenutzten oder schlecht sitzenden
Aufsétze, da dies die Vibrationen erheblich verstarken kann.

e Wahlen, warten und ersetzen Sie verschlissene Teile gemaR der
Betriebsanleitung. Dadurch wird eine unnétige Erhéhung der
Vibrationswerte verhindert.

« Verwenden Sie nach Mdglichkeit Schutzabdeckungen.

e Stitzen Sie das Gewicht des Werkzeugs nach Mdglichkeit mit
einem Stander, einer Spannvorrichtung oder einem Ausgleicher ab.

e Halten Sie das Werkzeug fest, aber mit maRiger Kraft, um einen
sicheren Betrieb zu gewahrleisten. Wenn Sie das Werkzeug zu fest
halten, erhoht sich die Gefahr von Vibrationen.

Zusatzliche Sicherheitsvorschriften fiir Druckluftwerkzeuge

o Druckluft kann schwere Schaden verursachen.

e Schalten Sie immer die Luftzufuhr aus und trennen Sie das Gerét
von der Quelle, wenn es nicht in Gebrauch ist oder wenn Sie
Zubehorteile wechseln und Wartungsarbeiten durchfihren.

e Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst oder andere
Personen.

e Druckbeaufschlagte Druckluftschlduche stellen eine ernsthafte
Gefahr dar. Achten Sie stets darauf, dass Schlduche und
Anschlisse nicht beschadigt sind.

* Leiten Sie kalte Luft von lhren Handen weg.

e Verwenden Sie bei der Verwendung von Klauenkupplungen
geeignete Sicherungen, um ein versehentliches L&sen zu
verhindern.

o Uberschreiten Sie niemals den maximal zuléssigen Druck.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Schlauch.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN PIKTOGRAMME
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1. Lesen Sie die Betriebsanleitung und befolgen Sie die darin
enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitsvorkehrungen!
2. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzbrille, Gehérschutz,
Staubmaske).
3. Tragen Sie personliche Schutzausriistung (Schutzhandschuhe).
4. Vor Regen schitzen.
5. Kinder vom Werkzeug fernhalten.
6. Recyceln.
7. Nicht mit dem Hausmiill entsorgen.
8. EAC-Zertifizierungszeichen.
9. Ukrainisches Marktzertifizierungszeichen

BESCHREIBUNG DER GRAFISCHEN ELEMENTE

GERATEKOMPONENTEN Abb. A

1. Kappenfassung

2. Start-/Stopp-Luftablass

3. Griff

4. Schnellkupplung

5. Einstellknopf fiir Leistung und Drehrichtung
6. Oler

INSTALLATIONSDIAGRAMM Abb. B
1. Druckluftwerkzeug

2. Schnellkupplung

3. Druckluftschlauch

4. Oler

5. Druckregler

6. Filter/Wasserabscheider

7. Absperrventil

8. Kompressor

ANSCHLUSS AN DAS DRUCKLUFTNETZ

« Befestigen Sie den Anschluss (Kupplung) am Ende des flexiblen
Schlauchs und ziehen Sie ihn mit einem Schraubenschliissel fest.

e SchlieRen Sie den Schnellanschluss (separat erhaltlich) an den
Anschluss an. Dies ist eine nltzliche Komponente, mit der Sie eine
ganze Reihe von Druckluftgeraten schnell an den Schlauch
anschlieen kénnen.

« Der pneumatische Schlagschrauber ist nun einsatzbereit.

KENNZEICHNUNGEN AUF DEM GERAT

tsn

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -Baujahr

MM — Herstellungsmonat

Y -zusétzliche Bezeichnung
XXXXX — Seriennummer

NNN -zusatzliche Kennzeichnung
VERWENDUNG

Uberpriifen Sie das Werkzeug vor jedem Gebrauch auf sichtbare
Beschadigungen. Das Werkzeug sollte sauber gehalten werden.
Uberpriifen Sie, ob keine der Komponenten des Druckluftsystems
beschadigt ist. Wenn Sie Beschadigungen feststellen, ersetzen Sie die
beschadigten Komponenten sofort durch neue, unbeschadigte Teile.
Trocknen Sie vor jedem Gebrauch des Druckluftsystems die im
Werkzeug, Kompressor und in den Schlduchen kondensierte
Feuchtigkeit.

Schalten Sie vor der Montage, Demontage, dem Austausch von
Zubehorteilen und vor der Durchfiihrung von Wartungsarbeiten die
Stromversorgung aus, lassen Sie die Luft aus dem Schlauch ab und
trennen Sie das Gerat vom Schlauch.

Die besten Ergebnisse werden durch haufiges, aber nicht libermaRiges
Schmieren des Gerats erzielt. Das am Druckluftanschlusspunkt
eingefiihrte Ol schmiert die inneren Teile des Geréts. Es wird empfohlen,
einen automatischen Oler im Netzwerk zu verwenden, obwohl das Olen

25

auch manuell vor Arbeitsbeginn und nach jeder Stunde Dauerbetrieb des
Gerats durchgefiihrt werden kann. Es sollten jeweils nur wenige Tropfen
Ol aufgetragen werden. Uberschiissiges Ol kénnte sich im Gerat
ansammeln und mit der Abluft ausgeblasen werden. VERWENDEN SIE
NUR FUR PNEUMATISCHE GERATE VORGESEHENES OL.
Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen Zusatzstoffen,
da dies zu einem beschleunigten Verschleil der im Gerat verwendeten
Dichtungselemente fiihren kann. Schmutz und Wasser in der zugefiihrten
Luft sind die Hauptursachen fiir den Verschlei® von pneumatischen
Geraten. Die Verwendung eines Olers und eines Luftfilters an der Zufuhr
sorgt fir eine bessere Leistung und eine ldngere Lebensdauer des
pneumatischen Gerats. Die Filterkapazitét sollte an die fir das Gerat
spezifischen Luftstromanforderungen angepasst werden.

Das Gerat verfligt Uber ein Energiemanagementsystem, mit dem der
Benutzer die Ausgangsleistung im Uhrzeigersinn einstellen kann. Um die
Ausgangsleistung des Gerats einzustellen, stellen Sie den Drehknopf auf
eine der drei verfligbaren Positionen. Die niedrigste Leistungseinstellung
wird durch den dinnen Bereich angezeigt, die hochste
Leistungseinstellung durch den dicksten Bereich. Die Leistung kann nicht
gegen den Uhrzeigersinn geandert werden.

Das Leistungsregelsystem dient nur als Referenz; eine prazise Einstellung
der Leistung ist nicht moglich. Das Gerat verfiigt iber einen Ausléseknopf,
mit dem der Benutzer die Leistung weiter einstellen kann. Der Druckluft-
Schlagschrauber ist nicht fiir die Messung des Drehmoments ausgelegt.
Wenn fiir die Verbindung ein bestimmtes Drehmoment erforderlich ist,
sollte dieses nach dem Anziehen mit einem Druckluft-Schlagschrauber
mit einem Drehmomentschliissel gemessen werden.

VORSICHT! Das tatsachliche Drehmoment hangt direkt von der Harte der
Verbindung, der Drehzahl, der Qualitdt der Verbindung und der
Betriebszeit des Geréts ab. Verwenden Sie eine mdglichst einfache
Verbindung zwischen dem Werkzeug und der Stromquelle. Jede
Verbindung verbraucht Energie und verringert das Drehmoment.

LOSEN

e Befestigen Sie eine Kappe der entsprechenden GréRe am
Antriebsende (A-1).

e Stellen Sie den Druckregler des Kompressors auf 6,2 bar ein.
Stellen Sie das Ventil am Kompressorausgang nicht auf einen Druck
von mehr als 6,2 bar ein.

e SchlieRen Sie den Schlagschrauber an den mit dem Kompressor
verbundenen Schlauch an. Wenn ein Leck festgestellt wird, trennen
Sie den Schlauch und reparieren Sie ihn.

e Schieben Sie die Kappe auf die zu I6sende Mutter.

e Halten Sie den Schlagschrauber fest. Uberpriifen Sie die
Drehrichtung des Schraubers (A-5). Driicken Sie den Startknopf (A-
2), damit der Schrauber zu arbeiten beginnt. Hinweis: Vergewissern
Sie sich, dass die zu I6senden Teile, Muttern oder Schrauben, dem
vom Schlagschrauber ausgeiibten Drehmoment standhalten
kénnen.

e Wenn der Schlagschrauber die Mutter nicht I6sen kann, erh6hen Sie
NICHT den vom Kompressor gelieferten Luftdruck.

e Wenn das Regelventil (A-5) des Schlagschraubers auf einen
niedrigen Wert eingestellt ist, kbnnen Sie das Ventil auf einen
hoheren Wert einstellen und erneut versuchen, die Mutter zu I16sen.
Wenn das Ventil bereits auf die maximale Leistungsstufe eingestellt
ist, versuchen Sie nicht wiederholt, die Mutter mit dem
Schlagschrauber zu I6sen. Verwenden Sie in diesem Fall ein
anderes Geréat oder eine andere Methode.

e Nachdem Sie die Mutter geldést haben, stoppen Sie den
Schlagschrauber, indem Sie den Druck auf den Startknopf (A-2)
I6sen, und schieben Sie die Stecknuss von der Mutter ab. Wenn die
Mutter vollstandig abgeschraubt ist, entfernen Sie sie aus der
Stecknuss.

ANZIEHEN

o Stellen Sie sicher, dass die anzuziehende Mutter oder Schraube der
vom Schraubenschliissel erzeugten Belastung standhalten kann.

* Ziehen Sie die Mutter so weit wie moglich von Hand an.

e Schieben Sie die Kappe auf die Mutter. Uberpriifen Sie die
Drehrichtung des Schlagschraubers (A-5). Driicken Sie den
Startknopf (A-2), um den Schrauber zu starten.

e Wenn der Schraubenschliissel wahrend des Anziehens stoppt,
erhéhen Sie den vom Kompressor gelieferten Luftdruck NICHT Gber
6,2 bar.

e Wenn das Steuerventil des Schlagschraubers auf einen niedrigen
Wert eingestellt ist, kdnnen Sie das Ventil (A-5) auf einen héheren
Wert einstellen und erneut versuchen, die Mutter anzuziehen. Wenn
das Ventil bereits auf die maximale Position eingestellt ist,



versuchen Sie nicht wiederholt, die Mutter mit dem Schlagschrauber
anzuziehen. Verwenden Sie in diesem Fall ein anderes Geréat oder
eine andere Methode.

e Sobald die Mutter angezogen ist, entfernen Sie den
Schraubenschliissel und die Stecknuss. Vermeiden Sie eine
Uberlastung des Gewindes der Befestigungselemente.

e Beachten Sie nach Méglichkeit das empfohlene
Anzugsdrehmoment fiir die Mutter. Das endglltige Anziehen der
Mutter sollte mit einem Drehmomentschliissel erfolgen.

WARTUNG

Am besten wird der Schlagschrauber tiber ein Netz mit Luftdler betrieben.

Wenn der Schraubenschliissel ohne Oler betrieben wird, sind folgende

WartungsmaRnahmen erforderlich:

Trennen Sie den Schlagschrauber vom flexiblen Schlauch. Geben Sie vor

jedem Gebrauch oder bei Dauerbetrieb alle Stunde einige Tropfen Ol fiir

pneumatische Geréte in die Einlass6ffnung des Schraubers. Geben Sie
einige Tropfen Ol auf den Schaltermechanismus des Schraubers.

Driicken Sie den Knopf mehrmals, um das Ol auf den Passflachen zu

verteilen.

Verwenden Sie kein Ol mit Reinigungsmitteln oder anderen Zusatzstoffen,

da dies den Verschlei® der im Schraubenschliissel verwendeten

Dichtungen beschleunigen kann.

TECHNISCHE DATEN

Parameter Wert

Maximaler Arbeitsdruck 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximale Leerlaufdrehzahl 5500 min™!
Maximales Drehmoment 2000 N'm
Werkzeughalter 3/4"
Durchmesser des Luftanschlusses 3/8”
Durchschnittlicher Luftverbrauch 227 |/min
Gewicht 3.,7kg
Empfohlener 10 mm
Mindestschlauchdurchmesser
Empfohlene maximale Lénge des 10m
flexiblen Schlauchs

14-008 gibt sowohl den Typ als auch die Bezeichnung des Geréts
an

GERAUSCH- UND VIBRATIONSDATEN

Schalldruckpegel Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Schallleistungspegel Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibrationsbeschleunigungswert an =3,51 m/s®> K=1,5m/s’

Informationen zu Gerdauschen und Vibrationen
Die vom Geréat abgegebenen Gerdusche werden beschrieben durch:
den abgegebenen Schalldruckpegel Lpa und den Schallleistungspegel

Lwa (wobei K die Messunsicherheit bezeichnet). Die vom Gerat
abgegebenen Schwingungen werden durch den
Schwingbeschleunigungswert  an beschrieben (wobei K die

Messunsicherheit bezeichnet).

Die in diesem Handbuch angegebenen Werte: der abgegebene
Schalldruckpegel Lpa , der abgegebene Schallleistungspegel Lwa und
der Schwingbeschleunigungswert an wurden gemaR EN ISO 11148-6
gemessen. Der angegebene Schwingungspegel a(y kann zum
Vergleich von Geraten und zur vorlaufigen Bewertung der
Schwingungsbelastung herangezogen werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fiir die Grundanwendungen
des Geréts reprasentativ. Wenn das Geraét fiir andere Anwendungen
oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich der
Vibrationspegel andern. Eine unzureichende oder seltene Wartung des
Gerats fiihrt zu einem héheren Vibrationspegel. Die oben genannten
Griinde konnen die Vibrationsbelastung wéahrend der gesamten
Arbeitszeit erhéhen.

Um die Vibrationsbelastung genau einschitzen zu koénnen,
miissen Zeitrdume beriicksichtigt werden, in denen das Gerét
ausgeschaltet ist oder eingeschaltet, aber nicht fiir die Arbeit
verwendet wird. Nach sorgfaltiger Abwéagung aller Faktoren kann
die Gesamtvibrationsbelastung deutlich geringer ausfallen.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusatzliche SicherheitsmaRnahmen getroffen werden, wie z. B.:
regelmalige Wartung des Gerdts und der Arbeitswerkzeuge,
Sicherstellung einer angemessenen Handtemperatur und einer
ordnungsgemafen Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ
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Produkte dirfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden, sondern
muissen zur Entsorgung an geeignete Einrichtungen geschickt
werden. Informationen zur Entsorgung erhalten Sie beim Verkaufer
des Produkts oder bei den ortlichen Behérden. Gebrauchte Geréte
enthalten Stoffe, die nicht umweltneutral sind. Nicht recycelte Geréte
stellen eine potenzielle Gefahr fiir die Umwelt und die menschliche
Gesundheit dar.

Die GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership mit Sitz in Warschau, ul.
Pograniczna 2/4 (im Folgenden: GTX Poland) weist darauf hin, dass alle Urheberrechte
an den Inhalten dieses Handbuchs (im Folgenden: Handbuch), darunter unter anderem
dessen Text, Fotos, Diagramme, Zeichnungen sowie dessen Zusammensetzung,
ausschlieRlich GTX Poland gehéren und gemaR dem Gesetz vom 4. Februar 1994 iiber
Urheberrechte und verwandte Schutzrechte (d. h. Gesetzblatt 2006 Nr. 90 Pos. 631 in
der geadnderten Fassung) gesetzlich geschiitzt sind. Das Kopieren, Verarbeiten,
Verdffentlichen oder Andern des gesamten Handbuchs oder einzelner Elemente davon
zu kommerziellen Zwecken ohne die schriftiche Zustimmung von GTX Poland ist
strengstens untersagt und kann zivil- und strafrechtliche Folgen nach sich ziehen.

EG-Konformitatserklarung

Hersteller: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna-StraRe 2/4 02-

285 Warschau

Produkt: Druckluft-Schlagschrauber

Modell: 14-008

Handelsname: NEO TOOLS

Seriennummer: 00001 + 99999

Diese Konformitatserklarung wird unter der alleinigen Verantwortung des
Herstellers ausgestellt.

Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten:
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Und erfiillt die Anforderungen der folgenden Normen:

EN ISO 11148-6:2012

Diese Erklarung gilt nur fiir die Maschine in dem Zustand, in dem sie in

Verkehr gebracht wurde, und umfasst keine Komponenten

, die vom Endnutzer hinzugefiigt wurden, oder von ihm durchgefiihrte

nachtragliche MaRnahmen.

Name und Anschrift der zur Erstellung der technischen Dokumentation

befugten Person mit Wohnsitz oder Sitz in der EU:

Unterzeichnet im Namen von:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna-StraRRe 2/4 02-285 Warschau
3 F 1 r

Pawet Kowalski
Qualitatsbeauftragter von GTX POLAND

Warschau, 22. Oktober 2025

(RU)
NEPEBO/ OPUIMHANbHbIX I{IHC'I:PVKLI,VIVI
MNHEBMATUYECKWUM YOAPHbIN TAUKOBEPT
14-008

Mepen Ha4yanom ycTaHOBKM, IKCNIlyaTaLum, PEMOHTa, TEXHUHECKOro
06CNyKMBaHUA U 3aMeHbl NPUHAANEXHOCTEeN, a Takke Npy padoTe
BG6NU3n NHeBMaTH4ecKoro WHCTPYMeHTa Heobxoaumo
03HaKOMMUTLCSA C MHCTPYKLUMUAMM MO TEXHUKe 6€30MacHOCTM B CBA3MN
C HanuuMem MHOXecTBa onacHocTen. HecobniogeHne —aTux
VHCTPYKUWA MOXET MPUBECTU K CepbesHbiM TpaBMaM. YCTaHoBKa,
HacTpolka W cbopka MHEBMaTUYECKMX WHCTPYMEHTOB  [OMKHbI
BbIMOIHSATBCS TONBKO KBanMULMPOBaHHBIM 1 0BY4YEHHBIM NEePCOHaroM.
He wmopuduvumpyitTe nHeBMaTUYECKWUn MHCTPYMeHT. Moaudukaumm
MOTYT CHU3UTb 3(PAEKTUBHOCTb 1 6E30MacCHOCTb U YBENUYNTD PUCK OISt
onepatopa MHCTpymMeHTa. He BbibpacbiBaiiTe  MHCTPYKUMM MO
6e30MacHOCTM; OHM JOIKHbI BbITb MepefaHbl onepaTopy MHCTPYMEHTa.
He wvcrnonbayiite NHEBMATUYECKUI MHCTPYMEHT, €CU OH MOBPEXAEH.
Y6eamTech, Y4TO Ha MHCTPYMEHTE MMELOTCS BCe MapKVPOBKY, TpebyeMble
ctaHgaptom ISO 11148. Ecnu MapkupoBku HEOOXOAMMO 3aMeHUTb,
onepaTop unu pabotogaternb [OMKHbI CBS3aTbCS C MPOM3BOAUTENIEM
VHCTPYMeHTa.

Pucku, cBA3aHHbIE C MyCOpPOM

. I'Iospe»(,qume 3aroToBku, I'Ipl/IHE[J,J'Ie)KHDCTEVI wnn aaxe
BCTaBIAEMOro UHCTPyMEHTa MOXET NpUBECTU K Bbl6p00y Mycopa C
BbICOKOW CKOPOCTbH0.

. Bcer,qa HOCWUTe yOoaponpo4Hble cpefcTBa 3alliuTbl rnas. CTteneHb
3aumnTbl OOIMKHA BbIGMpaTbCﬂ B COOTBETCTBUM C BbINOMHSAEMOW
paboToii.



. yGSIJ,I/ITSCb, YTO 3aroToBKa HafeXXHO 3akpenneHa.

OnacHOCTL 3anyThbIBaHUsA

. CBOﬁO,ClHEﬂ ofaexaa, ykpaweHuda, BOMNOoCbl UK nepvYaTtkn MoryTt
3anyTaTtbCA U Bbi3BaTb yayLllbe, CKanbnuposaHue wvnm nopesbl.

. nep‘-laTKVI MOryT 3anyTaTbCs B BpallaoLnXca 4acTax U NpUBECTU K
OTpe3aHuo Unu nepenomy nanbues.

e [lepyaTkm C pPeE3NHOBLIM  MOKPbITUEM WK  NepyaTkn ¢
MeTannuMyeckum apmupoBaHuMeM MOryT Jlerko 3anytaTtbCa B
Konna4vkax, yCTaHOBJIIEHHbIX Ha WNUHAOEeNe NHCTPYMEeHTa.

e He HocuTe cBOGOAHbIE NEpYATKY UNW NEPYATKY C OTPe3aHHbIMU Unu
W3HOLLIEHHbIMU Nanbuamu.

e Hukorga He pgepxute WNWHAENDb,
npueoja.

e [lepxuTte pykv noganblue OT BpaLLaLMXCs WNUHAENen.

Hacagky unu  yanuHutenb

OnacHocTH, cBfi3aHHble C paboToi

e lcnonb3oBaHWe  MHCTPYMEHTa  MOXeT  MOABEeprHyTb  Pyku
onepaTopa OMacHOCTK, Takol kak 3aliemrieHue, yaap, nopes,
ccafiMHa 1 oxor. Hocute noaxoasiume nepyaTki Ans 3alumThbl PpyK.

« OnepaTop 1 06CnyXvBaKOLLMin NEPCOHaN AOMKHbI BbITb ranyecku
cnocobHbl obpallatbCst ¢ MHCTPYMEHTOM, YYUTbIBas €ro pasmep,
BEC W MOLLHOCTb.

o [lepxuTe MHCTPYMEHT npaBunbHO. ByabTe roToBbl NPOTMBOCTOSTL
HOPMarbHbIM UM HEOXWOAHHBLIM ABWKEHUAM W BCeraa Aepxute
o6e pyku cBo6oaHbIMU. CoXpaHsANTe paBHOBECUE U YCTONYMBOCTb.

e Ecnu TpebyloTCsi Mepbl MO MOMMOWEHUI0 pPeakuun KpyTsillero
MOMEHTa, MO BO3MOXHOCTM PEKOMEHAYeTCs UCMonb3oBaTb
OMOPHBIN pblvar.

e OpHako, ecnn 3TO HEBO3MOXHO, PEKOMEHAYeTCsl UCMoNb3oBaTb
6oKoBble PY4YkV ANs NPSAMbIX MHCTPYMEHTOB U UHCTPYMEHTOB C
NUCTONETHON PYKOATKOMN.

e [ns  yrnoBbIX ~ OTBEPTOK  PEKOMEHAYeTCst  UCMonb3oBaTb
peakuMOHHble CTepkHW. B nobom cnyyae pekomeHayeTcst
MCMonb3oBaTh YCTPOMCTBA MOTMOLEHUS PEaKLUMOHHOTO MOMEHTa
Bbllwe: 4 HM Ans npsmMbIX MHCTPYMeHTOB, 10 HM Ans MHCTpyMeHTOB
C NUCTONETHOW pyKkosiTkoi, 60 HM Ans yrnoBbIX OTBEPTOK.

e B cnyyae c6osi nuTaHua ocnabbTe AaBneHWe Ha NyCKO-CTOMOPHOe
YCTPOWCTBO.

e Vcrionb3yiiTe TONMbKO CMa3oyHble MaTepuarnsl, peKoMeHAOBaHHbIE
npousBoauTenem.

e [lpu wWCMOMb3OBaHWM OTBEPTOK C  OTKPLITHIMU
CYLLECTBYeT ONacHOCTb 3alleMNIEHUs nanbLes.

e He ucnonbayite WHCTPYMEHTbI B OrPaHU4EHHOM NPOCTPaHCTBE U

pyKosiTKamu

GyaAbTe OCTOPOXHbI, 4TOBLI He 3alleMUTb  pykn  Mexay
WHCTPYMEHTOM 1 SaroTOBKOMY 0cobeHHO npuv OTBUHYNBAHUN.
Pucku, Ie C NOBTOf
. ,U,J'IVITeJ'IbHOe UCNonb30oBaHWe WHCTPYMEHTa MOXeT Bbi3BaTb

yCTarnocTb 1 ANCKOMAOPT B pykax, nrevax, Wee Uim Apyrux 4actsax
Tena.

e CoxpaHsainte ynobHoe, 6e3onacHoe W CTabunbHOE MOMOXeHUe u
n3berante HEYCTOMYMBBLIX MONOXEHUN Tena. Bpemsi oT BpemeHun
MeHsIATe NomnoXxeHune, YTo6bl NPeAOTBPATUTL YCTaNoCTb.

e Ecnu Bbl ucCnbITbIBaETe AnuTenbHble, Gecrnokosiume CUMNTOMbI,
Takue kak AuckomdopT, 605k, Cy10pOru, NokanbiBaH1e, OHEMeHMe,
MOKEHWE UINn CKOBaHHOCTb B Mto6oit YacTu Tena, He UTHOPUPYIATE UX.
OnepaTtop fAomkeH 0BpaTUTbC K Bpavy CaMOCTOSTENLHO WK
yepes cBoero paboTtoaaTtens.

Onacuocm, CBsi3aHHble C NPUHaANeXHOCTAMU

e [epen 3ameHol paboyero MHCTPYMEHTA WNW MPUHALNEXHOCTEN
HeOGXO,ClVIMD OTKIMOYUTb yCTpOVICTBO OT UCTOYHUKA NUTAHUA.

e He I'IpI/IKaCEVITer K HacagkaMm u NpuUHagnexHocTaM BO BpemA
pa6DTbI WHCTPYMEHTa, TaK KakK 3TO yBennyuMBaeT PUCK NOpe3OoB,
OXOroB 1Unu Tpaem us-3a BI/IGpaLI,I/II/I.

. MCI‘IOJ‘Ib3yl7ITe TONbKO NMPUHAONEXHOCTU N pacxXoAdHble MaTepuanbl
pa3mMepoB 1 TUNOB, PEKOMEeHOO0BaHHbIX NPOMU3BOAUTENEM.

. MCHOﬂbByI}'ITe TONbKO yAapHble rofioBKNW B XOpOLWIEeM COCTOAHUU;
rOfIOBKA B MNIOXOM  COCTOSAHUM  WUNU  HeyaapHble  rONOBKU,
ncnosnb3yemble B yaapHbIX UHCTPyMEHTax, MoryT paSGVITbCﬂ ncratb
onacHbIMU OCKOINKamMu.

OnacHocTu Ha pabouem mecTe

e CnoTbikaHue, nockanb3biBaHWe W NafgeHue MOryT NpuUBECTU K
HecYacTHbIM cryyasim. Y6eauTtecb, YTO MON He CKOMb3KWA U He
CTaHeT CKONb3kMM BO Bpemsi paGoTbl. Y6eautech, 4TO
MHEBMaTUYEeCKUI LUMAHT He PacroriokeH Tak, YTO MOXeT cTaTb
NPUYUHON CNOTBIKAHUS.

e bByabTe oCTOPOXHBLI B HE3HAKOMOW 06CTaHOBKe.
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e VHCTpyMEHT He npefHa3HayeH [Ans  WCMOMb30OBaHWS B
MOTEeHUMarnbHO B3pbIBOOMACHbIX CpeAax UM He  3awuwiaet
Nomnb30BaTens OT NOPaXEHUs! ANEKTPUYECKM TOKOM.

e YbeauTech, YTO NOGNM3OCTU HET ANEKTPUIECKNX Kabeneli, ra3oBbix
Tpy6 wWnu Opyrvx npeameToB, KOTOpble MOryT MpeAcTaBrsiTbh
OMacHOCTb B Criyyae NOBPEXAEHNSI.

OnacHOCTH, CBAI3aHHbIE C NbbIO U ALIMOM

e Bo Bpemsi paboTbl MoryT 06pa3oBbiBaTbCS OnacHas Mbib WU AbIM.
OHW 0Ka3bIBaOT HeraTMBHOE BMMSIHWE Ha 3[,0POBbE MOSb30BaTENS,
BbI3blBasi 3a60neBaHusA ApIxaTenbHbIX MyTeu, pak U NOBpeXAeHst
KOXW. ByabTe ocBegoMneHbl 06 3TVX ONACHOCTAX U MpUHUMaNTe
Mepbl 455 UX MUHUMU3ALMN.

e [lpu oueHKe PUCKOB CrieayeT Y4uTbiBaTb BO3AEWCTBME Mbinu,
obpasytoLLenicst B npouecce o6paboTku, ¥ Nbinu, nonaaatoLlen ns
oKpy>atoLLeit cpeabl BO Bpemsi paboTbl.

e BbinyckHoe OTBEpCTUE ANsi BO3Ayxa AOMKHO OblTb HampaBneHo
Takum o6pa3om, 4YToGbl CBECTU K MUHUMYMY pacnpocTpaHeHue
MbINK 1 AbIMa U3 OKPYXKatoLLeit cpeabl.

e KoHTpornb BbIGPOCOB MbiMM M MapoB Yy WCTOYHWKA SIBRSETCS
npuoputeTHoW 3agayen B obecneyeHnn 6esonacHocTu Tpyaa.

e CregyeT wucnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLME CpeacTBa  Anst
yAaneHusi, yCTpaHeHUst WNU HeWTpanusauuu Mbinv U AbiMa B
COOTBETCTBUM C PEKOMEHAALMSIMA NPON3BOAUTENS.

e Vcrnonb3yiiTe CpefcTBa 3alUUThl OPraHoB AbIXaHWsi B COOTBETCTBUN
C peKoMeHAauusiMM NpaBun TeXHWKM Ge3onacHoCTU W OXpaHbl
TpyAQ.

OnacHocTb Wwyma

e Bo3sgeiicTBMe BBLICOKMX YPOBHEW LymMa MOXeT MpuBeCTU K
NOCTOSIHHOW U HeoBpaTUMOii NoTepe criyxa v Apyrim npobnemam,
TakuM Kak TMHHWTYC (3BOH, yAeHWe, CBUCT UIM Tyn B yLUax).

e HeoGXoAMMO OLIEHUTb PUCKM W MPUHSATH COOTBETCTBYIOLME MEPbI
KOHTPONS 3TUX OMAaCHOCTEVA.

e CrieayeT ucnonb3oBaTb MeToAbl NPEAOTBPALLEHUS YPE3MEPHOrO
lWyma, Takue kak 3ByKOMormoljalolme matepuansl Unu apyrue
MeToAbl, npefoTepaLlaoLme «3BOH» obpabaTeiBaemMoro
MaTepuana.

e Vcrnonb3yiiTe cpencTBa 3alWwuTbl Cryxa B COOTBETCTBAM C
npaBunamu TeXHUKM 6e30MacHOCTH U OXpaHbl TpyAa.

e lIcnonb3yiTe WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUWM C WHCTPYKUMEW no
3KCMyaTaLumm, YTobbl CBECTY LLYM K MUHUMYMY.

e C6opka 1 ucnosnb3oBaHne pabounx MHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBUM
C VHCTPYKLMEN No 3KCMITyaTaLumumn Ans MUHUMM3aLum wyma.

e licnonb3yiTe rnywmnTenb, €Cnv OH UMeeTcs.

Pucku, cBA3aHHbIe ¢ BUGpaumei

* Bo3spgeiicTBre BUGpaLMn MOXET BbI3BaTb ULLEMMIO PYK M NarnbLEB, a
Takke NoBpexaeHne HepBoB.

o [lepxuTe pyku nogarnblue OT rHe3a OTBepTKM.

e [pu paboTe B X0NoAHbIX YCMOBUAX OAeBaNTeCh TENMO U AepxXuTe
PYKV B TENME U CYXOCTH.

e Ecrnu Bbl MoO4yBCTBOBaNM MokarbiBaHWe, OHemeHue, Gomnb unu
nobnesHeHWe KOXU Ha pykax, npekpatuTe paboTty n obpaTutech k
CBOEMY pyKOBOAMTENIO 1 Bpayy.

e lIcnonb3yiTe WHCTPYMEHT B COOTBETCTBUWM C WHCTPYKUMEW Mo
3KCMyaTaLmm, YTobbl CBECTV BUBPALMIO K MUHUMYMY.

e He vcnonb3yiiTe U3HOLLIEHHbIE WUMK MIIOXO NOAXOASLUME HacaakM,
TaK KaK 9TO MOXeT 3HaYUTeNlbHO YBeNN4NTb YpoBeHb BUGpaLmu.

e Boibupaiite, obcnyxvBanTe U 3aMEHANTE U3HOLLEHHbIE AeTany B
COOTBETCTBMM € WHCTPYKUMSIMM MO  akcnnyatauun.  3To
NPeAoTBPATUT HEHYXXHOE YBENUYeHVe YPOBHS BUGpaLmu.

o [lo BO3MOXHOCTY CrieyeT UCMOMb30BaTh 3aLLUMTHbIE KOXKYXU.

e [lo BO3MOXHOCTV NOAAEPXUBaNTE BEC WHCTPYMEHTA C MOMOLLbIO
NoACTaBKMW, HAaTsXKUTeNns unv 6anaxcupa.

e [lepxuTe WHCTPYMEHT KPEemnko, HO C YMEpEHHOW Cwrow, YTobbl
obecneunts 6GesonacHyio paboTy. Cnuwkom cunbHoe cxaTue
MHCTpYMEHTa yBENuuMBaeT puck BUGpaLmu.

[ononHutenbHble nNpaBuna 6e30MacHOCTU ANA MHEBMAaTUYECKUX

WHCTPYMEHTOB

e CxaTblll BO34YX MOXET MPULYNHUTL CEPbE3HBbIN yLLep6.

* Bcerga oTkniovaiiTe nogady Bo3ayxa U OTCOEAVHSINTE YCTPOUCTBO
OT WCTOYHUKA MUTAHUS, KOrAa OHO He UCMOMNb3yeTcsi, a Takke npu

CMeHe  MNpWHAAMNEXHOCTEN W BbIMOMHEHUM  TEXHUYECKOTO
obcnyxvBaHus.

e Hukorga He HanpaBnsiiTe NMOTOK BO3dyxa Ha cebs wnu apyrux
nogen.

e [lHeBMaTM4eckve LUMAHTM MOA  [AaBneHueM  NpencTaBnsioT

cepbesHylo onacHocTb. Bcerpa y6expaitech, 4TO LWnNaHr w
COoefIHEeHNA He NOBpeXXOeHbl.



e HanpaBsnsiiTe XonoaHbI BO3AyX noasbLue oT pykK.

o [pu UCnonb3oBaHNM 3aXMMHbIX MydT He 3abbiBaiiTe MCMoNb3oBaTb
COOTBETCTBYIOLME PUKCATOPLI, YTOOLI NPeAoTBPaTUTL CryyaiiHoe
oTcoeuHeHMe.

e Hwukoraa He npesblllaiiTe MakcMMarbHO JOMYCTUMOE AaBreHue.

e Hukoraa He mepeHoCHTE YCTPOWCTBO 3a LUNaH.

OMUCAHUE UCMNOJNb3YEMbIX MMKTOrPAMM

&)
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1. MpoyunTaiTe MHCTPYKLUMIO MO IKCMNyaTaumum u cnepynTe
cofepxallMMcs B Heli NpeaynpexaeHusam n mepam 6esonacHocTy!
2. Vcnonbayite cpeacTBa WHAMBUAYAIbHOM 3aLUMThI (3aLUMUTHBIE OYKM,
HayLLHUKKW, pecnvpaTopsbi).

3. VicnonbayiiTe cpeacTsa MHAMBMAYANbHON 3aLMThI (3aLUUTHbIE
nepuyartku).

4. 3awumuiaiite oT AOXAS.

5. He gonyckaiite geTeil K UHCTPYMEHTY.

6. MepepabaTbiBaiiTe.

7. He BbiGpackiBaTb BMECTE C GbITOBBIMI OTXOAAMMU.

8. 3Hak cepTudmkaumm EAC.

9. 3Hak cepTUdMKaLIMM ANs YKPAUHCKOTO pblHKa

OMUCAHUE NrPA®UYECKUX INEMEHTOB

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA Puc. A

1. THe3a0 KpbILLKK

2. KnanaH 3anycka/oCTaHOBKY BbiMycka BO3ayXa

3. Pyuka

4. BbicTpOopasbemMHoe coenHeHne

5. Pydka perynmpoBki MOLLIHOCTY W HanpaBneHns BpaLleHns
6. MacneHka

CXEMA YCTAHOBKMW Puc. B
MHeBMaTUYECKWIA UHCTPYMEHT
BbicTpopasbemHoe coeauHeHne
MHeBMaTUYECKWIA LUNaHT
Macnerka

Perynstop naenexus
dunbTp/BOAOOTAENUTEND
3anopHbilii knanaH

Komnpeccop

NOAKNKOYEHMUE K CETU CXATbIX BO3AYXA

e YcTaHoBWUTE coeauHuTenb (MydTy) Ha KOHeu rubkoro LinaHra u
3aTAHUTE ero raeyHbIM KioHoM.

e [loacoeauHuTe K COEAVHUTENIO GbICTPOPa3beMHOe COeAuHeHne
(npopaeTcs oTAenbHO). 3TO MOME3HbI KOMMOHEHT, KOTOpPbIA
noseonseT ObICTPO MNOACOEAVHATL K  WNaHry uenbii  psajg
MHEBMaTNYECKMX YCTPONCTB.

o [lHeBMaTNYeCKWiA raiikoBepT rOTOB K UCMONb30BaHMIO.

MAPKUPOBKA HA YCTPOWUCTBE

tsn
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XXXXX - CEpUItHbI HOMep

NNN -AoNoNHUTENbHasA MapKUpoBKa

UCNONb30BAHUE

Mepen KaXabIM MCMONb3OBAHUEM NPOBEPLTE UHCTPYMEHT Ha Hanuuve
BUAVMBIX NOBPEXAEHWA. VIHCTPYMEHT [OIKEH COAepX)aThCs B YNCTOTE.
Y6eauTech, YTO HU OAVH U3 KOMIMOHEHTOB MHEBMATUYECKOW CUCTEMbI He
nospesxaeH. Mpu oBGHapyxeHU NoBPEXAEHUA HEMEANEHHO 3aMeHuUTe
NOBPEXAEHHbIE KOMMOHEHTbI HOBbIMK, HenoBpexaeHHbIMU. [epen
KaXkabIM UCMOMb30BaHNEM MHEBMATUYECKOW CUCTEMbI yAanuTe BRary,
CKOMUBLLIYIOCS BHYTPY MHCTPYMEHTa, KOMMPECCcopa M LUNaHroB.
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Mepen cBopkoii, pa3Gopkoi, 3aMeHOW MNPUHALANEXHOCTEN W nepen
BbIMOMHEHNEM MoGbiX paboT no  TexHudeckomy oBCnyxvBaHMIO
OTKIIOYMTE MWTaHME, CMyCTWTe BO3OyX M3 LWNaHra M OTcoeaunHWUTe
YCTPOWMCTBO OT LNaHra.

Haunyulume pesynbTtaThbl JOCTUTAIOTCS MPU YaCTOM, HO HE YPEe3MEPHOM
cMasbiBaHWUM ycTpolicTa. Macno, nogaBaemoe B TOUKY MOAKMIOYEHNS
okaToro BO3fyxa, CMasblBaeT BHYTPEHHWe 4acTu  YCTpPOMCTBa.
PekoMeHayeTcs MCMONb30BaTh aBTOMATUYECKYO MAacreHky B CETU, XOTs
cMa3sbiBaHWe MOXHO Taioke MPOM3BOAUTL BPYYHYIO Mepef Havanom
paboTbl M nocne Kaxaoro Yaca HenpepbiBHON paboThbl ycTpoicTa. 3a
OOVMH pa3 CcregyeT HaHOCWTb TONMbKO HECKOMbKO Kamenb Macrna.
M36bITOYHOE Macrio MOXeT HakannmBaTbCsi B YCTPOMCTBE U BbiAyBaTbCsl
BMeCTe C BbIXIONHbLIM Bo3ayxoM. MCMOMb3YUTE TOMbKO MACIHIO,
NPEOHA3HAYEHHOE AN MHEBMATUYECKUX YCTPOUCTB. He
MCMOMb3yNTe Macmo C MOKLLVIMY CPeACTBaMW N Apyrumu fobasBkamu,
Tak Kak 3TO MOXeT MPUBECTU K YCKOPEHHOMY M3HOCY YMNOTHUTEMbHBIX
3MEeMEHTOB, UCTONb3yeMbIX B YCTPOMCTBe. [Psidb 1 BoAa B NOAABAEMOM
BO3/yXe SIBMSIOTCA OCHOBHBLIMW MPUYMHAMM M3HOCA MHEBMAaTUYECKUX

yCTPOWCTB.  Wcronb3oBaHuMe — Macrionopaiowero — ycrpouctsa  u
BO3OYWHOrO  chumbTpa Ha  BXoge  obecrieuvBaeT  fyuluyto
MPOM3BOAUTENBHOCTL M Gomee  AMWTEMbHBLIM - CPOK  CryGbl

MHEBMATUYECKOrO yCTpoicTBa. [lponyckHas CnocoBHOCTb hunbTpa
fomkHa ObITb apanTupoBaHa K TpebGoBaHUsSIM K pacxody Bo3dyxa,
creumgUyHbIM Arst AaHHOTO YCTPOCTBA.

YCTporCTBO MMEET CUCTEMY yNpaBrieHusl dHepronoTpebreHem, kotopas
No3BONSIET MOJIb30BATEN0 PEryNMpoBaTh BbIXOAHYIO MOLUHOCTb MO
4acoBoW cTpenke. [ns perynmpoBki BbIXOAHOW MOLLHOCTU YCTPOMCTBA
YCTaHOBUTE PYYKy B O[JHO W3 TPEX AOCTYMHbIX NOMNOXeHWA. HanMmeHbLuast
MOLLHOCTb 0B03HaYeHa TOHKOM MOMocoi, Haubonblias MOLIHOCTb
o6o3HayeHa caMmoil TONCTOM Monocoil. MOLWHOCTL He MoXeT ObiTb
M3MeHeHa NPOTHB YacoBOW CTPErKu.

CvicTema perynmpoBK1 MOLLHOCTM NpefHasHa4eHa TOMNbKO Anst CripaBky;
TOYHOE HACTPOVKa MOLLHOCTU HEBO3MOXHA. YCTPOWCTBO UMEET KHOMKY
3anycka, KoTopas MO3BOMsieT  MOMb30BaTENto  JOMONHUTENBHO
perynuposaTb MOLLHOCTb. MHeBMaTHyeckuii rankosepT He
npefHasHayeH [nst M3MepeHus KpyTsilero MomeHTa. Ecrin coeguHerve
TpebyeT onpefeneHHoro KpyTsLLEro MOMeHTa, ero criegyeT U3MepuTb
[VHaMOMETPUYECKUM  KIIOYOM  MOCrie  3aTshkkM  MHEeBMaTU4eCKUM
rankoBepToM.

BHUMAHMUE! ®aktnyeckuin KpyTALWMIA MOMEHT HanpsiMylo 3aBUCUT OT
TBEPAOCTV COEAVHEHMS], CKOPOCTY BPALLEHNS!, Ka4yecTBa COEAVHEHNS U
BpeMeHu paboTbl ycTporcTBa. McnonbayiTe MakcumarnbHO npocToe
coefviHeHVe MexXay WHCTPYMEHTOM M UCTOYHUKOM nuTanus. Kaxgoe
coefviHeH1e NOTPEBISeT SHEPIUIO U CHKAET KPYTSLLMIA MOMEHT.

OCBOBOXAEHUE

e YCTaHOBWTE KPbILIKY COOTBETCTBYIOLLETO pasMepa Ha NpUBOAHOW
KoHeL, (A-1).

e YcTaHOBUTE perynsitop AaBneHus komnpeccopa Ha 6,2 6ap. He
ycTaHaBnMBaiTe KnanaH Ha BbIXOAe KOMMpeccopa Ha AaBneHue
Bblle 6,2 6ap.

o [loacoenvHWTe yaapHbI ralkoBePT K LWNAHTY, NOACOEANHEHHOMY K
komnpeccopy. Ecnu obHapyxeHa yTeuka, OTCOeAUHUTE LUMaHr n
ycTpaHuTe ee.

e HapeHbTe KoNNa4ok Ha raiky, KOTOpYlo HEOBXOAUMO OTKPYTUTb.

e Kpenko gepxute ynapHbii raiikoBepT. lNpoBepbTe HanpaeneHue
BpalleHus raiikosepTa (A-5). Haxmute kHonky 3anycka (A-2), u
raiikoBepT HauHeT pabotaTtb. [pumeuanue: ybGegutech, 4TO
AeTanu, KoTopble HeobGXOAMMO OTKPYTWTb, raiMku unm GonThbl,
BbIJEPKMBAIOT  KPYTSALMIA MOMEHT, CO3AaBaeMbll  yAapHbIM
raiikosepToMm.

e Ecnu ypapHbii raikoBepT He MOXeT OTKpYTWTb raiky, HE
yBEnuuMBanTe AaBneHne Bo3ayxa, nofaBaemMoro KOMnpeccopoM.

e Ecrnu perynupylowmii  knanaH ygapHoro rainkosepta  (A-5)
YCTaHOBIIEH Ha HU3KOe 3HAYeHWe, MOXHO YCTaHOBWTb KnamaH Ha
Bonee BbICOKOE 3HAYeHME U MOBTOPUTL MOMbITKY OTKPYTUTb Faiky.
Ecnu knanaH yxe yCTaHOBMEH B MOMOXEHUE MaKcuManbHOM
MOLLHOCTH, HE MbiTaliTeCb NOBTOPHO OTKPYTWTH raiky C MOMOLLbO
yAapHoro rainkoBepta. B aTom cnydyae wucnoneayiite [apyroe
YCTPOWCTBO Unu MeToA.

e [locne ocnabneHuss ranlku OCTAHOBUTE YAAPHbIA rankoBepT,
OTMYCTUB KHOMKY 3anycka (A-2), 1 CHUMWUTE TronoBKy C raiikn. Ecnu
raiika NoMHOCTbIO OTBUHYEHA, CHUMWUTE €€ C roSIoBKY.

3ABUBAHUE

e YBeautech, 4TO raiika unn GonT, KOTOpble HEOGXOANMO 3aTAHYTb,
CrocoGHbI BbiAepXaTk Harpysky, Co3aaBaeMyto raikoBepTom.

o 3aTaHNTe raiky kak MOXHO CUnbHee, NOBOPaYNBas ee BPyUHYI.



e HapeHbTe konnavok Ha raiiky. [poBepbTe HanpaBneHue BpaLleHnst
yaapHoro raiikosepTa (A-5). HaxxmuTe kHonky 3anycka (A-2), 4tobbl
3arnycTuTb raikoBepT.

e Ecnu raiikoBepT ocTaHaBnuBaeTcs BO Bpems 3atarmBaHus, HE
yBENMUMBaNTe [aBrieHMe BO3[yxa, MoJaBaeMoro KOMMpeccopoMm,
Bbiwe 6,2 6ap.

o Ecnu perynupytoLuii knanaH yAapHoro raikoBepTa yCTaHOBIIEH Ha
HU3KOe 3HauyeHue, MOXHO YCTaHOBUTb krnanaH (A-5) Ha Gornee
BbICOKOE 3HayeHMe W MOBTOPWUTbL 3aTshkky. Ecnm knanaH yxe
YCTaHOBIIEH B MaKCMMarbHOe MOJSIoXEHWe, He NbITaiTeCb NOBTOPHO
3aTAHYTb raiiky ¢ MOMOLLbIO yAapHOro raiikoBepTa. B aTom crnyyae
MCMONb3YATE APYroe YCTPOWCTBO UNK MeTog,.

e [locne 3aTsXKU raiku CHUMUTE raiikoBepT M ronosky. U3berainte
neperpysku pe3bObl KpenexHbIX 31IEMEHTOB.

e [lo BO3MOXHOCTM 06paTUTECH K PEKOMEHAYeMOMY MOMEHTY
3aTsHkkn  rankn.  OkoHuaTenbHas 3aTsbkka ranku  AOMmkHa
NPOM3BOAUTLCS C MOMOLLbIO AUHAMOMETPUYECKOTO Kitoya.

TEXHUYECKOE OBCNY>XUBAHUE

Jlyqwe Bcero, ecnu yaapHbIl  raikoBepT MWUTaeTcss OT  ceTw,

o6opyaoBaHHOWM  MacnonoAalLmm  YCTpoUcTBoM.  Ecnm  raiikoBepT

nuTaetcst 6e3 MacnonoAaroLLEro yCTponcTea, Heo6XoaNMO BbINOMHUTL
crefytoLme AeiCTBIS MO TEXHUYECKOMY 0BCIyXMBaHMIO:

OTcoeavHWUTE yAapHbIA raikoBepT OT rvbkoro wnaHra. MNepen kaxasiM

UCMOb30BaHUEM WIW Kax/bIM YacoMm paboTbl B Criydae HernpepbIBHOW

3KCryaTaLun HaHECUTE HECKOMNbKO Kanerb Macra Anst MHeBMaTUYeCcKnX

YCTPOWCTB Ha BMyCKHOe OTBEpCTMEe raikoBepTa. HaHecuTe Heckonbko

Kanenb Macna Ha MexaHW3M KHOMKW MepekrioveHns raiikoBepTa.

Haxmute KHOMKy Heckonbko pas, YTobbl pacnpefenuTb Macro Mo

conpsiraeMbIM MOBEPXHOCTSIM.

He wucnonbayiiTe Macno C MOWLWMMKW CPeacTBamu Wnu  Apyrimm

fobaBkaMu, TaKk Kak 3TO MOXET YCKOPUTb W3HOC YMIIOTHEHW,

crorb3yeMmbiX B rankosepTe.

TEXHWYECKUE JAHHbIE

MapameTp 3HaveHune
MakcumanbsHoe paboyee 6,2 6ap (90 psi/6,3 kr/cm?)
naBnexve
MakcumanbHasi ckopocTb 6e3 5500 MuH
Harpysku
MakcnmansHbIn KpyTsLwmin 2000 H'm
MOMEHT
[epxartenb UHCTpyMeHTa 3/4"
[AnameTp noakmnoYeHns K 3/8
MHEBMAaTUYECKOMY NCTOYHUKY
CpegHuii pacxog Bo3gyxa 227 n/muH
Bec 3,7 kr
PekomeHayeMbIit MUHUManbHbIN 10 Mm
AvamMeTp LnaHra
PekomeHayemas makcumanbHas 10m
AN1Ha rMBKoro Wnaura

14-008 yka3blBaeT kaK TuMn, Tak u 0603HaveHue ycTponcTea

OAHHbIE O LUYME U BUBPALIUU

YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBleHUs Lpa =81 ab(A) K= 3 ob(A)

YpoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTU Lwa =92 gb(A) K= 3 gb(A)

OnAa To4HOW OUEHKM BO3AeNCTBUA BUOpauuMmM Heobxoaumo
yuuTbIBaTb NepuoAbl, KorAaa YCTPOMCTBO BbIKMIOYEHO unu
BKITIOY€EHO, HO He ucnonb3yeTcs Ans pa6otsl. Mocne TwarenbHon
oLeHKU Bcex hakTopoB obliee Bo3AevdcTBME BUMGpauuuM MoxeT
6bITb 3HAYUTENBHO HUXE.

[ns 3awmThl Nonb3oBaTeNs OT BO3AENCTBUS BUOpaUun HeobxoaMmo
NPUHATL  JOMONHUTENbHbIE  Mepbl  ©e30nacHoCTW, Takue  Kak:
perynsipHoe TexHW4yeckoe OBCMyXVBaHWe YCTpoOWCTBa U paboumx
MHCTPYMEHTOB, obecrneyeHne afekBaTHOW TemnepaTypbl PykK W
npaBunbHas opraHusauus paboTbl.

3ALLUTA OKPYXAIOLLEEW CPEfbI

Y MpoaykTsl He cneayeT BuibpackiBaTb BMECTE C GbITOBLIMM OTXOAaMM,
a cnegyet OTnNpaenATe Ha yTuamMsauuio B COOTBETCTByLOLME
yupexaenus. Mudopmaumio 06 yTUnM3aumMm MOXHO NOMy4nTh Yy
- npoaasua npoaykra uwnn B MECTHbIX opraHax Bnactu.
Wcnonb3oBaHHoe OGOpy,ﬂOBEHMe COAEepXUT BelecTBa, KOTopble He
ABMAOTCA 3KONOrM4eckn Hel:iTpaJ'IbelMlA. Oﬁopyﬂoaanme, KoTopoe
He nopBepraeTcs nepepaboTke, NPEACTaBNsieT MOTEHUUAnNbHYIO
Yrpo3y Ans OKpyXatoLlen cpeabl U 300pOBbsA YenoBeka.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership ¢ 3apemctpupoBaHHbIM
odhucom B Bapluase, yn. Pograniczna 2/4 (panee: GTX Poland) HacTosiumm coobLuaet,
4YTO BCE aBTOPCKME NpaBa Ha CoAepXaHne AaHHOro PYKOBOACTBA (aaree: PyKoBOACTBO),
BKIIOYas, CPE/V MPOYEro, ero TEKCT, (hoTorpachu, AarpamMMbl, YEPTEXM, a Takke ero
COCTaB, MPUHAAnNexXar uckmountensHo GTX Poland 1 3allieHbl 3aKOHOM B
cooTBeTcTBUM C 3akoHOM OT 4 chespansi 1994 rona o6 aBTOPCKOM MpaBe W CMEXHbIX
npaBax (T. e. XXypHan 3akoHoB 2006 Ne 90, nyHkT 631, ¢ nonpaskamu). Konuposatue,
oBpaBoTka, nyGnMKauMs UM M3MeHeHne Bcero PykoBoacTea wnn mioGoro u3 ero
AMEMEHTOB B KOMMEpUeCkUX Lensix 6e3 nucsMeHHoro cornacusi GTX Poland crporo
3anpeLLeHbl U MOryT MoBrieYb 3a COBOI PaKAaHCKYIO 1 YTOMOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

(C2)
PREKLAD PUVODNICH POKYNU
PNEUMATICKY RACNOVY KLIi€
14-008

Pfed zahajenim instalace, provozu, opravy, Gdrzby a vymény
pfisluSenstvi nebo pfi praci v blizkosti pneumatického naradi si
prectéte a pochopte bezpeé€nostni pokyny, protoze prace s timto
nafadim s sebou nese mnoho nebezpec¢i. Nedodrzeni téchto pokynt
mlZe mit za nasledek vazné zranéni. Instalace, sefizovani a montaz
pneumatického nafadi smi provadét pouze kvalifikovany a proSkoleny
personal. Pneumatické nafadi neupravuijte. Upravy mohou snizit G&innost
a bezpecnost a zvysit riziko pro obsluhu naradi. Bezpe¢nostni pokyny
nevyhazujte; musi byt pfedany obsluze nafadi. Poskozené pneumatické
nafadi nepouzivejte. Zkontrolujte, zda nafadi ma vSechna oznageni
pozadovana normou ISO 11148. Pokud je tfeba oznageni vyménit,
obsluha nebo zaméstnavatel by se mél obratit na vyrobce naradi.

Rizika spojena s ulomky

e Poskozeni obrobku, pfisluSenstvi nebo dokonce vkladaného
nastroje muze zpusobit vymrsténi tlomki vysokou rychlosti.

e Vzdy noste ochranné bryle odolné proti narazu. Stuperi ochrany by
mél byt zvolen podle provadéné prace.

3HayeHue yckopeHus Bubpaumm an = 3,51 M/c? K= 1,5 m/c?

WHdopmauus o wyme n BuGpaummn

Lym, wu3ny4aemblii  yCTPOWCTBOM, OMWCLIBAETCSH  CreayloLmmmn
nokasaTensiM1: ypoBeHb W3/ly4aeMoro 3ByKOBOTO AaBneHusi Lpa un
YPOBEHb 3BYKOBOIA MowHOCTU Lwa (rae K o6o3HauaeT norpelHocTb
namepenusi). Bubpauuun, n3anyyaemble YCTPOWCTBOM, OMMUCHLIBAIOTCS
3HaveHnem yckopeHus Bubpaumm an (rae K obosHauaeT norpeLHocTs
13MepeHus).

3HaueHusi, nNpuBeAEHHble B [AaHHOM PYKOBOACTBE: YpPOBEHb
M3My4aemMoro 3ByKOBOTO [JaBneHus Lpa , ypoBeHb W3ny4aemon
3BYKOBOW MOLLHOCTU LWa 1 3Ha4yeHne yckopenus Bubpauum an 6binu
u3mepeHbl B cootBeTcTBUM ¢ EN ISO 11148-6. YkasaHHbIN ypoBeHb
BUOpaunn a(hy MOXET MCMoNb3oBaTbCA NS CPABHEHUS! YCTPOMCTB 1
[nsi NpeiBapuTenbHOIi OLIeHKW BO3AeNCTBUS BUBpaLIM.

YkazaHHbI ypoBEHb BUOPaLMM SBMSIeTCS penpe3eHTaTUBHBIM TOMNbKO
AN OCHOBHbIX MPUMeHeHWi#  ycTpoicTea. Ecnm  ycTpoiicTBo
ucnonb3yeTcs ANS  Apyrvx uenei uwnu ¢ Apyrumu  pabouumu
VHCTPYMEHTaMi,  ypoBeHb  BUGpaLMM  MOXET  WU3MEHUTHLCS.
HepoctaTouHoe Wnu HeperynsipHoe TexHU4eckoe O06CnyxuBaHve
ycTpoiicTBa npueeaeT K Gomnee BbLICOKOMY YPOBHIO BuGpaLnm.
YkasaHHble BbILLie NPUYMHBI MOTYT YBENUYUTL BO3AENCTBUE BUOpaLmm
B TeyeHwe Bcero paboyero nepuoga.
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e Zajistéte, aby byl obrobek pevné upnut.

Nebezpeci zamotani

e Volny odév, Sperky, vlasy nebo rukavice se mohou zamotat a
zpusobit uduseni, skalpovani a/nebo trzné rany.

* Rukavice se mohou zamotat do rotujicich ¢asti a zpusobit odfiznuti
nebo zlomeni prstud.

e Rukavice potazené gumou nebo rukavice vyztuzené kovem se
mohou snadno zamotat do krytek nainstalovanych na vietenu
nastroje.

e Nenoste volné rukavice nebo rukavice s odfiznutymi nebo
roztfepenymi prsty.

« Nikdy nedrzte vieteno, nastavec nebo prodluzovaci htidel.

e Drzte ruce mimo dosah rotujicich vieten.

Nebezpeci souvisejici s praci

e Pouzivani nastroje mlze vystavit ruce obsluhy rizikim, jako je
rozdrceni, naraz, fezné poranéni, odér a popaleniny. Noste vhodné
rukavice, které chrani vase ruce.

e Obsluha a udrzbafsky personal by méli byt fyzicky schopni
zvladnout velikost, hmotnost a vykon nastroje.

e Narfadi drzte spravné. Budte pfipraveni odolat normalnim nebo
neocekavanym pohybim a méjte vzdy volné obé ruce. Udrzujte
rovnovahu a bezpecny postoj.



e Pokud jsou vyZadovana opatfeni pro absorpci reakce tocivého
momentu, doporucuje se pokud mozno pouzit podpérné rameno.

e Pokud to v8ak neni mozné, doporucuje se u pfimych nastroju a
nastroju s pistolovou rukojeti pouzit boéni rukojeti.

e U uhlovych Sroubovaki se doporucuje pouzivat reakéni tyce. V
kazdém pfipadé se doporu€uje pouzivat zafizeni pro absorpci
reakéniho momentu nad: 4 Nm pro pfimé nastroje, 10 Nm pro
nastroje s pistolovou rukojeti, 60 Nm pro uhlové Sroubovaky.

« V pfipadé vypadku proudu uvolnéte tlak na spoustéci a zastavovaci
zatizeni.

* Pouzivejte pouze maziva doporuéena vyrobcem.

e Pfi pouziti Sroubovaki s otevienymi rukojetmi mulze dojit ke
skfipnuti prsta.

« Nepouzivejte nastroje v uzavienych prostorech a davejte pozor,
abyste si neporanili ruce mezi nastrojem a obrobkem, zejména pfi
odSroubovavani.

Rizika spojena s opakovanymi pohyby

« Dlouhodobé pouzivani nastroje muze zplsobit Unavu a nepohodli v
rukou, pazich, krku nebo jinych ¢astech téla.

e Udrzujte pohodinou, bezpeénou a stabilni polohu a vyhybejte se
nestabilnim poloham téla. Cas od &asu zméfite polohu, abyste
predesli Unavé.

e Pokud pocitujete dlouhodobé, znepokojivé pfiznaky, jako je
nepohodli, bolest, kie€e, brnéni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost v
jakékoli ¢asti téla, neignorujte je. Obsluha by méla konzultovat
|ékare bud sama, nebo prostfednictvim svého zaméstnavatele.

Nebezpeci spojené s prisluSenstvim

e Pred vyménou pracovniho nastroje nebo pfisluSenstvi je nutné
odpoijit zafizeni od zdroje napajeni.

* Nedotykejte se nastavcl a pfisluSenstvi, kdyz je nastroj v provozu,
protoZe to zvySuje riziko fezl, popalenin nebo zranéni v dusledku
vibraci.

* Pouzivejte pouze pfisluSenstvi a spotfebni material velikosti a typt
doporu¢enych vyrobcem.

* Pouzivejte pouze narazové nastréné kli¢e v dobrém stavu; nastréné
klice ve Spatném stavu nebo nastréné klice, které nejsou uréeny pro
narazové naradi, se mohou rozbit a stat se nebezpecnymi ulomky.

Nebezpedi na pracovisti

e Zakopnuti, uklouznuti a pad mohou zptsobit nehody. Zajistéte, aby
podlaha nebyla kluzka nebo aby se béhem provozu nestala kluzkou.
Zajistéte, aby pneumaticka hadice nebyla umisténa tak, aby mohla
zpusobit zakopnuti.

* V neznamém prostfedi postupujte opatrné.

« Naradi neni ur€eno pro pouZiti v prostfedi s nebezpecim vybuchu a
nechrani uzivatele pfed Urazem elektrickym proudem.

e Zajistéte, aby v okoli nebyly Zadné elektrické kabely, plynové potrubi
nebo jiné predméty, které by mohly v pfipadé poskozeni
predstavovat nebezpeci.

Nebezpedi spojené s prachem a vypary

e Béhem provozu muZze dochazet ke vzniku nebezpecného prachu a
vyparQ. Ty maji negativni vliv na zdravi uZivatele a mohou zpUsobit
onemocnéni dychacich cest, rakovinu a poSkozeni kize. Budte si
téchto nebezpedi védomi a pfijméte opatfeni k jejich minimalizaci.

* P¥i posuzovani rizik je tfeba zohlednit expozici prachu vznikajicimu
bé&hem obrabéni a prachu prenasenému z okoli béhem provozu.

o Vystup vzduchu by mél byt nasmérovan tak, aby se minimalizovalo
Sifeni prachu a vypart z okoli.

« Kontrola emisi prachu a vypard u zdroje je prioritou pfi zajiStovani
bezpecnosti prace.

e V souladu s doporucenimi vyrobce by mély byt pouzity vhodné
prostfedky pro odsavani, odstrafiovani nebo neutralizaci prachu a
vypard.

e Pouzivejte ochranu dychacich cest v souladu s doporuc¢enimi
pFedpisti o bezpecénosti a ochrané zdravi.

Nebezpeéi hluku

e Vystaveni vysokym hladindm hluku mize zplsobit trvalou a
nevratnou ztratu sluchu a dal$i problémy, jako je tinnitus (zvonéni,
bzuéeni, piskani nebo huéeni v usich).

« Je nezbytné posoudit rizika a zavést vhodna kontrolni opatfeni pro
tyto nebezpedi.

« Je tfeba pouzivat metody k prevenci nadmérného hluku, jako jsou
zvukové izolaéni materialy nebo jiné metody k prevenci ,zvonéni*
zpracovavaného materialu.

* Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s predpisy o bezpecnosti a
ochrané zdravi.
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e Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali hluk.

e Montujte a pouzivejte pracovni nastroje v souladu s navodem k
obsluze, aby se minimalizoval hluk.

e Pokud je k dispozici, pouzijte tlumi¢ hluku.

Rizika spojena s vibracemi

e Vystaveni vibracim mlze zpUsobit ischemii rukou a prstd a
poskozeni nervd.

e Drzte ruce mimo dosah Sroubovakovych hlavic.

e P¥i praci v chladnych teplotach se teple obléknéte a udrZujte ruce v
teple a suchu.

e Pokud pocitite brnéni, necitlivost, bolest nebo zblednuti kize na
rukou, prestarite pracovat a poradte se se svym nadfizenym a
lékafem.

e Pouzivejte nastroj v souladu s navodem k obsluze, abyste
minimalizovali vibrace.

e Nepouzivejte opotfebované nebo Spatné padnouci nastavce,
protoZe by to mohlo vyrazné zvysit uroven vibraci.

e Vyberte, udrzujte a vymeénujte opotfebované dily podle navodu k
obsluze. Tim zabranite zbytecnému zvyseni trovné vibraci.

e Pokud je to mozné, pouzivejte ochranné kryty.

e Pokud je to mozné, podepiete hmotnost nastroje stojanem,
napinakem nebo vyvazovacem.

e Nafadi drzte pevné, ale s pfiméfenou silou, aby byl zajistén
bezpecny provoz. PFili§ pevné drzeni nafadi zvySuje riziko vibraci.

Dalsi bezpecénostni predpisy pro pneumatické nastroje

e Stlaceny vzduch mize zpUsobit vazné poSkozeni.

e Vzdy vypnéte pfivod vzduchu a odpojte zafizeni od zdroje, kdyz jej
nepouzivate, ménite pfisluSenstvi nebo provadite udrzbu.

e Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe nebo na jiné osoby.

e Tlakové pneumatické hadice pfedstavuji vazné nebezpeci. Vzdy se
ujistéte, Ze hadice a pfipojeni nejsou poskozené.

¢ Chladny vzduch sméfujte mimo své ruce.

e PF pouzivani klestovych spojek nezapomerite pouzit vhodné

zamky, aby nedoslo k nahodnému odpojeni.

* Nikdy neprekracujte maximalni pfipustny tlak.
POPIS POUZITYCH PIKTOGRAMU
1 2 3 4+ 5

» Nikdy zafizeni nenoste za hadici.
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1. Prectéte si navod k obsluze a dodrZujte varovani a bezpecnostni
opatieni v ném uvedena!

2. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné bryle, chranice
sluchu, protiprachové masky).

3. Pouzivejte osobni ochranné prostfedky (ochranné rukavice).

4. Chrante pred destém.

5. Udrzujte déti v bezpeéné vzdalenosti od nastroje.

6. Recyklujte.

7. Nevyhazujte do domaciho odpadu.

8. Certifikacni znatka EAC.

9. Certifikacni znacka ukrajinského trhu

POPIS GRAFICKYCH PRVKU

SOUCASTI ZARIZENI Obr. A

1. Zavitova objimka

2. Start/Stop ventil pro uvolnéni vzduchu
3. Rukojet’

4. Rychlospojka

5. Ovladaci knoflik pro nastaveni vykonu a sméru otaceni
6. Olejnicka

INSTALACNi SCHEMA Obr. B

1. Pneumatické naradi

2. Rychlospojka

3. Pneumaticka hadice

4. Olejnicka

5. Regulator tlaku



6. Filtr/odlucovac vody
7. Uzaviraci ventil
8. Kompresor

PRIPOJENI K SITI STLACENEHO VZDUCHU

« Na konec ohebné hadice nasadte konektor (spojku) a utahnéte jej
klicem.

« K konektoru pfipojte rychlospojku (prodava se samostatné). Jedna
se o uzite¢nou soucast, ktera umozriuje rychlé pfipojeni celé fady
pneumatickych zafizeni k hadici.

* Pneumaticky razovy utahovak je nyni pfipraven k pouZiti.

OZNACENI NA ZARIZENi

tsu

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR - rok vyroby

MM - mésic vyroby

Y -dopliikové oznaceni
XXXXX -sériové Cislo

NNN -dopliikové oznaceni
POUZITI

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte, zda nastroj nevykazuje viditelné
znamky poskozeni. Nastroj udrzujte v Cistoté. Zkontrolujte, zda nejsou
poskozeny zadné soucasti pneumatického systému. Pokud Zzjistite
poskozeni, okamzit¢é vymeérnte poSkozené soucasti za nové,
neposkozené. Pred kazdym pouzitim pneumatického systému vysuste
veskerou vihkost kondenzovanou uvnitt nastroje, kompresoru a hadic.
Pred montazi, demontazi, vyménou pfisluSenstvi a pfed provadénim
jakékoli udrzby vypnéte napdjeni, vypustte vzduch z hadice a odpojte
zafizeni od hadice.
Nejlepsich vysledk( dosahnete ¢astym, ale ne nadmérnym mazanim
zafizeni. Olej zavedeny do mista pfipojeni stlateného vzduchu maze
v siti, ale mazani Ize provadét i ruéné pred zahajenim prace a po kazdé
hodiné nepretrzitého provozu zafizeni. Najednou by se mélo nanaset
pouze nékolik kapek oleje. Prebytecny olej by se mohl hromadit v zafizeni
a byt vyfouknut spolu s odpadnim vzduchem. POUZIVEJTE POUZE
OLEJ URCENY PRO PNEUMATICKA ZARIZENI. NepouZivejte olej s
detergenty nebo jinymi pfisadami, protoze by to mohlo zpusobit zrychlené
opotfebeni tésnicich prvka pouzitych v zafizeni. Necistoty a voda v
pfivadéném vzduchu jsou hlavnimi pfi¢inami opotfebeni pneumatickych
zafizeni. Pouziti maznice a vzduchového filtru na pfivodu zajistuje lep$i
vykon a delSi Zivotnost pneumatického zafizeni. Kapacita filtru by méla byt
pfizpisobena pozadavkim na pritok vzduchu specifickym pro dané
Zzafizeni.
Zafizeni je vybaveno systémem fizeni energie, ktery umoziuje uzivateli
nastavit vystupni vykon otad&enim ve sméru hodinovych ruci¢ek. Chcete-li
nastavit vystupni vykon zafizeni, nastavte knoflik do jedné ze ffi
nejvyssi nastaveni vykonu je oznaceno nejtlustSi oblasti. Vykon nelze
ménit otd&enim proti sméru hodinovych rucicek.
Systém nastaveni vykonu slouzi pouze jako reference; neni mozné
nastavit vykon presné. Zafizeni je vybaveno spoustécim tlacitkem, které
uzivateli umozriuje dalSi nastaveni vykonu. Pneumaticky razovy utahovak
neni uréen k méfeni toCivého momentu. Pokud spojeni vyzaduje
specificky to€ivy moment, je tfeba jej po utazeni pneumatickym rézovym
utahovakem zméfit momentovym klicem.

UPOZORNENI! Skuteény togivy moment piimo souvisi s tvrdosti spoje,

rychlosti ota€eni, kvalitou spoje a dobou provozu zafizeni. Pouzivejte co

nejjednodussi spojeni mezi nastrojem a zdrojem energie. Kazdé spojeni
spotfebovava energii a snizuje tocivy moment.

UVOLNENI

« Na hnaci konec (A-1) nasadte krytku vhodné velikosti.

« Nastavte regulator tlaku kompresoru na 6,2 bar. Nenastavuijte ventil
na vystupu kompresoru na tlak vy$si nez 6,2 bar.

« Pripojte razovy utahovak k hadici pfipojené ke kompresoru. Pokud
zjistite unik, odpojte hadici a opravte ji.

« Nasurite krytku na matici, kterou chcete povolit.

e Uchopte razovy utahovak pevné. Zkontrolujte smér otaceni
utahovaku (A-5). Stisknéte spoustéci tlacitko (A-2) a utahovak se
spusti. Poznamka: Ujistéte se, Ze uvolfiované dily, matice nebo
Srouby, vydrzi to¢ivy moment vyvijeny razovym utahovakem.

o Pokud razovy utahovak neni schopen matici povolit, NEZVYSUJTE
tlak vzduchu dodavany kompresorem.
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e Pokud je regula¢ni ventil razového utahovaku (A-5) nastaven na
nizkou hodnotu, mlzete ventil nastavit na vy$si hodnotu a zkusit
matici uvolnit znovu. Pokud je ventil jiz nastaven na maximalni
vykon, nepokousejte se matici opakované uvoliiovat pomoci
razového utahovaku. V takovém pFipadé pouZijte jiné zafizeni nebo
jinou metodu.

Po uvolnéni matice zastavte razovy utahovak uvolnénim tlaku na
spoustécim tlacitku (A-2) a vysurite nastrékovy kli¢ z matice. Pokud
byla matice zcela odSroubovana, vyjméte ji z nastrckového klice.

UTAHOVANI

e Ujistéte se, Ze matice nebo Sroub, které chcete utdhnout, jsou
schopny odolat zatizeni vyvolanému kli¢em.

« Matici utdhnéte co nejvice ruénim otocenim.

e Nasunte krytku na matici. Zkontrolujte smér otaceni razového
utahovaku (A-5). Stisknéte spoustéci tlacitko (A-2) pro spusténi
utahovaku.

e Pokud se kli¢ béhem utahovani zastavi, NEZVYSUJTE tlak vzduchu
dodavany kompresorem nad 6,2 baru.

e Pokud je regulaéni ventil razového utahovaku nastaven na nizkou
hodnotu, mlzete ventil (A-5) nastavit na vy$s$i hodnotu a zkusit
utahovani znovu. Pokud je ventil jizZ nastaven na maximalni polohu,
nezkousejte opakované utahovat matici rdzovym utahovakem. V
takovém pfipadé pouzijte jiné zafizeni nebo jinou metodu.

e Po utazeni matice odstrarite kli¢ a nastrékovy kli€. Vyvarujte se
pretizeni zavitu spojovacich prvku.

e Pokud je to mozné, fidte se doporuéenym utahovacim momentem
pro matici. Kone¢né utaZzeni matice by mélo byt provedeno
momentovym klicem.

UDRZBA

Nejlepsi je, pokud je razovy utahovak napajen ze sité vybavené maznici

vzduchu. Pokud je utahovak napajen bez maznice, jsou nutné nasledujici

kroky udrzby:

Odpojte razovy utahovak od ohebné hadice. Pfed kazdym pouzitim nebo

kazdou hodinu provozu v pfipadé nepretrzitého provozu naneste nékolik

kapek oleje pro pneumaticka zafizeni do vstupniho otvoru utahovaku.

Naneste nékolik kapek oleje na mechanismus spinace utahovaku.

Neékolikrat stisknéte tlacitko, aby se olej rozprostrel po styénych plochach.

Nepouzivejte olej s detergenty nebo jinymi pfisadami, protoze by to mohlo

urychlit opotfebeni tésnéni pouzitého v Klici.

TECHNICKE UDAJE

Parametr Hodnota
Maximalni pracovni tlak 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalni otacky bez zatizeni 5500 min™
Maximalni to€ivy moment 2000 N'm
Drzak nastroje 3/4"
Primér vzduchového pfipojeni 3/18”
Prdmérna spotreba vzduchu 227 l/min
Hmotnost 3,7 kg
Doporuceny minimalni pramér 10 mm
hadice
Doporuc¢ena maximalni délka 10m
ohebné hadice

14-008 oznacuje typ i oznaceni zafizeni

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Hladina akustického tlaku

Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu

Lwa = 92 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychleni vibraci

an = 3,51 m/s® K=1,5m/s?

Informace o hluku a vibracich

Hluk vydavany zafizenim je popsan: drovni akustického tlaku Lpa a
urovni akustického vykonu Lwa (kde K oznacuje nejistotu méfeni).
Vibrace vydavané zafizenim jsou popsany hodnotou vibraéniho
zrychleni an (kde K oznacuje nejistotu méfeni).

Hodnoty uvedené v tomto navodu: Uroven akustického tlaku Lpa
uroveri akustického vykonu Lwa a hodnota vibraéniho zrychleni an byly
naméfeny v souladu s normou EN ISO 11148-6. Uvedena Groveri
vibraci a(y muze byt pouZita pro porovnani zafizeni a pro predbézné
posouzeni vystaveni vibracim.

Uvedena Urover vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
zafizeni. Pokud je zafizeni pouzivano pro jiné ucely nebo s jinymi
pracovnimi nastroji, mize se Uroven vibraci zménit. Nedostateéna
nebo nepravidelna udrzba zafizeni bude mit za nasledek vy$si troven
vibraci. VySe uvedené divody mohou zvysit expozici vibracim béhem
celé pracovni doby.

Pro presny odhad expozice vibracim je tfeba vzit v ivahu obdobi,
kdy je zafizeni vypnuté nebo zapnuté, ale nepouziva se k praci. Po



peclivém zvazeni vSech faktor muze byt celkova expozice
vibracim vyrazné nizsi.

Aby byl uZivatel chranén pred ucinky vibraci, je tfeba zavést dalsi
bezpec¢nostni opatfeni, jako jsou: pravidelna udrzba zafizeni a
pracovnich nastrojii, zaji$téni vhodné teploty rukou a spravna
organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Vyrobky by nemély byt likvidovany spolu s domacim odpadem, ale
mély by byt odeslany k likvidaci do pfislusnych zafizeni. Informace o
likvidaci Ize ziskat od prodejce vyrobku nebo mistnich Gfadu. Pouzité
zafizeni obsahuje latky, které nejsou neutralni z hlediska Zivotniho
prostfedi. Zafizeni, které neni recyklovano, predstavuje potencidlni
hrozbu pro Zivotni prosttedi a lidské zdravi.

Spole¢nost GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership se sidlem ve
Var$avé, ul. Pograniczna 2/4 (dale jen ,GTX Poland“) timto informuje, Ze vSechna
autorska prava k obsahu tohoto manualu (déle jen ,pfirucka“), véetné mimo jiné textu,
fotografii, diagramu, vykresu a také jejiho sloZeni, nalezi vyluéné spolecnosti GTX Poland
a jsou chranéna zakonem v souladu se zakonem ze dne 4. tnora 1994 o autorskych
pravech a souvisejicich pravech (tj. Sbirka zakont 2006 ¢. 90 polozka 631, ve znéni
pozdéjsich predpist). Kopirovani, zpracovani, publikovani nebo Upravy celé pfirucky
nebo jakékoli jeji ¢asti pro komeréni ucely bez pisemného souhlasu spole¢nosti GTX
Poland jsou pfisné zakdzany a mohou mit za nasledek obCanskopravni a trestni
odpovédnost.

Prohlaseni o shodé ES

Vyrobce: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
Var$ava

Vyrobek: Pneumaticky razovy utahovak

Model: 14-008

Obchodni nazev: NEO TOOLS

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto prohlaSeni o shodé je vydano na vyhradni odpovédnost vyrobce.
VySe popsany vyrobek je v souladu s nasledujicimi dokumenty:
Smérnice o strojnich zafizenich 2006/42/ES

A spliiuje pozadavky nasledujicich norem:

EN ISO 11148-6:2012

Toto prohlaSeni se vztahuje pouze na stroj ve stavu, v jakém byl uveden
na trh, a nevztahuje se na soucasti

pfidané kone¢nym uzivatelem ani nasledné zasahy provedené kone¢nym
uzivatelem.

Jméno a adresa osoby opravnéné k pfipravé technické dokumentace,
ktera ma bydlisté nebo sidlo v EU:

Podepsano jménem:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
- F i

A S ) }

Pawet Kowalski
Zastupce pro kvalitu spole¢nosti GTX POLAND

VarSava, 22. fijna 2025

(SK)
PREKLAD POVQDNYCH POKYNOV
PNEUMATICKY IMPULZNY KLUC
14-008

Pred zacatim instalacie, prevadzky, opravy, udrzby a vymeny
prisluSenstva alebo pri praci v blizkosti pneumatického naradia si
precitajte a pochopte bezpeénostné pokyny, pretoze tato ¢innost’ so
sebou nesie mnoho nebezpecenstiev. Nedodrzanie tychto pokynov
mobze mat’ za nasledok vazne zranenie. Instaldciu, nastavenie a montaz
pneumatického naradia smie vykonavat' iba kvalifikovany a vyskoleny
personal. Pneumatické naradie neupravujte. Upravy mozu zniZit G&innost
a bezpecnost' a zvysit riziko pre obsluhu naradia. Bezpe¢nostné pokyny
nevyhadzujte; musia byt odovzdané obsluhe naradia. Pneumatické
naradie nepouzivajte, ak je poSkodené. Skontrolujte, ¢i naradie ma vietky
oznacenia pozadované normou ISO 11148. Ak je potrebné oznacenia
vymenit, obsluha alebo zamestnavatel by sa mal obratit na vyrobcu
naradia.

Rizika spojené s tlomkami

e Poskodenie obrobku, prisluSenstva alebo dokonca vkladaného
naradia moze sposobit’ vyletenie tlomkov vysokou rychlostou.

e Vzdy noste ochranné okuliare odolné proti narazu. Stuper ochrany
by mal byt zvoleny podla vykonavanej prace.
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« Uistite sa, Ze je obrobok bezpe&ne upevneny.

Nebezpecenstvo zamotania

e VoIny odev, $perky, vlasy alebo rukavice sa mozu zamotat a
sposobit udusenie, odtrhnutie skalpu a/alebo rezné rany.

e Rukavice sa m6zu zamotat do rotujlcich ¢asti a spdsobit odrezanie
alebo zlomenie prstov.

e Rukavice potiahnuté gumou alebo rukavice vystuzené kovom sa
moézu lahko zamotat do uzaverov namontovanych na vretene
nastroja.

e Nenoste volné rukavice ani
roztrhanymi prstami.

o Nikdy nedrzte vreteno, prislugenstvo alebo predizenie pohonu.

e Drzte ruky dalej od rotujucich vreten.

rukavice s odrezanymi alebo

Nebezpecenstva stvisiace s pracou

e Pouzivanie nastroja méze vystavit ruky obsluhy nebezpecenstvu,
ako je rozdrvenie, ndraz, rezanie, odieranie a popaleniny. Na
ochranu ruk noste vhodné rukavice.

e Obsluha a udrzbarsky personal by mali byt fyzicky schopni zvladnut
velkost, hmotnost a vykon nastroja.

e Nastroj drzte spravne. Budte pripraveni odolavat beznym alebo
neoCakavanym pohybom a majte vzdy obe ruky volné. UdrZujte
rovnovahu a bezpeénu polohu néh.

* Ak su potrebné opatrenia na absorpciu reakcie krutiaceho momentu,
odporuca sa pouzit podporné rameno, ak je to mozné.

e Ak to v8ak nie je mozné, odporuca sa pouzivat bo¢né rukovate pre
priame naradie a naradie s pistolovou rukovéatou.

e Pre uhlové skrutkovade sa odporica pouzivat reakéné tyce. V
kazdom pripade sa odporu¢a pouzivat zariadenia na absorpciu
reakéného krutiaceho momentu nad: 4 Nm pre priame naradie, 10
Nm pre naradie s piStofovou rukovatou, 60 Nm pre uhlové
skrutkovace.

e V pripade vypadku napdjania uvolnite tlak na spustacom a
zastavovacom zariadeni.

* Pouzivajte iba maziva odporuic¢ané vyrobcom.

e Pri skrutkovacoch s otvorenou rukovatou méze dojst k poraneniu
prstov.

e Nesmiete pouzivat naradie v stiesnenych priestoroch a davajte
pozor, aby ste si nezlomili ruky medzi naradim a obrobkom, najma
pri odskrutkovavani.

Rizika spojené s opakovanymi pohybmi

e Dlhodobé pouzivanie naradia méze sposobit Uinavu a nepohodlie v
rukach, ramenach, krku alebo inych ¢astiach tela.

e Udrzujte pohodint, bezpeéni a stabilni polohu a vyhnite sa
nestabilnym poloham tela. Z ¢asu na ¢as zmerite polohu, aby ste
predisli unave.

e Ak pocitujete dlhodobé, rusivé priznaky, ako je nepohodlie, bolest,
kice, brnenie, znecitlivenie, palenie alebo stuhnutost v akejkolvek
Casti tela, neignorujte ich. Obsluha by mala vyhladat lekara bud
sama, alebo prostrednictvom svojho zamestnavatela.

Nebezpeéenstva spojené s prisluSenstvom

e Pred vymenou pracovného nastroja alebo prislusenstva je
nevyhnutné odpojit zariadenie od zdroja napajania.

e Pocas prevadzky nastroja sa nedotykaijte prisluSenstva a doplnkov,
pretozZe to zvySuije riziko rezov, popalenin alebo zraneni v désledku
vibracii.

e Pouzivajte iba prisluSenstvo a spotrebny material velkosti a typov
odporucanych vyrobcom.

e Pouzivajte iba narazové nastréné hlavice v dobrom stave; nastréné
hlavice v zlom stave alebo nastréné hlavice, ktoré nie su uréené na
narazové naradie, sa modzu rozbit a stat sa nebezpecnymi
tlomkami.

Nebezpecenstva na pracovisku

e Zakopnutie, poSmyknutie a pAd mozu spdsobit’ urazy. Uistite sa, ze
podlaha nie je kizka a Ze sa pocas prevadzky nestane kizkou. Uistite
sa, ze pneumatickd hadica nie je umiestnena tak, aby mohla
sposobit zakopnutie.

e V neznamom prostredi postupujte opatrne.

e Nastroj nie je uréeny na pouzitie v potencialne vybusnych
atmosférach a nechrani pouzivatefa pred urazom elektrickym
pradom.

e Uistite sa, Ze v blizkosti nie su Ziadne elektrické kable, plynové
potrubia ani iné predmety, ktoré by mohli v pripade poSkodenia
predstavovat nebezpec&enstvo.

Nebezpeéenstvo spojené s prachom a vyparmi

e Pocas prevadzky méze dochadzat k tvorbe nebezpeéného prachu
a vyparov. Tieto maju negativny vplyv na zdravie pouzivatela a



mozu spdsobit’ ochorenia dychacich ciest, rakovinu a poskodenie
koze. Budte si vedomi tychto nebezpecenstiev a prijmite opatrenia
na ich minimalizaciu.

e Pri posudzovani rizik by sa malo zohladnit vystavenie prachu
vznikajuceho pocas obrabania a prachu prenasaného z okolia
pocas prevadzky.

* Vystup vzduchu by mal byt nasmerovany tak, aby sa minimalizovalo
Sirenie prachu a vyparov z okolia.

e Kontrola emisii prachu a vyparov pri zdroji je prioritou pri
zabezpec€ovani bezpecnosti pri praci.

e V sllade s odporucaniami vyrobcu by sa mali pouzivat vhodné
prostriedky na odsavanie, odstrafiovanie alebo neutralizaciu prachu
a vyparov.

e Pouzivajte ochranu dychacich ciest v sulade s odporuc¢aniami
predpisov v oblasti zdravia a bezpecénosti.

Hlukové rizika

* Vystavenie vysokej hladine hluku méze spdsobit trvald a nezvratni
stratu sluchu a dal$ie problémy, ako je tinnitus (zvonenie, bzucanie,
piskanie alebo hucanie v usiach).

* Je nevyhnutné posudit rizikd a zaviest vhodné kontrolné opatrenia
na ochranu pred tymito nebezpecenstvami.

e Mali by sa pouzivat metédy na prevenciu nadmerného hluku, ako
sU zvukovo izolaéné materidly alebo iné metddy na prevenciu
,zvonenia“ spracovavaného materialu.

e Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s predpismi v oblasti zdravia a
bezpecnosti.

e Nastroj pouzivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali hluk.

* Montujte a pouzivajte pracovné nastroje v sulade s navodom na
obsluhu, aby ste minimalizovali hluk.

e Pouzivajte timi¢ hluku, ak je k dispozicii.

Rizika spojené s vibraciami

e Vystavenie vibraciam moéze spodsobit ischémiu ruk a prstov a
poskodenie nervov.

e Drzte ruky dalej od skrutkovacov.

e Pripraci v chladnych teplotach sa obliekajte teplo a udrzujte ruky v
teple a suchu.

* Ak pocitite brnenie, znecitlivenie, bolest alebo bledu pokozku na
rukach, prestarite pracovat a poradte sa so svojim nadriadenym a
lekarom.

e Nastroj pouzivajte v sulade s navodom na obsluhu, aby ste
minimalizovali vibracie.

* Nepouzivajte opotrebované alebo zle upevnené prislusenstvo,
pretoZe to mdze vyrazne zvysit Grover vibracii.

e Vyberajte, udrziavajte a vymienajte opotrebované diely podfa
navodu na obsluhu. Tym zabranite zbytoénému zvySeniu drovne
vibracii.

* Ak je to mozné, pouzivajte ochranné kryty.

e Ak je to mozné, podoprite hmotnost' naradia stojanom, napinacom
alebo vyvazovatom.

e Nastroj drzte pevne, ale s miernou silou, aby bola zaistena
bezpecna prevadzka. Prili§ pevné drzanie nastroja zvysuje riziko
vibracii.

Dodatoéné bezpecnostné predpisy pre pneumatické naradie

e Stlaceny vzduch méze spdsobit vazne poskodenie.

e Vzdy vypnite privod vzduchu a odpojte zariadenie od zdroja, ked ho
nepouzivate, alebo ked menite prisluSenstvo a vykonavate udrzbu.

* Nikdy nesmerujte prud vzduchu na seba ani na iné osoby.

e Tlakové pneumatické hadice predstavuju vazne nebezpecenstvo.
Vzdy sa uistite, Ze hadice a pripojenia nie st poskodené.

e Chladny vzduch smerujte pre¢ od ruk.

« Pri pouzivani pazurovych spojok nezabudnite pouzit vhodné zamky,
aby sa zabranilo nahodnému odpojeniu.

« Nikdy neprekracujte maximalny povoleny tlak.

* Nikdy neprenasaijte zariadenie za hadicu.

POPIS POUZITYCH PIKTOGRAMOV
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1. Precitajte si ndavod na obsluhu a dodrzZiavajte varovania a
bezpecnostné opatrenia v iom uvedené!
2. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné okuliare, chranice
sluchu, protiprachové masky).
3. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky (ochranné rukavice).
4. Chrarite pred dazdom.
5. Deti drzte dalej od naradia.
6. Recyklujte.
7. Nevyhadzuijte spolu s domovym odpadom.
8. Certifikacna znacka EAC.
9. Certifikacna znacka ukrajinského trhu

POPIS GRAFICKYCH PRVKOV

SUCASTI ZARIADENIA Obr. A

1. Zasuvka uzaveru

2. Spust/zastavenie uvoltfiovania vzduchu

3. Rukovat'

4. Rychlospojka

5. Ovladaci gombik vykonu a smeru otacania
6. Olejovac

INSTALACNY DIAGRAM Obr. B
1. Pneumatické naradie

2. Rychlospojka

3. Pneumaticka hadica

4. Olejovaé

5. Regulator tlaku

6. Filter/oddelova¢ vody

7. Uzaverovy ventil

8. Kompresor

PRIPOJENIE K SIETI STLACENEHO VZDUCHU

« Nasurite konektor (spojku) na koniec ohybnej hadice a utiahnite ho
klacom.

e K konektoru pripojte rychlospojku (predava sa samostatne). Ide o
uzito€nl sucast, ktora vam umozni rychlo pripojit k hadici celt §kalu
pneumatickych zariadeni.

e Pneumaticky razovy utahovak je teraz pripraveny na pouzitie.

OZNACENIA NA ZARIADENI

UN

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR - rok vyroby

MM - mesiac vyroby

Y -doplfiujice oznacenie
XXXXX -sériové Cislo

NNN -dodatocné oznacenie
POUZITIE

Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i néstroj nevykazuje Ziadne viditelné
znamky poskodenia. Nastroj by mal byt udrziavany v Cistote. Skontrolujte,
¢i nie st poskodené Ziadne komponenty pneumatického systému. Ak
zistite poSkodenie, okamzite vymerite poskodené komponenty za nové,
neposkodené. Pred kazdym pouzitim pneumatického systému vysuste
v8etku vihkost, ktora sa kondenzovala vo vnutri nastroja, kompresora a
hadic.

Pred montazou, demontéZou, vymenou prisluSenstva a pred vykonanim
akejkolvek udrzby vypnite napajanie, vypustite vzduch z hadice a odpojte
zariadenie od hadice.

Najlepsich vysledkov dosiahnete ¢astym, ale nie nadmernym mazanim
zariadenia. Olej vstrekovany do miesta pripojenia stlaceného vzduchu
maza vnUtorné Casti zariadenia. Odporica sa pouzivat automaticky
mazaci systém v sieti, hoci mazanie je mozné vykonat aj ruéne pred
zacatim prace a po kazdej hodine nepretrzitej prevadzky zariadenia.
Naraz by sa malo naniest len niekolko kvapiek oleja. Nadbyto¢ny olej sa
mbdZze hromadit v zariadeni a byt vyfukany spolu s odpadovym vzduchom.



POUZIVAJTE IBA OLEJ URCENY PRE PNEUMATICKE ZARIADENIA.
Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoze by to
mohlo spdsobit' urychlené opotrebenie tesniacich prvkov pouzitych v
zariadeni. Necistoty a voda v dodavanom vzduchu st hlavnymi pric¢inami
opotrebenia pneumatickych zariadeni. Pouzitie maznice a vzduchového
filtra na privode zabezpecuje lepsi vykon a dhSiu Zivotnost
pneumatického zariadenia. Kapacita filtra by mala byt prispdsobena
poziadavkam na prietok vzduchu $pecifickym pre dané zariadenie.
Zariadenie je vybavené systémom riadenia energie, ktory umozriuje
pouzivatelovi nastavit vystupny vykon v smere hodinovych ruciciek. Na
nastavenie vystupného vykonu zariadenia nastavte gombik do jednej z
oblastou, najvyssie nastavenie vykonu je ozna¢ené najhrubSou oblastou.
Vykon nie je moZné zmenit v smere proti smeru hodinovych ruciciek.
Systém nastavenia vykonu sluZi len ako orientacny Udaj; nie je mozné
nastavit presny vykon. Zariadenie je vybavené spustacim tlacidlom, ktoré
umoziiuje pouzivatelovi dalSie nastavenie vykonu. Pneumaticky razovy
utahovak nie je uréeny na meranie krutiaceho momentu. Ak spojenie
vyzaduje urcity kratiaci moment, mal by sa po utiahnuti pneumatickym
razovym utahovakom zmerat momentovym kfu¢om.

POZOR! Skuto¢ny krutiaci moment priamo suvisi s tvrdostou spojenia,
rychlostou ota¢ania, kvalitou spojenia a prevadzkovou dobou zariadenia.
PouZzite ¢o najjednoduchsie spojenie medzi nastrojom a zdrojom energie.
Kazdé spojenie spotrebovava energiu a znizuje kratiaci moment.

UVOLNENIE

* Na hnaci koniec (A-1) nasadte vietko vhodnej velkosti.

« Nastavte regulator tlaku kompresora na 6,2 baru. Ne nastavujte
ventil na vystupe kompresora na tlak vyssi ako 6,2 baru.

* Pripojte razovy utahovak k hadici pripojenej ku kompresoru. Ak
zistite Unik, odpojte hadicu a opravte ju.

« Nasunte uzaver na maticu, ktort chcete uvolnit.

e Udrzujte rdzovy utahovak pevne v ruke. Skontrolujte smer otacania
utahovaka (A-5). Stlacte tlacidlo Startu (A-2) a utahovak zacne
pracovat. Poznamka: Uistite sa, ze diely, ktoré sa maju uvolnit,
matice alebo skrutky, vydrzia kratiaci moment vyvijany razovym
utahovakom.

o Ak razovy utahovak nedokaze uvolnit maticu, NEZVYSUJTE tlak
vzduchu dodavany kompresorom.

e Ak je regulacny ventil razového skrutkovaca (A-5) nastaveny na
nizku hodnotu, méZete ventil nastavit na vy$$iu hodnotu a opat sa
pokusit uvolnit maticu. Ak je ventil uz nastaveny na maximalny
vykon, neopakujte pokusy o uvolnenie matice pomocou razového
skrutkovaca. V takomto pripade pouzite iné zariadenie alebo
metddu.

e Po uvolneni matice zastavte razovy klG¢ uvolnenim tlaku na
Startovacom tladidle (A-2) a z matice zosurite nastrénu hlavicu. Ak
bola matica uplne odskrutkovana, vyberte ju z nastrénej hlavice.

UTIAHNUTIE

e Uistite sa, Ze matica alebo skrutka, ktori chcete utiahnut, je
schopna odolat zatazeniu vyvolanému kla&om.

* Maticu dotiahnite ¢o najviac ruénym otocenim.

e Nasurite vie¢ko na maticu. Skontrolujte smer otacania razového
skrutkovada (A-5). Stladte tlaCidlo Startu (A-2) na spustenie
skrutkovaca.

e Ak sa klu¢ pogas utiahnutia zastavi, NEZVYSUJTE tlak vzduchu
dodavany kompresorom nad 6,2 baru.

* Ak je regulacny ventil rAzového kli¢a nastaveny na nizku hodnotu,
mozete ventil (A-5) nastavit na vy$Siu hodnotu a skusit' utiahnutie
znova. Ak je ventil uz nastaveny na maximalnu polohu, neopakujte
pokusy o utiahnutie matice razovym kfG¢om. V takomto pripade
pouzite iné zariadenie alebo metddu.

e Po dotiahnuti matice odstrarite kfu¢ a nastrént hlavicu. Vyhnite sa
pretazeniu zavitu upeviiovacich prvkov.

e Ak je to mozné, riadte sa odporic¢anym utahovacim momentom pre
maticu. Koneéné utiahnutie matice by sa malo vykonat pomocou
momentového kluca.

UDRZBA

NajlepsSie je, ak je razovy utahovak napdjany zo siete vybavenou

maznicou vzduchu. Ak je kiG¢ napajany bez maznice, je potrebné vykonat

nasledujuce kroky udrzby:

Odpojte razovy k¢ od ohybnej hadice. Pred kazdym pouzitim alebo

kazdu hodinu prevadzky v pripade nepretrzitej prevadzky naneste

niekolko kvapiek oleja pre pneumatické zariadenia do vstupného otvoru
kli€a. Naneste niekolko kvapiek oleja na mechanizmus tlacidla kluca.

Stlacte tlacidlo niekofkokrat, aby sa olej rozotrel po styénych plochach.

Nepouzivajte olej s detergentmi alebo inymi prisadami, pretoze to moze
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urychlit opotrebenie tesneni pouzitych v kluci.

TECHNICKE UDAJE

Parameter Hodnota
Maximalny pracovny tlak 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximalna rychlost bez zataZenia 5500 min™
Maximalny krutiaci moment 2000 N'm
Drziak nastroja 3/4"
Priemer pripojenia vzduchu 3/8
Priemerna spotreba vzduchu 227 l/min
Hmotnost' 3,7 kg
Odportc¢any minimalny priemer 10 mm
hadice
Odporaéana maximalna dizka 10m
ohybnej hadice

14-008 oznacuje typ aj oznacenie zariadenia

UDAJE O HLUKU A VIBRACIACH

Hladina akustického tlaku Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Hodnota zrychlenia vibracii an = 3,51 m/s® K=1,5m/s’

Informacie o hluku a vibraciach

Hluk vyZarovany zariadenim je popisany: uroviiou vyzarovaného
akustického tlaku Lpa a uroviiou akustického vykonu Lwa (kde K
oznaduje neistotu merania). Vibracie vyZarované zariadenim su
popisané hodnotou zrychlenia vibracii an (kde K oznacuje neistotu
merania).

Hodnoty uvedené v tejto prirucke: uroven emisii akustického tlaku Lpa
, urover emisii akustického vykonu Lwa a hodnota zrychlenia vibracii
an boli merané v stlade s normou EN ISO 11148-6. Uvedena uroven
vibracii a(ny sa méze pouzit na porovnanie zariadeni a na predbezné
posudenie vystavenia vibraciam.

Uvedena Uroven vibracii je reprezentativna len pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa zariadenie pouziva na iné Ucely alebo s inymi
pracovnymi nastrojmi, Uroven vibracii sa méze zmenit. Nedostato¢na
alebo zriedkava udrzba zariadenia bude mat za nasledok vyssiu Grover
vibracii. Uvedené dovody moézu zvysit vystavenie vibraciam pocas
celého pracovného obdobia.

Na presné odhadnutie vystavenia vibraciam je potrebné zohradnit’
obdobia, ked' je zariadenie vypnuté alebo ked’ je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Po starostlivom odhadnuti vSetkych
faktorov moéze byt’ celkové vystavenie vibraciam vyrazne nizsie.
Aby bol pouzivatel chraneny pred G¢inkami vibracii, mali by sa zaviest
dodatoéné bezpecénostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty
rik a spravna organizacia prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky sa nesmu likvidovat spolu s domovym odpadom, ale musia
sa odoslat na likvidaciu do prislusnych zariadeni. Informacie o
likvidécii mozno ziskat od predajcu vyrobku alebo miestnych organov.
Pouzité zariadenia obsahuju latky, ktoré nie su ekologicky neutralne.
Zariadenia, ktoré nie su recyklované, predstavuju potencialnu hrozbu
pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Spolo¢nost GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership so sidlom vo
VarSave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej len: GTX Poland) tymto oznamuje, Ze v3etky autorské
prava k obsahu tejto prirucky (dalej len: prirucka), vratane, okrem iného, jej textu,
fotografii, diagramov, vykresov, ako aj jej zloZenia, patria vylu¢ne spolocnosti GTX Poland
a su chranené zakonom v stlade so zakonom zo 4. februara 1994 o autorskych pravach
a suvisiacich pravach (t. j. Zbierka zakonov 2006 ¢. 90 polozka 631, v zneni neskorSich
zmien a doplneni). Kopirovanie, spracovévanie, publikovanie alebo upravovanie celej
prirucky alebo akychkolvek jej Casti na komeréné Ucely bez pisomného sthlasu
spoloénosti GTX Poland je prisne zakdzané a moze mat za nasledok ob&ianskopravnu a
trestnopravnu zodpovednost..

Vyhlasenie o zhode EU

Vyrobca: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4 02-285
VarSava

Vyrobok: Pneumaticky razovy utahovak

Model: 14-008

Obchodny nazov: NEO TOOLS

Sériové ¢islo: 00001 + 99999

Toto vyhlasenie o zhode je vydané na vyhradnii zodpovednost vyrobcu.
VysSie opisany vyrobok je v stlade s nasledujticimi dokumentmi:
Smernica o strojovych zariadeniach 2006/42/ES

A spiiia poZiadavky nasledujtcich noriem:

EN ISO 11148-6:2012

Toto vyhlasenie sa vztahuje iba na stroj v stave, v akom bol uvedeny na
trh, a nevztahuje sa na komponenty

pridané kone¢nym pouzivatelom ani nasledné kroky vykonané tymto
pouzivatelom.




Meno a adresa osoby opravnenej na pripravu technickej dokumentacie,
ktora ma bydlisko alebo sidlo v EU:
Podpisané v mene:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 VarSava
e r
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Pawet Kowalski
Zastupca pre kvalitu spolo¢nosti GTX POLAND

Var$ava, 22. oktober 2025

(HR)
PRIJEVOD IZVORNIH UPUTA
PNEUMATSKI UDARNI ODVIJAG
14-008

Prije pocetka instalacije, rada, popravka, odrzavanja i zamjene
pribora ili kada radite u blizini pneumatskog alata, procitajte i
razumite sigurnosne upute zbog mnogih opasnosti. Ako to ne ucinite,
moze do¢i do ozbilinih ozljeda. Ugradnju, podeSavanje i montazu
pneumatskih alata smije izvoditi samo kvalificirano i obu€eno osoblje.
Nemojte modificirati pneumatski alat. Izmjene mogu smanijiti u¢inkovitost i
sigurnost te povecati rizik za korisnika alata. Ne bacajte sigurnosne upute;
moraju se dati operateru alata. Nemojte koristiti pneumatski alat ako je
ostecen. Provjerite ima li alat sve oznake koje zahtijeva ISO 11148. Ako
je potrebno zamijeniti oznake, rukovatelj ili poslodavac treba kontaktirati
proizvodaca alata.

Rizici povezani s krhotinama

e Ostecenje obratka, pribora ili ¢ak alata koji se umeée moze
uzrokovati izbacivanje krhotina velikom brzinom.

« Uvijek nosite zastitu za o¢i otpornu na udarce. Stupanj zastite treba
odabrati prema radovima koji se izvode.

e Uvijerite se da je radni komad dobro clamped.

Opasnosti od zapetljavanja

« Siroka odjeca, nakit, kosa ili rukavice mogu se zapetljati i uzrokovati
gusenje, skalpiranje i/ili razderotine.

e Rukavice se mogu zaplesti u rotiraju¢e dijelove i uzrokovati
odsijecanje ili lomljenje prstiju.

* Rukavice obloZzene gumom ili rukavice ojacane metalom lako se
mogu zaplesti u kapice postavljene na vreteno alata.

* Ne nosite Siroke rukavice ili rukavice s odsjecenim ili pohabanim
prstima.

« Nikada nemojte drzati vreteno, dodatak ili produzetak pogona.

« Drzite ruke podalje od rotirajucih vretena.

Opasnosti povezane s radom

« Koristenje alata moze izloZiti ruke rukovatelja opasnostima kao $to
su prignjeCenje, udarac, rezanje, abrazija i opekline. Nosite
odgovarajuée rukavice kako biste zastitili ruke.

* Rukovatelj i osoblje za odrzavanje trebaju biti fiziCki sposobni nositi
se s veli¢inom, tezinom i snagom alata.

e Pravilno drzite alat. Budite spremni oduprijeti se normalnim ili
neocekivanim pokretima i uvijek drzZite obje ruke na raspolaganju.
Odrzavaijte ravnoteZu i siguran oslonac.

e Ako su potrebne mijere apsorpcije reakcije zakretnog momenta,
preporucuje se uporaba potporne ruke ako je to moguce.

* Medutim, ako to nije moguce, preporucuje se koristenje bo¢nih rucki
za ravne alate i alate za drzanje pistolja.

e Preporuca se koristenje reakcijskih Sipki za kutne odvijace. U
svakom slucaju, preporuca se uporaba gornjih uredaja za apsorpciju
reakcijskog momenta: 4 Nm za ravne alate, 10 Nm za alate s
pistoljskim rukohvatom, 60 Nm za kutne odvijace.

« Otpustite pritisak na uredaj za pokretanje i zaustavljanje u slu¢aju
nestanka struje.

« Koristite samo maziva koja preporucuje proizvodac.

* Prsti se mogu zgnjediti u odvijaéima s otvorenim hvataljkama.

« Nemojte koristiti alate u sku¢enim prostorima i pazite da ne zgnjecite
ruke izmedu alata i obratka, posebno prilikom odvrtanja.

Rizici povezani s ponavljaju¢im pokretima
e Dugotrajna uporaba alata moze uzrokovati umor i nelagodu u
rukama, rukama, vratu ili drugim dijelovima tijela.
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e Odrzavajte udoban, siguran i stabilan polozaj i izbjegavajte
nestabilne polozaje tijela. S vremena na vrijeme promijenite svoj
polozaj kako biste sprijeéili umor.

e Ako osjetite dugotrajne, uznemiruju¢e simptome kao Sto su
nelagoda, bol, konvulzije, trnci, utrnulost, peckanje ili uko¢enost u
bilo kojem dijelu tijela, nemojte ih zanemariti. Operater bi se trebao
posavjetovati s lije¢nikom samostalno ili preko svog poslodavca.

Opasnosti povezane s priborom

« Prije zamjene radnog alata ili pribora, neophodno je iskljuéiti uredaj
iz izvora napajanja.

* Ne dodirujte nastavke i pribor dok alat radi, jer to povecava rizik od
posjekotina, opeklina ili ozljeda uslijed vibracija.

e Koristite samo pribor i potro$ni materijal veli¢ina i vrsta koje
preporucuje proizvodac.

o Koristite samo udarne uti¢nice u dobrom stanju; Uti¢nice u loSem
stanju ili utinice bez udara koje se koriste u udarnim alatima mogu
se raspasti i postati opasni fragmenti.

Opasnosti na radnom mjestu

e Spoticanje, klizanje i pad mogu uzrokovati nesrece. Pazite da pod
nije sklizak ili da nece postati sklizak tijekom rada. Pazite da
pneumatsko crijevo nije postavljeno na takav nacin da bi moglo
uzrokovati okliznuce.

« Nastavite oprezno u nepoznatom okruzenju.

e Alat nije dizajniran za upotrebu u potencijalno eksplozivnim
atmosferama i ne §titi korisnika od strujnog udara.

e Uvjerite se da u blizini nema elektricnih kabela, plinskih cijevi ili
drugih predmeta koji bi mogli predstavljati opasnost ako se ostete.

Opasnosti povezane s prasinom i dimom

« Tijekom rada moze nastati opasna prasina i pare. Oni negativno
utjeu na zdravlje korisnika, uzrokujuci bolesti diSnog sustava, rak i
ostecenje koze. Budite svjesni ovih opasnosti i poduzmite korake
kako biste ih sveli na najmanju moguéu mjeru.

e Procjena rizika treba uzeti u obzir izloZzenost prasini koja nastaje
tijekom procesa obrade i prasini koja se prenosi iz okoline tijekom
rada.

e l|zlaz zraka treba biti usmjeren tako da se rasprsivanje prasine i dima
iz okoline svede na najmanju mogucéu mjeru.

« Kontrola emisija praSine i para na izvoru prioritet je u osiguravanju
sigurnosti na radu.

« Potrebno je koristiti odgovaraju¢a sredstva za usisavanje, uklanjanje
ili neutralizaciju prasine i dima u skladu s preporukama proizvodaca.

o Koristite zastitu diSnih putova u skladu s preporukama zdravstvenih
i sigurnosnih propisa.

Opasnosti od buke

e |zloZzenost visokoj razini buke moze uzrokovati trajni i nepovratni
gubitak sluha i druge probleme poput tinitusa (zujanje u usima,
zujanje, zvizdanje ili zujanje u usima).

* Kiljuéno je procijeniti rizike i provesti odgovaraju¢e mjere kontrole za
te opasnosti.

* Treba koristiti metode za sprjeavanje prekomjerne buke, kao §to su
materijali koji apsorbiraju zvuk ili druge metode za spriecavanje
"zvonjenja" materijala koji se obraduje.

o Koristite zastitu za sluh u skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim
propisima.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanjili
buku.

e Sastavite i koristite radne alate u skladu s uputama za uporabu kako
biste smanjili buku.

* Upotrijebite prigusiva¢ ako je dostupan.

Rizici povezani s vibracijama

e |zloZzenost vibracijama mozZe uzrokovati ishemiju ruku i prstiju te
ostecenje Zivaca.

e Drzite ruke podalje od uti¢nica odvijaca.

« Kada radite na niskim temperaturama, toplo se odjenite i drzite ruke
toplim i suhim.

« Ako osjetite trnce, utrnulost, bol ili blijedu koZu na rukama, prestanite
raditi i posavjetujte se sa svojim nadredenim i lije€nikom.

e Koristite alat u skladu s uputama za uporabu kako biste smanjili
vibracije.

* Nemojte koristiti istroSene ili loSe prianjaju¢e nastavke jer to moze
znacajno povecati razinu vibracija.

e Odaberite, odrzavajte i zamijenite istroSene dijelove u skladu s
uputama za uporabu. To ¢e sprijeciti nepotrebno povecanje razine
vibracija.

* Ako je moguce, treba koristiti zastitne navlake.



e Ako je moguce, poduprite teZinu alata postoljem, zatezacem ili
balanserom.

o Drzite alat ¢vrsto, ali umjerenom silom kako biste osigurali siguran
rad. Precvrsto drzanje alata povecava rizik od vibracija.

Dodatni sigurnosni propisi za pneumatske alate

« Komprimirani zrak mozZe uzrokovati ozbiljna ostec¢enja.

* Uvijek iskljucite dovod zraka i iskljucite uredaj iz izvora kada se ne
koristi ili kada mijenjate pribor i obavljate odrzavanje.

« Nikada ne usmjeravajte struju zraka prema sebi ili drugima.

e Pneumatska crijeva pod tlakom predstavljaju ozbiljnu opasnost.
Uvijek pazite da crijeva i prikljuci nisu o$teceni.

e Usmijerite hladan zrak dalje od ruku.

e Kada koristite spojnice s kandzama, ne zaboravite koristiti
odgovarajuée brave kako biste sprijecili slu¢ajno odvajanje.

« Nikada nemojte prekoraciti maksimalni dopusteni tlak.

« Nikada nemojte nositi uredaj za crijevo.

OPIS KORISTENIH PIKTOGRAMA
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1. Procitajte upute za uporabu i pridrzavajte se upozorenja i
sigurnosnih mjera opreza sadrzanih u njima!

2. Koristite osobnu zastithnu opremu (zastithe naocale, Stitnici za usi,
maske za prasinu).

3. Koristite osobnu zastitnu opremu (zastitne rukavice).

4. Zastitite od kiSe.

5. Drzite djecu podalje od alata.

6. Reciklirajte.

7. Ne bacajte s kuénim otpadom.

8. EAC certifikacijski znak.

9. Certifikacijska oznaka ukrajinskog trzista

OPIS GRAFICKIH ELEMENATA

KOMPONENTE UREDAJA sl. A

1. Uticnica za ¢ep

2. Pokreni/zaustavi ispustanje zraka

3. Rucka

4. Brzi prikljutak

5. Gumb za podeSavanje snage i smjera rotacije
6. Podmaziva¢

DIJAGRAM UGRADNJE sl. B
Pneumatski alat

Brzi priklju¢ak

Pneumatsko crijevo
Podmaziva¢

Regulator tlaka
Filter/separator vode
Zaporni ventil

Kompresor

PRIKLJUCAK NA MREZU KOMPRIMIRANOG ZRAKA

« Postavite konektor (spojnicu) na kraj fleksibilnog crijeva i zategnite
ga klju¢em.

* Spojite brzi konektor (prodaje se zasebno) na konektor. Ovo je
korisna komponenta koja vam omogucuje brzo spajanje ¢itavog niza
pneumatskih uredaja na crijevo.

e Pneumatski udarni odvija¢ sada je spreman za upotrebu.

OZNAKE NA UREDAJU
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RRRR -godina proizvodnje
MM - mjesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka
XXXXX -serijski broj

NNN -dodatno oznagavanje
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KORISTENJE

Prije svake uporabe provjerite ima li na alatu vidljivih znakova o$tecenja.
Alat treba odrzavati Ccistim. Provjerite da nijedna komponenta
pneumatskog sustava nije oSte¢ena. Ako se uoe ostecenja, oStecene
komponente odmah zamijenite novim, neostec¢enim. Prije svake uporabe
pneumatskog sustava osusite svu vlagu kondenziranu unutar alata,
kompresora i crijeva.

Prije montaZe, demontaze, zamjene pribora i prije bilo kakvog odrzavanja
iskljucite napajanje, ispustite zrak iz crijeva i odvojite uredaj od crijeva.
Najbolji rezultati postizu se Cestim, ali ne pretieranim podmazivanjem
uredaja. Ulie uvedeno na mijestu prikljucka komprimiranog zraka
podmazuje unutarnje dijelove uredaja. Preporu¢a se koristenje
automatskog podmazivaca u mrezi, iako se podmazivanje moze obaviti i
rucno prije pocetka rada i nakon svakog sata neprekidnog rada uredaja.
QOdjednom treba nanijeti samo nekoliko kapi ulja. ViSak ulja mogao bi se
nakupiti u uredaju i ispuhati ispuhnim zrakom. KORISTITE SAMO ULJE
NAMIJENJENO PNEUMATSKIM UREPAJIMA. Nemojte koristiti ulje s
deterdZentima ili drugim aditivima jer to moze uzrokovati ubrzano trosenje
brtvenih elemenata koji se koriste u uredaju. Prljavtina i voda u
dovedenom zraku glavni su uzroci troSenja pneumatskih uredaja.
Koristenje podmazivaca i zra¢nog filtra na dovodu osigurava bolje
performanse i duZi vijek trajanja pneumatskog uredaja. Kapacitet filtra
treba prilagoditi zahtjevima protoka zraka specificnim za ureda;j.

Uredaj ima sustav upravljanja energijom koji korisniku omogucuje
podeSavanje izlazne snage u smjeru kazalike na satu. Za podeSavanje
izlazne snage uredaja postavite gumb na jedan od tri dostupna polozaja.
Najniza postavka snage oznacena je tankim podrucjem, najviSa postavka
snage oznacena je najdebljim podru¢jem. Snaga se ne moze mijenjati u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Sustav za pode$avanje snage sluzi samo kao referenca; Nije moguce
precizno postaviti snagu. Uredaj ima gumb za okida¢ koji korisniku
omogucuje daljinje podesavanje snage. Pneumatski udarni odvija¢ nije
dizajniran za mjerenje zakretnog momenta. Ako veza zahtijeva odredeni
okretni moment, treba ga izmjeriti moment kljuéem nakon zatezanja
pneumatskim udarnim odvijatem.

OPREZ! Stvarni okretni moment izravno je povezan s tvrdo¢om veze,
brzinom vrtnje, kvalitetom veze i vremenom rada uredaja. Koristite
najjednostavniju moguéu vezu izmedu alata i izvora napajanja. Svaki
prikljucak trosi energiju i smanjuje okretni moment.

ISPUSTANJE

» Pri¢vrstite poklopac odgovarajuce veli€ine na kraj pogona (A-1).

* Postavite regulator tlaka kompresora na 6,2 bara. Ne postavljajte
ventil na izlazu kompresora na tlak veci od 6.2 bara.

* Spojite udarni odvija¢ na crijevo spojeno na kompresor. Ako se
otkrije curenje, odvojite crijevo i popravite ga.

e Gurnite poklopac na maticu koju Zelite otpustiti.

o Cursto drzite udarni odvijaé. Provjerite smjer vrtnje kljuda (A-5).
Pritisnite tipku za pokretanje (A-2) i klju¢ ¢e poceti raditi.
Napomena: Uvjerite se da dijelovi koje treba otpustiti, matice ili vijci,
mogu izdrzati zakretni moment udarnog odvijaca.

e Ako udarni odvija¢ ne moze otpustiti maticu, NEMOJTE povecavati
tlak zraka koji isporuéuje kompresor.

* Ako je upravljacki ventil udarnog odvijaca (A-5) postavljen na nisku
vrijednost, moZete postaviti ventil na viSu vrijednost i pokusati
ponovno otpustiti maticu. Ako je ventil ve¢ postavijen u polozaj
maksimalne snage, nemojte viSe puta pokuSavati otpustiti maticu
udarnim odvijatem. U tom slucaju upotrijebite drugi uredaj ili
metodu.

* Nakon otpustanja matice, zaustavite udarni odvija¢ otpustanjem
pritiska na gumb za pokretanje (A-2) i gurnite uti¢nicu s matice. Ako
je matica potpuno odvrnuta, izvadite je iz utiCnice.

PRITEZANJE

e Uvjerite se da matica ili vijak koji se zategne mogu izdrzati
opterecenje koje stvara klju¢.

e Zategnite maticu $to je viSe moguce okretanjem rukom.

e Gurnite poklopac na maticu. Provjerite smjer vrtnje udarnog odvijaca
(A-5). Pritisnite tipku za pokretanje (A-2) za pokretanje kljuca.

e Ako se klju¢ zaustavi tijekom zatezanja, NEMOJTE povecavati tlak
zraka koji isporu€uje kompresor iznad 6.2 bara.

e Ako je upravljacki ventil udarnog odvijata postavljen na nisku
vrijednost, mozete postaviti ventil (A-5) na viSu vrijednost i pokusati
ga ponovno zategnuti. Ako je ventil ve¢ postavljen u maksimalni
poloZaj, nemojte viSe puta pokuSavati zategnuti maticu udarnim
klju¢em. U tom slu€aju upotrijebite drugi uredaj ili metodu.

« Nakon $to je matica zategnuta, uklonite klju¢ i uti€nicu. Izbjegavajte
preopterecenje navoja priévrscéivaca.



« Ako je moguce, pogledajte preporu¢eni moment zatezanja matice.
Konaéno zatezanje matice treba obaviti moment klju¢em.

ODRZAVANJE

Najbolie je ako udarni odvija¢ napaja mreza opremliena zracnim
podmazivacem. Ako se klju¢ napaja bez podmazivaca, potrebni su
sljededi koraci odrzavanja:

Odvojite udarni odvija¢ od fleksibilnog crijeva. Nanesite nekoliko kapi ulja
za pneumatske uredaje na ulazni otvor kljuca prije svake uporabe ili svakih
sat vremena rada u slucaju kontinuiranog rada. Nanesite nekoliko kapi ulja
na mehanizam prekidaca kljuca. Pritisnite gumb nekoliko puta kako biste
ulje rasporedili po povrS§inama za spajanje.

Nemojte koristiti ulie s deterdZzentima ili drugim aditivima, jer to moze
ubrzati troSenje brtvi koje se koriste u kljucu.

TEHNICKI PODACI

Parametarski Vrijednost
Maksimalni radni tlak 6,2 bara (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimalna brzina praznog hoda 5500 M
Maksimalni okretni moment 2000 N'm
Drza¢ alata 3/4"

Promijer zracnog prikljucka 3/8”
Prosje¢na potros$nja zraka 227 l/min
Tezina 3,7 kg
Preporuceni minimalni promjer 10 mm
crijeva
Preporu¢ena maksimalna duljina 10m
fleksibilnog crijeva
14-008 oznacava i vrstu i oznaku uredaja
PODACI O BUCI | VIBRACIJAMA
Razina zvuénog tlaka LpA= 81 dB(A) K= 3 dB(A)
Razina zvuéne snage LwA = 92 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja vibracija ah = 3,51 m/s2 K= 1,5 m/s2

Informacije o buci i vibracijama

Buka koju emitira uredaj opisana je: emitiranom razinom zvucnog tlaka
LpA i razinom zvuéne snage LwA (gdje K oznaava mjernu
nesigurnost). Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijednoséu
ubrzanja vibracija ah (gdje K oznacava mjernu nesigurnost).
Vrijednosti navedene u ovom priruéniku: emitirana razina zvuénog tlaka
LpA, emitirana razina zvuéne snage LwWA i vrijednost ubrzanja vibracija
ah izmjerene su u skladu s EN ISO 11148-6. Navedena razina vibracija
a(n) moze se koristiti za usporedbu uredaja i za preliminarnu procjenu
izloZzenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovne
primjene uredaja. Ako se uredaj koristi za druge primjene ili s drugim
radnim alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Nedovoljno ili
rijetko odrzavanje uredaja rezultirat ¢e viSom razinom vibracija. Gore
navedeni razlozi mogu povecati izloZenost vibracijama tijekom cijelog
radnog razdoblja.

Da bi se to€no procijenila izlozenost vibracijama, moraju se uzeti
u obzir razdoblja kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen, ali se
ne koristi za rad. Nakon pazljive procjene svih ¢imbenika, ukupna
izlozenost vibracijama moze biti znatno niza.

Kako bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mjere kao $to su: redovito odrzavanje uredaja i
radnih alata, osiguravanje odgovaraju¢e temperature ruku i pravilna
organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA
N Proizvode ne treba odlagati s kuénim otpadom, ve¢ ih treba poslati na
r odlaganje u odgovarajuce objekte. Informacije o odlaganju mogu se
dobiti od prodavaca proizvoda ili lokalnih viasti. Rabljena oprema

™ ] | sadrzi tvari koje nisu ekolo$ki neutralne. Oprema koja se ne reciklira
predstavlja potencijalnu prijetnju okoli$u i ljudskom zdravlju.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership sa sjedistem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: GTX Poljska) ovime obavjeStava da sva autorska
prava na sadrzaj ovog priruénika (u daljnjem tekstu: Priru¢nik), ukljucujudi, izmedu
ostalog, njegov tekst, fotografije, dijagrame, crteZe, kao i njegov sastav, pripadaju
iskljucivo GTX Poljskoj i zasti¢eni su zakonom u skladu sa Zakonom od 4. veljace 1994.
o autorskom pravu i srodnim pravima (tj. Zbornik zakona 2006. br. 90 stavka 631, kako
je izmijenjena). Kopiranje, obrada, objavljivanje ili izmjena cijelog Priru¢nika ili bilo kojeg

od njegovih elemenata u komercijalne svrhe bez pisanog pristanka GTX Poland strogo je
zabranjeno i moZe rezultirati gradanskom i kaznenom odgovorno$cu.

EZ izjava o sukladnosti

Proizvodac: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna ulica 2/4 02-285
VarSava

Proizvod: Pneumatski udarni odvija¢

Model: 14-008
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Trgovacki naziv: NEO TOOLS
Serijski broj: 00001 + 99999
Ova izjava o sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost
proizvodaca.
Gore opisani proizvod u skladu je sa sliede¢im dokumentima:
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
| ispunjava zahtjeve sliedecih standarda:
EN ISO 11148-6:2012
Ova se izjava odnosi samo na stroj u stanju u kojem je stavljen na trziste
i ne obuhvaéa komponente
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ORIGINALY INSTRUKCIJY VERTIMAS
PNEUMATINIS SMUGINIS VERZLIARATIS
14-008

Prie§ pradédami montuoti, eksploatuoti, remontuoti, priziaréti ir
keisti priedus arba dirbdami Salia pneumatinio jrankio, perskaitykite
ir supraskite saugos instrukcijas, nes yra daug pavojy. To
nepadarius, galite sunkiai susiZeisti Pneumatiniai jrankiai gali bati
montuojami, reguliuojami ir surenkami tik kvalifikuotiems ir apmokytiems
darbuotojams. Negalima modifikuoti pneumatinio jrankio. Modifikacijos
gali sumazinti efektyvumg ir saugumg bei padidinti pavojy jrankio
operatoriui. Negalima iSmesti saugos instrukcijy; jos turi bati perduotos
jrankio operatoriui. Negalima naudoti pneumatinio jrankio, jei jis yra
sugadintas. Patikrinkite, ar jrankis turi visus ISO 11148 reikalaujamus
Zenklus. Jei Zenklus reikia pakeisti, operatorius arba darbdavys turi
susisiekti su jrankio gamintoju.

Su nuolauzomis susijusi rizika

e Dél apdirbamojo ruo$inio, priedy ar net jterpiamo jrankio pazeidimy
nuolauzos gali bti iSmestos dideliu greiciu.

e Visada dévékite atsparius smagiams akinius. Apsaugos laipsnis
turéty bati parenkamas pagal atliekama darba.

» |sitikinkite, kad ruosinys yra tvirtai pritvirtintas.

Susipainiojimo pavojai

e Laisvi drabuziai, papuoS$alai, plaukai ar pirstinés gali jsipainioti ir
sukelti uzdusimg, galvos odos nupjovima ir (arba) Zaizdas.

e Pirstinés gali jsipainioti | besisukancias dalis ir sukelti pirSty
nupjovima ar lazima.

e Guminés arba metalinémis detalémis sutvirtintos pirstinés gali
lengvai sipainioti j ant jrankio veleno sumontuotus dangtelius.

e NeneSiokite laisvy pirstiniy arba pirStiniy su nupjautais ar
susinervintais pirstais.

« Niekada nelaikykite veleno, priedo ar pavaros prailginimo.

« Laikykite rankas atokiau nuo besisukang¢iy veleny.

Su darbu susije pavojai

« Naudojant jrankj, operatoriaus rankos gali bati veikiami tokiy pavojy
kaip suspaudimas, smuagis, pjovimas, dilimas ir nudegimai. Dévékite
tinkamas pirstines, kad apsaugotuméte rankas.

e Operatorius ir techninés priezidros personalas turi bati fiziSkai
pajégas dirbti su tokio dydzio, svorio ir galios jrankiu.

e Laikykite jrankj teisingai. Bakite pasirenge atlaikyti jprastus ar
netikétus judesius ir visada laikykite abi rankas laisvas. I$laikykite
pusiausvyrg ir saugy atsparuma.

e Jei reikia imtis priemoniy sukimo momento reakcijai sugerti,
rekomenduojama, jei jmanoma, naudoti atraminj rankena.

e Taciau, jei tai nejmanoma, rekomenduojama naudoti Sonines
rankenas tiesiems jrankiams ir pistoletinio tipo jrankiams.

e Kampiniams atsuktuvams rekomenduojama naudoti reakcijos
strypus. Bet kuriuo atveju rekomenduojama naudoti reakcijos



sukimo momento absorbcijos jtaisus: 4 Nm tiesiems jrankiams, 10
Nm pistoletinio tipo jrankiams, 60 Nm kampiniams atsuktuvams.
Esant elektros tiekimo sutrikimams, atleiskite spaudima paleidimo ir
stabdymo jrenginiui.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepalines medziagas.
Atviry rankeny atsuktuvais galima susizaloti pir§tus.

Nenaudokite jrankiy uzdarose erdvése ir bikite atsargus, kad
nesuspaustuméte ranky tarp jrankio ir apdirbamojo ruoSinio, ypa¢
atsukdami varztus.

Su pasikartojanéiais judesiais susijusi rizika

llgai naudojant jrankj gali atsirasti ranky, peciy, kaklo ar kity kano
daliy nuovargis ir diskomfortas.

ISlaikykite patogig, saugig ir stabilig padétj ir vengkite nestabiliy
kino padéciy. Kartkartémis keiskite padétj, kad iSvengtuméte
nuovargio.

Jei jauciate ilgalaikius, nerimg kelian¢ius simptomus, pvz.,
diskomfortg, skausma, traukulius, dilg¢iojima, tirpima, deginimg ar
sustingimg bet kurioje kino dalyje, neignoruokite jy. Operatorius
turéty pats arba per savo darbdav;j kreiptis j gydytojg.

Su priedais susije pavojai

Prie$ keiciant darbo jrankj ar priedus, batina atjungti jrenginj nuo
maitinimo $altinio.

Neliesti priedy ir priedy, kai jrankis veikia, nes tai padidina pavojy
susizeisti, nudegti ar susizaloti dél vibracijos.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamo dydzio ir tipo priedus bei
eksploatacines medziagas.

Naudokite tik geros biklés smaginius antgalius; blogos biklés
antgaliai arba smiginiuose jrankiuose naudojami nesmaginiai
antgaliai gali sultzti ir tapti pavojingais fragmentais.

Pavojai darbo vietoje

Kliuvimas, paslydimas ir kritimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus.
Isitikinkite, kad grindys néra slidZios ir nebus slidZios darbo metu.
Isitikinkite, kad pneumatiné Zarna néra padéta taip, kad galéty
sukelti kliuvima.

Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai.

Jrankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje ir
neapsaugo naudotojo nuo elektros smagio.

Isitikinkite, kad netoliese néra elektros kabeliy, dujy vamzdziy ar kity
objekty, kurie sugadinti galéty kelti pavojy.

Su dulkémis ir diimais susije pavojai

Naudojimo metu gali susidaryti pavojingos dulkés ir dimai. Jie daro
neigiamg poveikj naudotojo sveikatai, sukelia kvépavimo taky ligas,
vézj ir odos pazeidimus. Bikite atsargds ir imkités priemoniy Siems
pavojams sumazinti.

Atliekant rizikos vertinimg, reikéty atsizvelgti j dulkiy, susidaranciy
apdirbimo proceso metu, ir dulkiy, patenkanciy i$ aplinkos
eksploatacijos metu, poveik;.

Oro i$leidimo anga reikia nukreipti taip, kad bty sumazintas dulkiy
ir ddmy pasklidimas i$ aplinkos.

Dulkiy ir gary iSmetimo Saltinio kontrolé yra prioritetas uztikrinant
darbo sauga.

Reikéty naudoti tinkamas dulkiy ir gary iStraukimo, pasalinimo ar
neutralizavimo priemones pagal gamintojo rekomendacijas.
Naudokite kvépavimo taky apsaugos priemones pagal sveikatos ir
saugos taisykliy rekomendacijas.

TriukSmo pavojai

Didelio triuk§mo poveikis gali sukelti nuolatinj ir negrjztama klausos
praradimg ir kitas problemas, pvz., spengimg ausyse (skambgjima,
8vilpima, $vilpima ar diizgimg ausyse).

Batina jvertinti rizikg ir jgyvendinti tinkamas iy pavojy kontrolés
priemones.

Reikéty naudoti metodus, padedancius i§vengti pernelyg didelio
triukSmo, pvz., garso sugerian¢ias medziagas ar kitus metodus,
padedancius iSvengti apdorojamos medziagos ,skambéjimo®.
Naudokite klausos apsaugos priemones pagal sveikatos ir saugos
taisykles.

Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad triuk§mas baty
kuo mazesnis.

Surinkite ir naudokite darbo jrankius pagal naudojimo instrukcijas,
kad baty sumazintas triukSmas.

Jei jmanoma, naudokite triuk§mo slopintuva.

Su vibracijomis susijusi rizika

Vibracijos poveikis gali sukelti ranky ir pirSty iSemijg bei nervy
pazeidimus.
Laikykite rankas atokiau nuo atsuktuvy lizdy.
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e Dirbdami Saltame ore, apsirenkite $iltai ir laikykite rankas Siltas ir
sausas.

« Jei jauciate dilg€iojima, tirpima, skausma ar ranky odos pabalimg,
nustokite dirbti ir pasitarkite su savo vadovu bei gydytoju.

« Naudokite jrankj pagal naudojimo instrukcijas, kad vibracija bty kuo
mazesné.

* Nenaudokite susidéveéjusiy ar netinkamai pritaikyty priedy, nes tai
gali Zymiai padidinti vibracijos lygj.

e Pasirinkite, prizidrékite ir keiskite susidévéjusias dalis pagal
naudojimo instrukcijas. Tai padés iSvengti nereikalingo vibracijos
lygio padidéjimo.

e Jei jmanoma, naudokite apsauginius dangcius.

e Jei jmanoma, jrankio svorj palaikykite stovu, jtempikliu arba
balansatoriumi.

e Laikykite jrankj tvirtai, bet naudodami viduting jéga, kad
uztikrintuméte saugy darbg. Per stipriai laikant jrankj padidéja
vibracijos rizika.
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Papildomos saugos taisyklés, taikomos pneumatinéms priemonéms
e Suspaustas oras gali sukelti rimtg Zala.
e Kai jrankis nenaudojamas, keiCiate priedus ar atliekate technine
priezidra, visada iSjunkite oro tiekima ir atjunkite jrenginj nuo $altinio.
« Niekada nenukreipkite oro srauto j save ar kitus Zmones.
« Sléginés pneumatinés Zarnos kelia didelj pavojy. Visada jsitikinkite,
kad Zarnos ir jungtys néra pazeistos.
¢ Saltg org nukreipkite toliau nuo ranky.
e Naudodami spaustuvines movas, nepamirSkite naudoti tinkamy
fiksatoriy, kad iSvengtuméte atsitiktinio atjungimo.
» Niekada nevirSykite didZiausio leistino slégio.
« Niekada neneskite prietaiso uz zarnos.
NAUDOJAMY PIKTOGRAMY APRASYMAS
[ ] i
[ 2d hy
1 2 3 4 5
| Z| [«
SRR
6 T B -]
1. Perskaitykite naudojimo instrukcijas ir laikykités jose pateikty
ispéjimy ir saugos priemoniy!
2. Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsauginius akinius, ausy
apsaugus, dulkiy kaukes).
Naudokite asmenines apsaugos priemones (apsaugines pirstines).
Saugokite nuo lietaus.
Laikykite vaikus atokiau nuo jrankio.
Perduokite perdirbti.
Nesalinkite su buitinémis atliekomis.
EAC sertifikavimo Zenklas.
Ukrainos rinkos sertifikavimo Zenklas
GRAFINIY ELEMENTY APRASYMAS
|RENGINIO KOMPONENTAI Pav. A
1. Dangtelio lizdas
2. Oro i8leidimo mygtukas ,Start/Stop*
3. Rankena
4. Greitojo sujungimo jungtis
5. Galios ir sukimosi krypties reguliavimo rankenélé
6. Tepimo jtaisas
MONTUOJIMO SCHEMA Pav. B
Pneumatinis jrankis
Greito jungimo jungtis
Pneumatiné Zarna
Tepimo jtaisas
Slégio reguliatorius
Filtras/vandens separatorius
UzZdarymo voztuvas
Kompresorius
PRIJUNGIMAS PRIE SUSPAUSTO ORO TINKLO
« Prijunkite jungtj (sgvarg) prie lanksciosios zarnos galo ir priverzkite
ja raktu.



e Prijunkite greitojo sujungimo jungtj (parduodama atskirai) prie
jungties. Tai naudinga detalé, leidZianti greitai prijungti jvairius
pneumatinés jrangos prietaisus prie Zzarnos.

* Pneumatinis smaginis verzZliaraktis dabar yra paruostas naudoti.

ZENKLAI ANT |RENGINIO

t" RRRRMM Y XXXXX ””ﬂ

RRRR - pagaminimo metai
MM - pagaminimo ménuo
Y -papildomas Zyméjimas

XXXXX -serijos numeris
NNN -papildomas Zenklas
NAUDOJIMAS

Prie§ kiekvieng naudojimg patikrinkite, ar jrankis neturi matomy
pazeidimy. |rankis turi bati laikomas $varus. Patikrinkite, ar né viena
pneumatinés sistemos dalis néra pazeista. Jei pastebite pazeidimus,
nedelsdami pakeiskite paZeistas dalis naujomis, nepazeistomis. Prie§
kiekvieng pneumatinés sistemos naudojimg iSdziovinkite visg drégme,
susikaupusig jrankio viduje, kompresoriuje ir Zarnose.

Prie§ surinkima, iSardyma, priedy keitimg ir prie$ atliekant bet kokig
techning priezidra, iSjunkite maitinima, iSleiskite org i§ Zarnos ir atjunkite
jrenginj nuo Zarnos.

Geriausi rezultatai pasiekiami daznai, bet ne pernelyg daznai tepalinant
jrenginj. | suspausto oro jungties vietg jlasintas aliejus tepa jrenginio
vidines dalis. Rekomenduojama naudoti automatinj tepalg tinkle, taciau
tepalg taip pat galima jlasinti rankiniu badu prie$ pradedant darbg ir po
kiekvienos valandos nepertraukiamo jrenginio veikimo. Vienu metu reikia
jlasinti tik keletg lasy aliejaus. Pertekliné alyva gali kauptis jrenginyje ir bati
iSpasta su iSmetamaisiais orais. NAUDOKITE TIK PNEUMATINIAMS
IRENGINIAMS SKIRTA ALYVA. Nenaudokite alyvos su plovikliais ar
kitais priedais, nes tai gali pagreitinti jrenginyje naudojamy sandarinimo
elementy nusidévéjima. Pneumatinés jrangos nusidévéjimo pagrindinés
priezastys yra tieckiamame ore esantys neSvarumai ir vanduo. Tepimo
jtaiso ir oro filtro naudojimas tiekimo sistemoje uztikrina geresnj
pneumatinés jrangos veikima ir ilgesnj jos tarnavimo laikg. Filtro talpa turi
bati pritaikyta prie jrenginiui reikalingo oro srauto.

Jrenginys turi energijos valdymo sistema, leidZiancig vartotojui reguliuoti
iSéjimo galig pagal laikrodZio rodykle. Norédami reguliuoti jrenginio iSéjimo
galig, nustatykite rankenéle j vieng i$ trijy galimy padéciy. Maziausia galia
Zymima plonu plotu, didZiausia galia Zymima storiausiu plotu. Galios
negalima keisti prie$ laikrodzZio rodykle.

Galios reguliavimo sistema yra tik orientacing; tiksliai nustatyti galig
nejmanoma. Prietaisas turi trigerio mygtuka, kuris leidZia vartotojui toliau
reguliuoti galig. Pneumatinis smaginis verzliaraktis néra skirtas sukimo
momentui matuoti. Jei jungdiai reikalingas tam tikras sukimo momentas, jj
reikia matuoti sukimo momento raktu po to, kai jungtis buvo priverzta
pneumatinio smaginio verzliarak¢io pagalba.

DEMESIO! Faktinis sukimo momentas yra tiesiogiai susijes su jungties
kietumu, sukimosi greiciu, jungties kokybe ir prietaiso veikimo trukme.
Naudokite kuo paprastesnj jungtj tarp jrankio ir maitinimo $altinio.
Kiekviena jungtis sunaudoja energijg ir sumazina sukimo momenta.

ATLEIDIMAS

* Prie pavaros galo (A-1) pritvirtinkite tinkamo dydZio dangtel].

« Nustatykite kompresoriaus slégio reguliatoriy j 6,2 bar.
Nenustatykite kompresoriaus i$éjimo voztuvo slégio didesnio nei 6,2
bar.

e Prijunkite smaginj raktg prie kompresoriui prijungtos Zarnos. Jei
aptinkate nuotékj, atjunkite Zarng ir jg pataisykite.

« Uzdenkite dangtelj ant verzlés, kurig reikia atsukti.

o Tvirtai laikykite smaginj rakta. Patikrinkite rakto sukimosi kryptj (A-
5). Paspauskite paleidimo mygtuka (A-2) ir raktas pradés veikti.
Pastaba: jsitikinkite, kad atsukamos detalés, verzlés ar varztai, gali
atlaikyti smaginio rakto sukimo momenta.

e Jei smaginis raktas negali atsukti
kompresoriaus tiekiamo oro slégio.

e Jei smaginio raktelio valdymo voZtuvas (A-5) nustatytas | mazg
verte, galite nustatyti vozZtuva j didesne verte ir vél pabandyti atsukti
verzle. Jei voztuvas jau nustatytas j maksimalios galios padétj,
nebandykite pakartotinai atsukti verzlés smaginiu rakteliu. Tokiu
atveju naudokite kitg jrenginj arba metoda.

* Atlaisvine verzle, sustabdykite smaginj raktg atleidZziant spaudimag
paleidimo mygtukui (A-2) ir nuimkite antgalj nuo verzlés. Jei verzlé
buvo visiSkai atsukta, nuimkite jg nuo antgalio.

PRISUKIMAS

verzlés, NEDIDINKITE
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o |sitikinkite, kad verzlé ar varztas, kurj reikia priverzti, gali atlaikyti
raktu sukuriama apkrova.

e Verzle priverzkite kiek jmanoma, sukdami jg rankomis.

e Uzdenkite verzle dangteliu. Patikrinkite smuginio verzliarakéio
sukimosi kryptj (A-5). Paspauskite paleidimo mygtuka (A-2), kad
paleistuméte verzliarakéio veikima.

e Jei raktas sustos verzimo metu, NEPADIDINKITE kompresoriaus
tiekiamo oro slégio vir$ 6,2 bar.

e Jei smaginio raktelio valdymo voZtuvas nustatytas | mazg verte,
galite nustatyti voztuvg (A-5) j didesne verte ir pabandyti priverzti
dar kartg. Jei vozZtuvas jau nustatytas | maksimalia padétj,
nebandykite pakartotinai priverzti verzlés smuginiu rakteliu. Tokiu
atveju naudokite kitg jrenginj arba metoda.

e Prisukus verzZle, nuimkite raktg ir galvute. NevirSykite tvirtinimo
detaliy sriegiy apkrovos.

e Jei jmanoma, remkités rekomenduojamu verzlés priverzimo sukimo
momentu. Galutinis verzlés priverzimas turéty bati atliekamas
sukimo momento raktu.

PRIEZIURA

Geriausia, jei smaginis raktas maitinamas i$ tinklo, kuriame yra oro

tepaliné. Jei raktas maitinamas be tepalinés, reikia atlikti Siuos techninés

priezidros veiksmus:

Atjunkite smaginj rakta nuo lanksCiosios Zarnos. Prie$ kiekvieng

naudojimg arba kas valanda, jei dirbate nepertraukiamai, j rakty jleidimo

angg jlasinkite keletg laSy alyvos, skirtos pneumatinéms priemonéms.
llasinkite keletg lasy alyvos | rakty jungiklio mechanizma. Keletg karty
paspauskite mygtuka, kad alyva pasiskirstyty po jungiamuosius pavirsius.

Nenaudokite alyvos su plovikliais ar kitais priedais, nes tai gali pagreitinti

verZliarakéio sandarikliy nusidéveéjima.

TECHNINIAI DUOMENYS

Parametras Verté
Maksimalus darbinis slégis 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimalus greitis be apkrovos 5500 min™
Maksimalus sukimo momentas 2000 N'm
Jrankio laikiklis 3/4
Oro jungties skersmuo 3/8
Vidutinis oro suvartojimas 227 l/min
Svoris 3,7kg
Rekomenduojamas minimalus 10 mm
Zarnos skersmuo
Rekomenduojamas maksimalus 10m
lanksgios Zarnos ilgis

14-008 nurodo prietaiso tipg ir pavadinimg

TRIKDZIY IR VIBRACIJY DUOMENYS

Garso slégio lygis Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Garso galios lygis Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijos pagreicio verté an =3,51 m/s® K=1,5m/s?

Informacija apie triukSma ir vibracija

Prietaiso skleidziamas triukSmas apibudinamas: skleidZziamo garso
slégio lygiu Lpa ir garso galios lygiu Lwa (kur K Zymi matavimo
neapibréztj). Prietaiso skleidZziamos vibracijos apibGdinamos vibracijos
pagreicio verte an (kur K Zymi matavimo neapibréztj).

Siame vadove pateiktos vertés: skleidZiamo garso slégio lygis Lpa ,
skleidziamos garso galios lygis Lwa ir vibracijos pagreicio verté an buvo
iSmatuotos pagal EN ISO 11148-6. Nurodytas vibracijos lygis a(n gali
bati naudojamas prietaisams palyginti ir preliminariam vibracijos
poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra tipinis tik pagrindinéms prietaiso
naudojimo paskirtims. Jei prietaisas naudojamas kitoms paskirtims
arba su kitais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali keistis. Nepakankama
arba retas prietaiso techniné priezidra lemia didesnj vibracijos lygj. Dél
minéty priezasc¢iy vibracijos poveikis gali padidéti per visg darbo
laikotarpj.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j
laikotarpius, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, bet
nenaudojamas darbui. Atidziai jvertinus visus veiksnius, bendras
vibracijos poveikis gali biiti Zymiai mazesnis.

Siekiant apsaugoti naudotojg nuo vibracijos poveikio, reikéty imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., reguliariai priziaréti jrenginj ir darbo
jrankius, uztikrinti tinkamg ranky temperatlrg ir tinkamg darbo
organizavima.

APLINKOS APSAUGA




Produktai neturéty bdti Salinami kartu su buitinémis atliekomis, bet
turéty bati perduodami $alinimui j tam skirtas jstaigas. Informacija apie
Salinimg galima gauti i$ produkto pardavéjo arba vietos valdZios
institucijy. Naudota jranga yra medziagy, kurios néra neutralios
aplinkai. Jranga, kuri néra perdirbama, kelia potencialig grésme
aplinkai ir Zmoniy sveikatai.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, kurios registruota buveiné yra
Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 (toliau — GTX Poland), informuoja, kad visos autoriy teisés
| Sio vadovo (toliau — Vadovas), jskaitant, be kita ko, jo teksta, nuotraukas, diagramas,
brézinius, taip pat jo sudétj, priklauso iSimtinai GTX Poland ir yra saugomos jstatymy
pagal 1994 m. vasario 4 d. Autoriy teisiy ir gretutiniy teisiy jstatyma (. y. |statymy leidinys
2006 Nr. 90, 631 punktas, su pakeitimais). Kopijuoti, apdoroti, skelbti ar keisti visg Vadovg
ar bet kurj jo elementg komerciniais tikslais be rastisko GTX Poland sutikimo yra grieZtai
draudziama ir gali uZtraukti civiling bei baudziamajg atsakomybe.

EB atitikties deklaracija
Gamintojas: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna gatve 2/4 02-
285 VarSuva
Produktas: Pneumatinis smaginis verzliarakis
Modelis: 14-008
Prekés pavadinimas: NEO TOOLS
Serijos numeris: 00001 + 99999
Si atitikties deklaracija i§duodama gamintojo atsakomybe.
Pirmiau aprasytas produktas atitinka Siuos dokumentus:
Masiny direktyva 2006/42/EB
Ir atitinka $iy standarty reikalavimus:
EN ISO 11148-6:2012
Si deklaracija taikoma tik masinai tokioje bakléje, kokioje ji buvo pateikta j
rinka, ir neapima komponenty
, kuriuos pridéjo galutinis vartotojas, ir vélesniy jo atlikty veiksmy.
Asmens, jgalioto parengti techning dokumentacijg, gyvenancio ar
isisteigusio ES, vardas, pavardé ir adresas:
Pasiradyta vardu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna gatvé 2/4 02-285 VarSuva
- = r

Pawet Kowalski
GTX POLAND kokybés atstovas

VarSuva, 2025 m. spalio 22 d.

(LV)
ORIGINALO NORADTJU!VIU TULKOJUMS
PNEIMATISKAIS TRIEKSANAS ATSLEGA
14-008

Pirms uzsakt uzstadiSanu, ekspluataciju, remontu, apkopi un
piederumu nomainu vai stradajot pneimatiska instrumenta tuvuma,
izlasiet un izpratiet drosibas instrukcijas, jo pastav daudzi
apdraudéjumi. To neievéro$ana var izraisit nopietnus ievainojumus.
Pneimatisko instrumentu uzstadi$anu, regulé$anu un montazu drikst veikt
tikai kvalificets un apmacits personals. Neparveidojiet pneimatisko
instrumentu. Parveidojumi var samazinat efektivitdti un droSibu un
palielinat risku instrumenta operatoram. Neizmetiet dro$ibas instrukcijas;
tas janodod instrumenta operatoram. Nelietojiet pneimatisko instrumentu,
ja tas ir bojats. Parbaudiet, vai instrumentam ir visi ISO 11148 prasitie
markejumi. Ja mark&jumi ir jaaizstaj, operatoram vai darba devéjam
jasazinas ar instrumenta razotaju.

Ar atliekam saistitie riski

« Darba gabala, piederumu vai pat ievietota instrumenta bojajumi var
izraisit atldzu izmeSanu ar lielu atrumu.

e Vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsargus. Aizsardzibas
pakape jaizvélas atbilstosi veicamajam darbam.

« Parliecinieties, ka darba gabals ir drosi nostiprinats.

lespéjamie apdraudéjumi

e Brivi kritosi apgérbi, rotaslietas, mati vai cimdi var iekerties un
izraistt nosmak$anu, galvas adas noplé$anu un/vai pléstas brices.

o Cimdi var iekerties rotéjos$as detalas un izraisit pirkstu nogrieSanu
vai lizumus.

e Ar gumiju parklatas cimdi vai metala pastiprinati cimdi var viegli
iekerties instrumenta varpstas uzstaditajos uzgalos.

* Nelietojiet brivi sedosas cimdi vai cimdi ar nogrieztam vai izplaktam
pirkstiem.

* Nekad neturiet varpstu, uzgalus vai piedzinas pagarindjumu.
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o Turiet rokas talak no rotéjosiem varpstiem.

Ar darbu saistitie apdraudéjumi

e lerices lietoSana var paklaut operatora rokas tadiem
apdraudéjumiem ka saspie$ana, trieciens, grieSana, nobrazumi un
apdegumi. Lai aizsargatu rokas, valkajiet atbilsto$as cimdi.

e Operatoram un apkopes personalam jabdt fiziski sp&jigiem rikoties
ar instrumenta izméru, svaru un jaudu.

e Turiet instrumentu pareizi. Esiet gatavs pretoties normaliem vai
negaiditiem kustibam un vienmér turiet abas rokas brivas.
Saglabajiet l[dzsvaru un stabilu staju.

e Ja ir nepiecieSami griezes reakcijas absorbcijas pasakumi, péc
iespéjas ieteicams izmantot atbalsta roku.

e Tomér, ja tas nav iespéjams, ieteicams izmantot sanu rokturus
taisniem instrumentiem un pistoles rokturiem.

e Lenkveida skriivgrieziem ieteicams izmantot reakcijas stienus.
Jebkura gadijuma ieteicams izmantot griezes momenta absorbcijas
ierices, kas parsniedz: 4 Nm taisniem instrumentiem, 10 Nm pistoles
rokturiem, 60 Nm lenkveida skrivgrieziem.

o Elektroenergijas padeves partraukuma gadijuma atbrivojiet
spiedienu uz iedarbina$anas un apstadinasanas ierici.

* |zmantojiet tikai razotaja ieteiktos smérvielas.

e Atvértu rokturu skrivgriezos var saspiest pirkstus.

* Nelietojiet instrumentus ierobezotas telpds un uzmanieties, lai
nesaspiestu rokas starp instrumentu un apstradajamo detalu, pasi
atskravéjot.

Ar atkartotam kustibam saistitie riski

o ligstosa instrumenta lietoSana var izraisi nogurumu un diskomfortu
rokas, plaukstas, kakla vai citas kermena dalas.

e Saglabajiet értu, droSu un stabilu stavokli un izvairieties no
nestabilam kermena pozam. Laiku pa laikam mainiet stavokli, lai
novérstu nogurumu.

e Ja jutat ilgstosus, traucgjosus simptomus, pieméram, diskomfortu,
sapes, krampjus, tirpSanu, nejutigumu, dedzinaSanu vai stivumu
jebkura kermena dala, neignoréjiet tos. Operatoram jakonsultéjas ar
arstu vai nu patstavigi, vai ar darba devéja starpniecibu.

Ar piederumiem saistitie apdraudéjumi

e Pirms darba rika vai piederumu nomainas ir svarigi atvienot ierici no
stravas avota.

* Nekada gadijuma nepieskarieties pievienojumiem un piederumiem,
kamér instruments darbojas, jo tas palielina grieSanas, apdegumu
vai traumu risku vibraciju dél.

e Izmantojiet tikai raZotaja ieteiktd izméra un veida piederumus un
paligmaterialus.

e Izmantojiet tikai laba stavokll esoSas triecienu uzgalus; slikta
stavoklT esosi uzgali vai triecienu instrumentos izmantoti uzgali, kas
nav paredzéti triecieniem, var sadalities un klat par

Briesmas darba vieta

e Paklupsana, paslidésana un kriSana var izraisit nelaimes
gadijumus. Parliecinieties, ka grida nav slideni vai kls slideni darba
laika. Parliecinieties, ka pneimatiska $ldtene nav novietota ta, ka ta
var izraisit paklup$anu.

* Rikojieties uzmanigi nepazistama vidé.

e Instrumentu nav paredzéts lietot potenciali spradzienbistama vidée,
un tas neaizsarga lietotaju no elektriskas stravas trieciena.

o Parliecinieties, ka tuvuma nav elektrisko kabelu, gazes caurulu vai
citu priekSmetu, kas varétu radit briesmas, ja tie tiek bojati.

Ar putekliem un izgarojumiem saistitie apdraudéjumi

e Darbibas laika var veidoties bistami putekli un dami. Tie negativi
ietekmé lietotaja veselibu, izraisot elpoSanas celu slimibas, vézi un
adas bojajumus. Apzinieties Sos draudus un veiciet pasakumus, lai
tos mazinatu.

¢ Riska novértéjuma janem véra paklautiba putekliem, kas rodas
apstrades procesa, un putekliem, kas tiek parnesti no vides
darbibas laika.

e Gaisa izplades atvere janovirza ta, lai ll[dz minimumam samazinatu
puteklu un dimu izkliedéSanu no vides.

e Puteklu un tvaiku emisiju kontrole pie avota ir prioritate darba
droSibas nodro$inasana.

e Saskana ar razotdja ieteikumiem jaizmanto atbilstoSi puteklu un
d@mu nosiices, nonemsanas vai neitralizacijas lidzekli.

e Izmantojiet elpoSanas celu aizsardzibas Iidzeklus saskana ar
veselibas un drosibas noteikumu ieteikumiem.

Troksna raditie apdraudéjumi

¢ ligstosa atrasanas augsta trokSna limena vidé var izraisTt pastavigu
un neatgriezenisku dzirdes zudumu un citas problémas, pieméram,
tinTtu (skan&sana, dikona, svilpe vai dikona ausTs).



« Ir batiski novertét riskus un Tstenot atbilstoSus kontroles pasakumus
S0 apdraudé&jumu novér$anai.

e Jaizmanto metodes, kas novér§ parmérigu troksni, pieméram,
skanas absorb&josi materidli vai citas metodes, kas nover§
apstradajama materiala ,skanésanu”.

¢ |zmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzeklus saskana ar veselibas un
dro$ibas noteikumiem.

e Lai samazinatu troksni,
lietoSanas instrukcijam.

* Montgjiet un lietojiet darba rikus saskana ar lietoSanas instrukcijam,
lai samazinatu troksni.

* Jaiespéjams, izmantojiet trokSna slapétaju.

izmantojiet instrumentu saskana ar

Ar vibracijam saistitie riski

e Vibraciju iedarbiba var izraisit roku un pirkstu i$émiju un nervu
bojajumus.

* Nenovietojiet rokas tuvu skrivgrieza uzgaliem.

« Stradajot auksta temperattra, gérbieties silti un turiet rokas siltas un
sausas.

e Ja jatat tirpSanu, nejutigumu, sapes vai adas balumu rokas,
partrauciet darbu un konsultéjieties ar savu vaditaju un arstu.

e Lai samazinatu vibracijas, izmantojiet instrumentu saskana ar
lietoSanas instrukcijam.

* Nelietojiet nolietotus vai slikti piestiprinatus uzgalus, jo tas var
ievérojami palielinat vibracijas limeni.

o lzvélieties, uzturiet un nomainiet nolietotds detalas saskana ar
ekspluatacijas instrukcijam. Tas novérsis nevajadzigu vibracijas
limena palielina

* Jaiespéjams, izmantojiet aizsargparsegus.

* Jaiespéjams, atbalstiet instrumenta svaru ar statni, spriegotaju vai
balansieri.

e Turiet instrumentu stingri, bet ar mérenu spéku, lai nodroSinatu
drosu darbibu. Parak stingri turot instrumentu, palielinas vibracijas
risks.

Papildu drosibas noteikumi pneimatiskajiem instrumentiem

* Saspiests gaiss var izraisit nopietnus bojajumus.

* Vienmeér izslédziet gaisa padevi un atvienojiet ierici no avota, ja to
nelietojat, mainat piederumus vai veicat apkopi.

* Nekad neveérsiet gaisa plismu uz sevi vai citiem.

e Saspiestas pneimatiskas $|itenes rada nopietnu apdraudéjumu.
Vienmeér parliecinieties, ka $|Gtenes un savienojumi nav bojati.

* Novirziet aukstu gaisu prom no rokam.

e Lietojot skavas savienojumus, atcerieties izmantot atbilstoSas
fiksacijas, lai novérstu nejausu atvieno$anos.

* Nekad neparsniedziet maksimali pielaujamo spiedienu.

* Nekad nenosiet ierici, turot to aiz $|atenes.

LIETOJAMO PIKTOGRAMMU APRAKSTS

i B0 |®

L

1. Izlasiet lietoSanas instrukcijas un ievérojiet tajas ietvertos
bridinajumus un drosibas pasakumus!

2. Lietojiet individudlos aizsardzibas lidzeklus (aizsargbrilles, ausu
aizsargus, puteklu maskas).

3. Lietojiet individualos aizsardzibas Iidzeklus (aizsardzibas cimdus).
4. Aizsargajiet no lietus.

5. Nelaujiet bérniem piek|at instrumentam.

6. Parstradajiet.

7. Neizmetiet kopa ar sadzives atkritumiem.

8. EAC sertifikacijas zZime.

9. Ukrainas tirgus sertifikacijas zZime

GRAFISKO ELEMENTU APRAKSTS

IERICES KOMPONENTI A att.

1. Vaka ligzda

2. Gaisa izlaides sak$anas/apstadinaSanas poga

3. Rokturis

4. Atrs savienotajs
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5. Jaudas un rotacijas virziena regulé$anas pogu

6. Ellotajs

UZSTADISANAS SHEMA B att.

. Pneimatiskais instruments

Atrs savienotajs

Pneimatiska $|atene

Ellotajs

Spiediena regulators

Filtrs/Gdens separators

Aizbidnis

Kompresors

PIESLEGSANA SPIEKSTA GAISA TIKLAM
Pievienojiet savienotaju (sakabi) elastigas S$litenes galam un
pievelciet to ar atslégu.

* Pievienojiet atrsavienojumu (pardodams atseviski) savienotajam.
Tas ir noderigs komponents, kas lauj atri pievienot S$latenei
visdazadakas pneimatiskas ierices.

* Pneimatiskais triecienatsléga ir gatavs lietoSanai.

MARKEJUMI UZ IERICES

Un

ONOGOA WD P

RRRRMM Y XXXXX ""ﬂ

RRRR - razo$anas gads
MM - razo$anas ménesis
Y -papildu apziméjums
XXXXX -sérijas numurs
NNN -papildu marké&jums
LIETOSANA

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai instrumentam nav redzamu
bojajumu pazimes. Instruments jauztur tirs. Parbaudiet, vai neviena no
pneimatiskas sistémas detalam nav bojata. Ja tiek konstatéti bojajumi,
nekavéjoties nomainiet bojatas detalas pret jaunam, nebojatam. Pirms
katras pneimatiskas sisttmas lietoSanas nosusiniet instrumenta,
kompresora un $latenés uzkrato mitrumu.

Pirms montazas, demontazas, piederumu nomainas un pirms jebkadas
apkopes izslédziet baroSanas avotu, izlaidiet gaisu no Slitenes un
atvienojiet ierici no $|atenes.

Labakos rezultatus var panakt, biezi, bet ne parak biezi ellojot ierici. Ella,
kas tiek ievadita saspiesta gaisa savienojuma vieta, ello ierices iek$gjas
detalas. leteicams tikla izmantot automatisko ellotaju, lai gan elloSanu var
veikt arf manuali pirms darba sakSanas un péc katras ierices
nepartrauktas darbibas stundas. Viena reizé jauzklaj tikai dazi ellas pilieni.
Parlieku daudz ellas var uzkraties iericé un tikt izplsta kopa ar izplides
gaisu. IZMANTOJIET TIKAI ELLU, KAS PAREDZETA PNEIMATISKAM
IERiCE Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var
un ddens pievadamaja gaisa ir galvenie pneimatisko ieri¢u nodlluma
céloni. Ellotdja un gaisa filtra izmanto$ana pievada nodrosina labaku
pneimatiskas ierices darbibu un ilgaku kalpo$anas laiku. Filtra jauda
japielago ierices specifiskajam gaisa plismas prasibam.

lericei ir energijas parvaldibas sistéma, kas lauj lietotajam regulét izejas
jaudu pulkstenraditaja virziena. Lai regulétu ierices izejas jaudu, iestatiet
pogu viena no trim pieejamajam pozicijam. Vismazako jaudas iestatijumu
norada plana zona, vislielako jaudas iestatljumu norada visbiezaka zona.
Jaudu nevar mainit pretéji pulkstenraditaja virzienam.

Jaudas regulé$anas sistéma ir paredzéta tikai orientacijai; precizi iestatit
jaudu nav iespé&jams. lericei ir sprida pogu, kas lauj lietotajam papildus
regulét jaudu. Pneimatiskais triecienatsléga nav paredzéts griezes
momenta méridanai. Ja savienojumam ir nepiecieams konkréts griezes
moments, tas jaizméra ar griezes momenta atslégu péc savienojuma
pievilk§anas ar pneimatisko triecienatslégu.

UZMANIBU! Faktiskais griezes moments ir tiesi saistits ar savienojuma
cietibu, rotacijas atrumu, savienojuma kvalitati un ierices darbibas laiku.
Izmantojiet vienkarSako iespéjamo savienojumu starp instrumentu un
energijas avotu. Katrs savienojums patéré energiju un samazina griezes
momentu.

ATBRIVOSANA

* Pievienojiet atbilstoSa izméra uzgali pie piedzinas gala (A-1).

e Kompresora spiediena regulétaju iestatiet uz 6,2 bar. Kompresora
izplUdes varstu neiestatiet uz spiedienu, kas parsniedz 6,2 bar.

« Pievienojiet triecienatslégu pie kompresoram pievienotas $litenes.
Ja tiek konstatéta noplide, atvienojiet Sliteni un salabojiet to.

e Uzvelciet uzgali uz atslabjamas uzgales.



e Stipri turiet triecienatslégu. Parbaudiet atslégas rotacijas virzienu
(A-5). Nospiediet starta pogu (A-2), un atsléga saks darboties.
Piezime: Parliecinieties, ka atslédzamas detalas, uzgriezni vai
skraves, var izturét triecienatslégas radito griezes momentu.

e Ja triecienatsléga nespéj atslabinat uzgriezni, NEPALIEKINAT
kompresora pievadito gaisa spiedienu.

« Ja triecienatslégas vadibas varsts (A-5) ir iestatits uz zemu vértibu,
varat iestatit varstu uz augstaku vértibu un méginat atkal atbrivot
uzgriezni. Ja varsts jau ir iestatits uz maksimalo jaudu, neméginiet
atkartoti atbrivot uzgriezni ar triecienatslégu. Sada gadijuma
izmantojiet citu ierici vai metodi.

* Pé&c uzgriezna atskriivéSanas apstadiniet triecienatslégu, atbrivojot
spiedienu uz starta pogu (A-2) un nonemiet uzgriezni no uzgriezna.
Ja uzgrieznis ir pilniba atskriivéts, nonemiet to no uzgrieZna.

PIEVILKSANA

« Parliecinieties, ka uzgrieznis vai skrive, kas japievelk, spégj izturét
atslégas radito slodzi.

« Pieskraveéjiet uzgali péc iespéjas ciesak, pagriezot to ar rokam.

e Uzvelciet uzgali uz uzgriezni. Parbaudiet triecienatslégas rotacijas
virzienu (A-5). Nospiediet starta pogu (A-2), lai iedarbinatu atslégu.

o Ja uzgrieznu atsléga apstajas pievilk§anas laika, NEPALIEKINAT
kompresora piegadato gaisa spiedienu virs 6,2 bar.

« Ja triecienatslégas vadibas varsts ir iestatits uz zemu veértibu, varat
iestatit varstu (A-5) uz augstaku vértibu un méginat pievilkt atkartoti.
Ja varsts jau ir iestatits uz maksimélo poziciju, neméginiet atkartoti
pievilkt uzgali ar triecienatslégu. $ada gadijuma izmantojiet citu
ierici vai metodi.

e Kad uzgrieznis ir pievilkts, nonemiet uzgriezni un uzmavu.
Izvairieties no savienotajelementu vitnu parslodzes.

* Ja iespéjams, ievérojiet ieteicamo uzgriezna pievilkSanas griezes
momentu. Uzgriezna galiga pievilkSana javeic ar griezes momenta
atslégu.

APKOPE
Vislabak ir, ja triecienatsléga baroSana notiek no fikla, kas aprikots ar
gaisa ellotaju. Ja atsléga tiek barota bez ellotaja, ir nepiecieSami $adi
apkopes pasakumi:
Atvienojiet triecienatslégu no elastigas $|atenes. Pirms katras lietoSanas
reizes vai katras darbibas stundas nepartrauktas darbibas gadijuma
uzlieciet dazus pilienus ellas pneimatiskajam iericém uz atslégas ieplides
atveres. Uzlieciet dazus pilienus ellas uz atslégas slédza pogas
mehanismu. Nospiediet pogu vairdkas reizes, lai ella izplatitos pa
savienojuma virsmam.

Nelietojiet ellu ar detergentiem vai citam piedevam, jo tas var paatrinat

atsléga izmantoto blvju nodilumu.

TEHNISKIE DATI

Parametrs Vértiba
Maksimalais darba spiediens 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimalais tuksgaitas atrums 5500 min™!
Maksimalais griezes moments 2000 N'm
Instrumentu turétajs 3/4"
Gaisa piesléguma diametrs 3/8
Vidéjais gaisa patérin§ 227 l/min
Svars 3,7kg
leteicamais minimalais $latenes 10 mm
diametrs
leteicamais maksimalais elastiga 10m
Slatenes garums

14-008 norada gan ierices tipu, gan apziméjumu

TROKSNA UN VIBRACIJAS DATI

Skanas spiediena [Tmenis Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Skanas jaudas Iimenis Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibracijas paatrinajuma vértiba an = 3,51 m/s® K=1,5m/s?

Informacija par troksni un vibracijam

lerices raditais troksnis tiek raksturots ar: izstarota skanas spiediena
limeni Lpa un skanas jaudas limeni Lwa (kur K apzimé& mérijumu
nenoteiktibu). lerices raditas vibracijas tiek raksturotas ar vibracijas
paatrindjuma vértibu an (kur K apzimé mérijumu nenoteiktibu).

Saja rokasgramata noraditas vértibas: izstarotais skanas spiediena
limenis Lpa , izstarotais skanas jaudas limenis Lwa un vibracijas
paatrindjuma vértiba a, tika méritas saskana ar EN ISO 11148-6.
Noradtto vibracijas lTmeni a(n var izmantot, lai salidzinatu ierices un
veiktu provizorisku vibracijas iedarbibas novértéjumu.

Noraditais  vibracijas Ilimenis ir reprezentativs tikai ierices
pamatfunkcijam. Ja ierice tiek izmantota citdm funkcijam vai kopa ar
citiem darba rikiem, vibracijas Iimenis var mainities. Nepietiekama vai
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neregulara ierices apkope izraisis augstaku vibracijas [Tmeni. lepriek$
minétie iemesli var palielinat vibracijas iedarbibu visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, janem véra periodi, kad
ierice ir izslégta vai kad ta ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Péc rapigas visu faktoru novértéSanas kopéja vibracijas iedarbiba
var but ievérojami mazaka.

Lai aizsargatu lietotaju no vibracijas ietekmes, jaievie$ papildu drosibas
pasakumi, pieméram, regulara ierices un darba riku apkope,
atbilstoSas roku temperatiras nodroSinaSana un pareiza darba
organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA
Produkti nedrikst tikt izmesti kopa ar sadzives atkritumiem, bet
janosdta iznicinaSanai atbilstosas iekartds. Informaciju par

iznicina8anu var sanemt no produkta pardevéja vai vietéjam
iestadém. Lietotas iekartas satur vielas, kas nav neitralas videi.
lekartas, kas netiek parstradatas, rada potencialu apdraudé&umu videi
un cilvéku veselibai.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership ar registréto biroju Varsava,
ul. Pograniczna 2/4 (turpméak: GTX Poland) ar $o informé, ka visas autortiesibas uz §is
rokasgramatas saturu (turpmak: Rokasgramata), tostarp, cita starpa, tas tekstam,
fotografijam, diagrammam, zZimé&jumiem, ka ari tas sastavam, pieder ekskluzivi GTX
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(sL)
PREVAJANJE IZVIRNIH NAVODIL
PNEVMATSKI UDARNI KLJUC
14-008

Pred zacetkom namestitve, delovanja, popravila, vzdrzevanja in
zamenjave dodatkov ali pri delu v blizini pnevmatskega orodja
preberite in razumite varnostna navodila, saj obstaja veliko
nevarnosti. Neupo$tevanje navodil lahko povzro¢i hude poskodbe.
Namestitev, nastavitev in sestavo pnevmatskega orodja lahko izvaja le
usposoblieno in izobrazeno osebje. Pnevmatskega orodja ne
spreminjajte. Spremembe lahko zmanj$ajo ucinkovitost in varnost ter
povecajo tveganje za uporabnika orodja. Varnostnih navodil ne zavrzite;
predaite jih uporabniku orodja. Pnevmatskega orodja ne uporabljajte, ¢e
je poskodovano. Preverite, ali ima orodje vse oznake, ki jih zahteva
standard ISO 11148. Ce je treba oznake zameniati, se mora uporabnik ali
delodajalec obrniti na proizvajalca orodja.

Tveganja, povezana z odpadki

* Poskodbe obdelovanca, dodatkov ali celo vstavljenega orodja lahko
povzrocijo izmet odpadkov z visoko hitrostjo.



* Vedno nosite udarno odporna o¢ala. Stopnjo zascite je treba izbrati
glede na opravljano delo.
* Prepricajte se, da je obdelovanec varno pritrjen.

Nevarnost zapletanja

e Ohlapna oblacila, nakit, lasje ali rokavice se lahko zapletejo in
povzrocijo zadusitev, odrgnine in/ali ureznine.

* Rokavice se lahko zapletejo v vrteCe se dele in povzrodijo odrezanje
ali zlom prstov.

* Rokavice, prevleCene z gumo, ali rokavice, ojacene z kovino, se
lahko zlahka zapletejo v pokrovcke, nameSéene na vretenu orodja.

« Ne nosite ohlapnih rokavic ali rokavic z odrezanimi ali obrabljenimi
prsti.

« Nikoli ne drzite vretena, priklju¢ka ali podalj$ka pogona.

* Roke drZite stran od vrteCih se vreten.

Nevarnosti pri delu

« Uporaba orodja lahko izpostavi roke operaterja nevarnostim, kot so
zdrobitev, udarec, rezanje, odrgnine in opekline. Nosite ustrezne
rokavice za za$¢ito rok.

e Operater in vzdrzevalno osebje morajo biti fizicno sposobni za
ravnanje z orodjem glede na njegovo velikost, tezo in mo¢.

e Orodje drzite pravino. Bodite pripravljeni na normalne ali
nepri¢akovane premike in imejte vedno obe roki proste. Ohranjajte
ravnotezZje in varen oprijem.

* Kadar so potrebni ukrepi za absorpcijo reakcije navora, se priporo¢a
uporaba podporne roke, ¢e je to mogoce.

« Ce to ni mogode, priporoéamo uporabo stranskih ro¢ajev za ravna
orodja in orodja s piStolskim ro¢ajem.

e Za kotne izvijace se priporo¢a uporaba reakcijskih palic. V vsakem
primeru se priporo¢a uporaba naprav za absorpcijo reakcijskega
navora nad: 4 Nm za ravna orodja, 10 Nm za orodja s piStolskim
roCajem, 60 Nm za kotne izvijace.

* V primeru izpada elektricne energije sprostite pritisk na napravo za
zagon in zaustavitev.

* Uporabljajte samo maziva, ki jih priporo¢a proizvajalec.

* Prsti se lahko stisnejo v izvijacih z odprtim ro¢ajem.

« Orodja ne uporabljajte v zaprtih prostorih in pazite, da si ne stisnete
rok med orodjem in obdelovancem, zlasti pri odvijanju vijakov.

Tveganja, povezana z ponavljajo¢imi se gibi

* Dolgotrajna uporaba orodja lahko povzro¢i utrujenost in nelagodje v
rokah, rokah, vratu ali drugih delih telesa.

e Ohranjajte udoben, varen in stabilen polozaj ter se izogibajte
nestabilnim poloZajem telesa. Od ¢asa do ¢asa spreminjajte polozaj,
da preprecite utrujenost.

« Ce imate dalj$e, mote&e simptome, kot so nelagodje, bolegina, kréi,
mravljin¢enje, otrplost, peko¢ ob¢utek ali togost v katerem koli delu
telesa, jih ne ignorirajte. Uporabnik mora sam ali prek delodajalca
poiskati zdravnisko pomog¢.

Nevarnosti, povezane s priborom

« Pred zamenjavo delovnega orodja ali dodatkov je nujno, da napravo
odklopite od vira napajanja.

* Med delovanjem orodja se ne dotikajte prikljuckov in dodatkov, saj

to poveca tveganje za ureznine, opekline ali poskodbe zaradi

vibracij.

Uporabljajte samo dodatke in potro$ni material velikosti in tipov, ki

jih priporo¢a proizvajalec.

e Uporabljajte samo udarne vti¢nice v dobrem stanju; vticnice v
slabem stanju ali nevaapne vtiénice, ki se uporabljajo v udarnih
orodjih, se lahko zlomijo in postanejo nevarni fragmenti.

Nevarnosti na delovnem mestu

e Spotikanje, zdrsavanje in padec lahko povzrocijo nesrece.
Poskrbite, da tla niso spolzka ali da med delovanjem ne postanejo
spolzka. Poskrbite, da pnevmatski cev ni nameséen tako, da bi
lahko povzro€il spotikanje.

* V neznanem okolju ravnajte previdno.

e Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnih
atmosferah in ne $¢iti uporabnika pred elektriénim udarom.

e Prepriajte se, da v blizini ni elektriénih kablov, plinskih cevi ali
drugih predmetov, ki bi lahko predstavljali nevarnost, ¢e bi bili
poskodovani.

Nevarnosti, povezane s prahom in dimom

* Med delovanjem se lahko ustvarjajo nevarni prah in hlapi. Ti imajo
negativen vpliv na zdravje uporabnika, saj povzrocajo bolezni dihal,
raka in poskodbe koze. Bodite pozorni na te nevarnosti in sprejmite
ukrepe za njihovo zmanj$anje.
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e Pri oceni tveganja je treba upostevati izpostavljenost prahu, ki
nastaja med obdelavo, in prahu, ki se med delovanjem prenasa iz
okolja.

e |zhod zraka mora biti usmerjen tako, da se &im bolj zmanjsa
razsirjanje prahu in dimnih plinov iz okolja.

e Nadzor emisij prahu in hlapov pri viru je prednostna naloga pri
zagotavljanju varnosti pri delu.

« Uporabiti je treba ustrezna sredstva za odvajanje, odstranjevanje ali
nevtralizacijo prahu in hlapov v skladu s priporo¢ili proizvajalca.

* Uporabljajte zas¢ito dihal v skladu s priporocili predpisov o zdravju
in varnosti.

Nevarnosti zaradi hrupa

e |zpostavljenost visokim ravnem hrupa lahko povzroci trajno in
nepopravljivo izgubo sluha ter druge teZave, kot je tinitus (zvonjenje,
brencanje, piskanje ali brnenje v usesih).

* Bistveno je, da se oceni tveganje in uvedejo ustrezni nadzorni ukrepi
za te nevarnosti.

e Uporabiti je treba metode za preprecevanje prekomernega hrupa,
kot so materiali, ki absorbirajo zvok, ali druge metode za
preprecevanje ,zvonjenja” obdelovanega materiala.

e Uporabljajte zas¢ito sluha v skladu s predpisi 0 zdravju in varnosti.

e Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjSate
hrup.

* Sestavljajte in uporabljajte delovna orodja v skladu z navodili za
uporabo, da zmanj$ate hrup.

* Uporabite dusilec hrupa, ¢e je na voljo.

Tveganja, povezana z vibracijami

e Izpostavljenost vibracijam lahko povzro¢i ishemijo rok in prstov ter
poskodbe Zivcev.

* Roke drzite stran od vti¢nic izvijaca.

e Pridelu v hladnih temperaturah se toplo oblecite in roke ohranjajte
tople in suhe.

« Ce obgutite mravljindenje, otrplost, bole&ino ali bledo koZo na rokah,
prenehajte z delom in se posvetujte s svojim nadzornikom in
zdravnikom.

e Orodje uporabljajte v skladu z navodili za uporabo, da zmanjSate
vibracije.

* Ne uporabljajte obrabljenih ali slabo prilegajocih se prikljuckov, saj
lahko to znatno poveca raven vibracij.

e |zbirajte, vzdrzujte in zamenjujte obrabljene dele v skladu z navodili
za uporabo. S tem boste preprecili nepotrebno povecanje ravni
vibracij.

* Kadar je mogoce, uporabite zas¢itne pokrove.

« Ce je mogoce, podprite teZo orodja s stojalom, napenjalcem ali
balansirnikom.

e Orodje drzite trdno, vendar z zmerno silo, da zagotovite varno
delovanje. Preve¢ trdno drzanje orodja poveca tveganje za vibracije.

Dodatni varnostni predpisi za pnevmatsko orodje

e Stisnjen zrak lahko povzroéi resne poskodbe.

* Vedno izklopite dovod zraka in odklopite napravo od vira, ko je ni v
uporabi ali ko menjate dodatke in opravljate vzdrzevanje.

« Nikoli ne usmerjajte zratnega toka proti sebi ali drugim.

e Pnevmatske cevi pod tlakom predstavljajo resno nevarnost. Vedno
poskrbite, da cevi in prikljucki niso poSkodovani.

e Hladen zrak usmerite stran od rok.

e Pri uporabi kle$¢astih spojk ne pozabite uporabiti ustreznih zapor,
da preprecite naklju¢no odklopitev.

« Nikoli ne presegajte najvecjega dovoljenega tlaka.

« Naprave nikoli ne nosite za cev.

OPIS UPORABLJENIH PIKTOGRAMOV
1 2 3 4 5
ty
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1. Preberite navodila za uporabo in upo$tevajte opozorila in varnostne
ukrepe, ki so v njih navedeni!

2. Uporabljajte osebno varovalno opremo (zas¢itna ocala, uSesne zascite,
protiprasne maske).




3. Uporabljajte osebno zas¢itno opremo (zascitne rokavice).
4. Zascitite pred dezjem.

5. Otroke drzite stran od orodja.

6. Reciklirajte.

7. Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.

8. Certifikacijska oznaka EAC.

9. Certifikacijska oznaka za ukrajinski trg

OPIS GRAFIKONSKIH ELEMENTOV

KOMPONENTE NAPRAVE Slika A
1. Vtiénica pokrova

2. Start/Stop izpust zraka

3. Rocaj

4. Hitri prikljucek

5. Gumb za nastavitev moci in smeri vrtenja
6. Oljnik

DIAGRAM MONTAZE Slika B

1. Pnevmatsko orodje

. Hitri prikljucek

. Pnevmatska cev

. Mazalnik

. Regulator tlaka

. Filter/lo¢evalnik vode

. Zaporni ventil

. Kompresor

PRIKLJUCEK NA OMREZJE STISNJENEGA ZRAKA

« Na konec gibljive cevi namestite prikljucek (spojko) in ga zategnite
z kljuc¢em.

e Na prikljuéek prikljucite hitri prikljucek (prodaja se lo¢eno). To je
uporaben del, ki omogo¢a hitro prikljucitev celotne palete
pnevmatskih naprav na cev.

* Pnevmatski udarni klju¢ je zdaj pripravljen za uporabo.

OZNAKE NA NAPRAVI

UN

0O ~NO A WN

RRRRMM Y XXxXxx ")

RRRR -leto proizvodnje
MM - mesec proizvodnje
Y -dodatna oznaka

XXXXX -serijska Stevilka
NNN -dodatna oznaka
UPORABA

Pred vsako uporabo preverite, ali na orodju ni vidnih znakov po$kodb.
Orodje mora biti Cisto. Preverite, ali noben del pnevmatskega sistema ni
poskodovan. Ce opazite poskodbe, takoj zamenjajte poskodovane dele z
novimi, nepoSkodovanimi. Pred vsako uporabo pnevmatskega sistema
posusite vlago, ki se je nabrala v orodju, kompresorju in ceveh.

Pred sestavljanjem, razstavijanjem, zamenjavo dodatkov in pred
izvajanjem kakrsnega koli vzdrZzevanja izklopite napajanje, sprostite zrak
iz cevi in odklopite napravo od cevi.

Najboljsi rezultati se dosezejo s pogostim, vendar ne pretiranim mazanjem
naprave. Olje, ki se dovaja na prikljuénem mestu stisnjenega zraka, mazi
notranje dele naprave. Priporocljivo je uporabljati avtomatski mazalnik v
omrezju, ¢eprav je mazanje mogoc¢e opraviti tudi roéno pred zacetkom
dela in po vsaki uri neprekinjenega delovanja naprave. Naenkrat je treba
nanesti le nekaj kapljic olja. Preve¢ olja se lahko nabere v napraviin izpiha
z izpu$nim zrakom. UPORABLJAJTE SAMO OLJE, NAMENJENO ZA
PNEVMATICNE NAPRAVE. Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi
dodatki, saj lahko to povzroci pospeSeno obrabo tesnilnih elementov,
uporabljenih v napravi. Umazanija in voda v dovajanem zraku sta glavna
vzroka obrabe pnevmatskih naprav. Uporaba oljnika in zranega filtra na
dovodu zagotavlja bolj§o zmogljivost in daljSo Zivlienjsko dobo
pnevmatskih naprav. Zmogljivost filtra je treba prilagoditi zahtevam
pretoka zraka, ki so specificne za napravo.

Naprava ima sistem za upravljanje energije, ki omogo¢a uporabniku
nastavitev izhodne mo¢i v smeri urinega kazalca. Za nastavitev izhodne
modi naprave nastavite gumb na eno od treh razpoloZljivih polozZajev.
Najnizja nastavitev moci je oznafena s tankim obmocjem, najvisja
nastavitev moci pa z najdebelejSim obmocjem. Mo&i ni mogoce spremeniti
V nasprotni smeri urinega kazalca.

Sistem za nastavitev mo¢i je le informativne narave; natanéna nastavitev
modi ni mogoc¢a. Naprava ima sprozilni gumb, s katerim lahko uporabnik
dodatno nastavi mo¢. Pnevmatski udarni klju¢ ni namenjen merjenju
navora. Ce povezava zahteva dologen navor, ga je treba po zategnitvi s
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pnevmatskim udarnim klju¢em izmeriti z navorom.

PREVIDNO! Dejanski navor je neposredno povezan s trdoto povezave,
hitrostjo vrtenja, kakovostjo povezave in ¢asom delovanja naprave.
Uporabite ¢im preprostejSo povezavo med orodjem in virom napajanja.
Vsaka povezava porablja energijo in zmanjSuje navor.

SPROSCANJE

* Na pogonski konec (A-1) namestite pokrovéek ustrezne velikosti.

« Nastavite regulator tlaka kompresorja na 6,2 bara. Ventila na izhodu
kompresorja ne nastavljajte na tlak, visji od 6,2 bara.

e Pritrdite udarni klju¢ na cev, prikljuéeno na kompresor. Ce
zaznavate uhajanje, odklopite cev in jo popravite.

* Nasadek potisnite na matico, ki jo Zelite odviti.

e Trdno drzite udarni klju¢. Preverite smer vrtenja klju¢a (A-5).
Pritisnite gumb za zagon (A-2) in klju¢ bo zacel delovati. Opomba:
Preverite, ali deli, ki jih Zelite odviti, matice ali vijaki, lahko prenesejo
navor, ki ga izvaja udarni kljuc.

o Ce udarni kljug ne more odviti matice, NE poveéujte zraénega tlaka,
ki ga zagotavlja kompresor.

o Ce je regulacijski ventil udarnega kljusa (A-5) nastavlien na nizko
vrednost, lahko ventil nastavite na viSjo vrednost in ponovno
poskusite odviti matico. Ce je ventil Ze nastavljen na najve&jo mo¢,
ne poskuSajte veckrat odviti matice z udarnim kljuéem. V tem
primeru uporabite drugo napravo ali metodo.

* Po odvijanju matice ustavite udarni klju¢ tako, da sprostite pritisk na
gumb za zagon (A-2) in potisnite vtidnico z matice. Ce je matica
popolnoma odvita, jo odstranite iz vticnice.

ZAVIJANJE

* PrepriCajte se, da je matica ali vijak, ki ga Zelite zategniti, sposoben
prenesti obremenitev, ki jo ustvari kljuc.

Matico privijte ¢im bolj, tako da jo zavrtite z roko.
Nasadite pokrovEéek na matico. Preverite smer vrtenja udarnega
klju¢a (A-5). ZazZenite klju¢ s pritiskom na gumb za zagon (A-2).

o Ce se klju¢ med zategovanjem ustavi, NE poveéujte tlaka zraka, ki
ga dovaja kompresor, nad 6,2 bara.

o Ce je regulacijski ventil udarnega klju¢a nastavlien na nizko
vrednost, lahko ventil (A-5) nastavite na viSjo vrednost in poskusite
ponovno zategniti. Ce je ventil Ze nastavljen na najvisjo vrednost, ne
posku$ajte veckrat zategniti matice z udarmnim kljuéem. V tem
primeru uporabite drugo napravo ali metodo.

e Ko je matica privita, odstranite klju¢ in vti¢nico. Izogibajte se
preobremenitvi navoja pritrdilnih elementov.

« Ce je mogode, upostevajte priporo&eni navor za privijanje matice.
Kon¢éno privijanje matice je treba opraviti z momentnim klju¢em.

VZDRZEVANJE

Najbolje je, da je udarni klju¢ napajan iz omrezja, opremljenega z oljnim

mazalnikom. Ce je klju napajan brez mazalnika, so potrebni nasledniji

vzdrzevalni ukrepi:

Odklopite udarni klju¢ iz gibljive cevi. Pred vsako uporabo ali vsako uro

delovanja v primeru neprekinjenega delovanja nanesite nekaj kapljic olja

za pnevmatsko opremo na vstopno odprtino klju¢a. Nanesite nekaj kapljic
olja na mehanizem stikala klju¢a. Veckrat pritisnite gumb, da se olje
razporedi po sti¢nih povr§inah.

Ne uporabljajte olja z detergenti ali drugimi dodatki, saj lahko to pospesi

obrabo tesnil, uporabljenih v kljuéu.

TEHNICNI PODATKI

Parameter Vrednost
Najvedji delovni tlak 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Najvedja hitrost brez obremenitve 5500 min™
Najvedji navor 2000 N'm
Drzalo orodja 3/4"
Premer priklju¢ka za zrak 3/8
Povpre¢na poraba zraka 227 l/min
Teza 3,7kg
Priporogeni minimalni premer cevi 10 mm
Priporo¢ena najvecja dolZina 10m
fleksibilne cevi

14-008 oznacuje tip in oznako naprave

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Raven zvo¢nega tlaka Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Raven zvoéne moci Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Vrednost pospeska vibracij an =3,51 m/s® K=1,5m/s?

Informacije o hrupu in vibracijah
Hrup, ki ga oddaja naprava, je opisan z: ravnjo izZarevanega zvo¢nega
tlaka Lpa in ravnjo zvoéne moc¢i Lwa (kjer K oznacuje merilno




negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo
vibracijskega pospeska an (kjer K oznacuje merilno negotovost).

Vrednosti, navedene v tem priro¢niku: izsevana raven zvo¢nega tlaka
Lpa , izsevana raven zvocne moci Lwa

raven vibracij a(y se lahko uporabi za primerjavo naprav in za
predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna le za osnovne uporabe
naprave. Ce se naprava uporablja za druge namene ali z drugimi
delovnimi orodiji, se raven vibracij lahko spremeni. Nezadostno ali redko
vzdrzevanje naprave bo povzrocilo vi§jo raven vibracij. Zgoraj navedeni
razlogi lahko povecajo izpostavljenost vibracijam med celotnim
delovnim obdobjem.

Za natancno oceno izpostavljenosti vibracijam je treba upostevati
obdobja, ko je naprava izklopljena ali ko je vklopljena, vendar se
ne uporablja za delo. Po skrbni oceni vseh dejavnikov je lahko
skupna izpostavljenost vibracijam znatno nizja.

Da bi uporabnika za$¢itili pred ucinki vibracij, je treba izvajati dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
zagotavljanje ustrezne temperature rok in ustrezna organizacija dela.

VARSTVO OKOLJA

N Izdelkov ne smete odlagati med gospodinjske odpadke, ampak jih

r morate odnesti v ustrezne obrate za odstranjevanje odpadkov.

Informacije o odstranjevanju odpadkov lahko dobite pri prodajalcu

~ | |izdelka ali lokalnih organih. Rabljena oprema vsebuje snovi, ki niso

okolju nevtralne. Oprema, ki ni reciklirana, predstavlja potencialno

nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership s sedezem v VarSavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljnjem besedilu: GTX Poland) s tem obves¢a, da so vse avtorske
pravice za vsebino tega priro¢nika (v nadaljevanju: Priroénik), vkljuéno z besedilom,
fotografijami, diagrami, risbami in sestavo, pripadajo izkljuéno GTX Poland in so zasciteni
z zakonom v skladu z Zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in sorodnih
pravicah (tj. Zakonik 2006 &t. 90, tocka 631, kakor je bil spremenjen). Kopiranje, obdelava,
objava ali spreminjanje celotnega Priro¢nika ali katerega koli njegovega elementa za
komercialne namene brez pisnega soglasja GTX Poland je strogo prepovedano in lahko
povzrogi civilno in kazensko odgovornost.

1zjava o skladnosti ES
Proizvajalec: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna ulica 2/4 02-
285 VarSava
|1zdelek: Pnevmatski udarni klju¢
Model: 14-008
Blagovna znamka: NEO TOOLS
Serijska Stevilka: 00001 + 99999
Ta izjava o skladnosti je izdana na lastno odgovornost proizvajalca.
Zgoraj opisani izdelek je v skladu z naslednjimi dokumenti:
Direktiva o strojih 2006/42/ES
In izpolnjuje zahteve naslednijih standardov:
EN ISO 11148-6:2012
Ta izjava velja samo za stroj v stanju, v katerem je bil dan na trg, in ne
zajema komponent
, ki jih je dodal konéni uporabnik, ali naknadnih ukrepov, ki jih je izvedel.
Ime in naslov osebe, pooblascene za pripravo tehni¢ne dokumentacije, s
stalnim prebivalis¢em ali sedezem v EU:
Podpisano v imenu:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna ulica 2/4 02-285 VarSava
- = r

Pawet Kowalski
Predstavnik za kakovost GTX POLAND

Var$ava, 22. oktober 2025

(BG)
MPEBOL HA OPUMVHAIIHUTE MHCTPYKLIMM
MHEBMATUYEH YOAPEH KNioY
14-008

Mpeau pa 3anoyHeTe MOHTaxa, €KCMnoaTauusTa, PEeMOHTa,
nopApbXKaTa U MoAMsiHaTa Ha akcecoapy Unu korato pa6oTtute B
6nM30CT A0 NMHEeBMaTMYEeH MHCTPYMEHT, npouyeTeTe U pasbepeTe
MHCTpYKUMMUTE 3a Ge30nacHOCT, Tbil KaTo CbLIECTBYBaT MHOro
onacHocTU. HecnasaHeTo MM Moxe [a [AoBeae A0 CEPUO3HW
HapaHsBaHWA. MOHTaXbT, HacTpolkata W CrmobsiBaHETO  Ha
MHEBMAaTUYHU WHCTPYMEHTU MoraT fa Ce U3BbplBar camo OT

in vrednost vibracijskega
pospeska an so bile izmerjene v skladu z EN I1SO 11148-6. Navedena
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KBanuuumpaH 1 obyyeH nepcoHan. He moauduumparnTe nHeBMaTUYHWS
MHCTPYMeHT. Mogudukaumumnte moraT Aa HamansaT edeKTUBHOCTTa W
6e3onacHoCTTa 1 [ja yBenm4at pucka 3a ornepaTtopa Ha MHCTpymeHTa. He
M3XBBLPNANTE MHCTPYKLUMMTe 3a GesonacHocT; Te Tpsibea ga 6Gbaat
npefajeHn Ha onepatopa Ha WHCTpymeHTa. He usnonasaiite
MHEBMAaTW4YHUSI MHCTPYMEHT, ako e mnoBpefeH. [lpoBepeTe panmn
VHCTPYMEHTBT MMa BCUYKM MapKUpPOBKM, ManckBaHu ot 1ISO 11148. Ako
MapkupoBkuTe TpsibBa Aa ObgaT MOAMEHEHM, omepaTopbT  WUNK
paGoTtopaTtenst TpsbBa fAa Ce CBbpXe C MPOW3BOAUTENs Ha
VHCTPYMEHTa.

PuckoBe, cBbp3aHu ¢ oTNaabLUn

. I'Ione;:La Ha ,qual?ma, akcecoapute wunu OOpU Ha BMbKHATUA
WHCTPYMEHT MOXe Oa [oBede A0 U3XBbpJidHe Ha oTnagbuu C
BICOKA CKOPOCT.

e BuHarm HoceTe y,qapOyCTOI?I‘-WIBM oyuna. CreneHta Ha 3awuTta
Tpﬂ6Ba Aa ce Maﬁepe B 3aBUCUMOCT OT U3BbpLUBaHaTa paGOTa.

. VBepETe ce, ye ,E\eTaI?IJ'I'bT € 3[paBo 3aKpeneH.

OnacHoOCT OT 3annuTaHe

e Xnabasu Aapexu, 6I/1)KyTa, KOCa unv pbkasuum moraTt fia ce 3annetart
1 Aa NpUYUHAT 3adylwlaBaHe, ckannupaHe wivnn pasKbCBaHUA.

. P'bKaBVILlI/ITe Morat Aa ce 3annetat B BbpTAWWM Ce 4actu U aOa
AoBeaart Oo oTpA3BaHe Unn cyyneBaHe Ha NPbCTU.

. P'bKaBVILlVITe C TYMEHO MOKpuUTUe Mnn noAacuneHun ¢ metan morat
NeCcHO Ja ce 3anneTaT B KanaykuTe, MOHTUPaHU Ha WwnuHgena Ha
VNHCTPYMeHTa.

e He HoceTte WWPOKN pbKaBuLUM UNKU pbKaBuUUM C OTPA3aHW Unun
N3TbpPKaHW NPbCTU.

e Hukora He AbPXUTe WnuHAena, npuctaskaTta unm yobimkntena Ha
3aBMXBaAHETO.

e [lpbXTe pblLeTe Cu Aaney oT BbpTAWWTE Ce LWNMHAENN.

OnacHocTH, cBbp3aHu ¢ paboTaTta

e l3non3BaHeTo Ha MHCTPYMEHTa MOXe [a M3MoXu pbleTe Ha
onepaTtopa Ha OMacHOCTU KaTo CMaukBaHe, ydap, nopsisBaHe,
M3HOCBaHe U u3rapsiHe. HoceTe noaxoAswy pbkaBuuM, 3a Aa
npeAnasuTe pbLeTe Cy.

e OnepaTopbT ¥ MepcoHanbT Mo noaapwbkkata TpsibBa fa ca
duanyeckn cnocobHM fa ce CnpaBsT C pas3mepa, TernoTo U
MOLLHOCTTa Ha MHCTPYMEHTA.

e [IpbXTe WHCTPYMeHTa NpaBuUrHo. bbaeTe NoaroTBEHM Aa yctoute
Ha HoOpMarHU UMK HeoYaKBaHW ABWKEHUS U BUHArV ApbXTe U ABETe
cu pbLle cBoboaHu. MoaabpxaiiTe paBHoBecwe 1 cTabunHa onopa.

e KoraTo ca HeobGxogumu Mepku 3a abcopbupaHe Ha peakuusita Ha
BbPTSLLMS MOMEHT, Ce NpernopbyBa U3NOon3BaHeTo Ha ONOPEH FoCT,
KbIETO € Bb3MOXHO.

e Ako oBaye ToBa He e Bb3MOXHO, Ce NpenopbyBa Jja ce uanonseat
CTPaHWYHW [PbXKKM 3a MpaBU WHCTPYMEHTU U MHCTPYMEHTU C
nUCTONeTHa pbkoxaaTka.

e [lpenopbyBa ce M3NON3BaHETO Ha peakLMOHHWU JIOCTOBE 3a bITOBU
oTBepTkM. BbB Bceku cnyyali ce npenopbyBa M3MON3BaHETo Ha
ycTpoiicTBa 3a abcopbupaHe Ha peakLMOHHWUS BbPTSLL, MOMEHT
Hap: 4 Nm 3a npaBu WHCTpymeHTW, 10 Nm 3a WHCTpyMeHTU C
nucToneTHa pbkoxeaTka, 60 Nm 3a brrnoBu oTBepTKy.

e OcBobofeTe HanaraHeTo BbpXy YCTPOMCTBOTO 3@ CTapTvpaHe u
cnupaHe B Cryyai Ha NpeKkbCBaHe Ha erleKTpo3axpaHBaHeTo.

e l3anonseaiTe CcamMO CMa304HM MaTepuanu, npernopbYaHu ot
npoussoauTens.

e [pbcTute MoraT ga 6bAaT NMPUTUCHATM B OTBEPTKM C OTBOPEHU
OPBXKA.

e He wu3nonseaiTe WHCTPYMEHTW B 3aTBOPEHW NpOCTpaHcTBa W
BHUMaBaiTe [ja He CU CMaxeTe pblEeTe Mexay WHCTPyMeHTa u
feTaiina, ocobeHo npy pasBMHTBaHe.

PuckoBe, cBbp3aHK ¢ NOBTapsLUY Ce ABWKEHUSA

o [popbmkutenHaTa ynotpeba Ha MHCTPYMeHTa MOXe fa AoBefe A0
yMmopa v AuckomdopT B pblLieTe, paMeHeTe, BpaTa Unv Apyru 4actu
Ha TAnoTo.

e [opabpxaiite ynobHa, 6GesonacHa u crabunHa nosuuus
n3bsareanTe HectabunHW no3vumMn Ha TAnoto. [pomeHsinTe
nosuumsiTa cv OT BpeMe Ha Bpeme, 3a Ja nNpeaoTBpaTuTe ymopa.

e AKkO wu3nUTBaTE MNPOABLIDKATENHWU, TPEBOXHU CUMNTOMW KaTo
AvickomdopT, 6orka, KOHBYNCUK, U3TPBMBaHE, U3TPLNBaHE, NapeHe
WU CKOBAHOCT B HSIKOS 4acT OT TANOTO, He M WrHopupaiite.
OnepaTopbT TpsibBa [a Ce KOHCYNTUpa C fekap CaMOCTOSITENTHO
unu ypes ceosi paboTtopaten.

0nacHocTM, CBbp3aHu C akcecoapuTte



. I'Ipe/:un Aa CMeHaTe paﬁOTHI/Iﬂ WHCTPYMEHT unn akcecoapwute, e
HeOGXO,ClVIMD Aa  u3knw4uTe yCTpOI;ICTBOTO OT WU3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe.

e He [J,OKOCBaI;ITE npucTaBkuTe n akcecoapute, AaokaTto
WHCTPYMEHTHLT € B [J,GVICTBI/IG, TbiA KaTo TOBa yBenu4aea pucka ot
nopsA3BaHUA, N3rapsaHnUa UnNu HapaHaBaHWA nopaaun BMGpaLLI/II/I.

e WanonsgaiTe camo akcecoapu n KOHCyMmaTuBu C pa3Mepu 1 Tunoee,
npenopbYaHu OT Npon3BoanTend.

e Wanonseainte camo yOoapHu rmasv B /:Loﬁpo CbCTOSAAHME, rmaBuTe B
NOWwo CbCTOAHME UNW HeydapHUTe rnaBu, U3NON3BaHU B yOapHU
WHCTPYMEHTU, MoraTt fa ce CYynaT 1 Aa Ce NpeBbpHAaT B OonacHu
bparmeHTH.

OnacHocTu Ha paboTHOTO MsICTO

e CnbBaHeTo, MOAX/Tb3BAHETO W NajaHeTo MoraT [a MPUYUHAT
VHUMOEHTW. YBepeTe ce, Ye NoJa He e XIb3ras U HAMa Aa cTaHe
Xnb3raB Nno Bpeme Ha paboTa. YBepeTe ce, Ye MHEBMaTUYHUST
MapKy4 He € pasrofoXeH Mo HauuH, KOUTO MoXe Aa AoBede A0
cnbBaHe.

e [leiicTBaiiTe C NMOBULLEHO BHUMaHWe B Hero3HaTta cpeaa.

e VIHCTPYMEHTBT He e NpefHa3Ha4eH 3a U3rnonasaHe B NOTEHLMANHO
eKCrnno3vBHKM aTMocepu 1 He Npeanassa NoTpeduTens oT TOKOB
yAap.

e YBepeTe ce, Ye B GnM30CT HsIMa enekTpuyecku kabenu, rasosu
TpBOWM unu Apyrv nNpeameTn, KOWTO MoraT Aa npeacTaBnssat
0OMacHoCT, ako 6baaT noBpeaeHn.

OnacHoCTH, CBbP3aHu C Npax u AuM

« [lo Bpeme Ha paboTa moraT fa ce obpasyBaTt onacHu npax v AuM.
Te wumaT oTpuuaTenHo Bb3AENCTBME BbPXY 34paBeTo Ha
noTpebuTens, KaTto NpPUYMHABAT pecnupaTopHK 3abonsBaHus, pak
W yBpexaaHua Ha Koxara. B'b,que HadACHO C Te3n onacHOCTU U
B3eMeTe MepKU 3a TAXHOTO MUHUMU3NPAHE.

e OueHkaTa Ha pucka TpsibBa Aa B3eme NpeaBup ekcnosvuusita Ha
npax, reHepupaH no Bpeme Ha npoueca Ha obpa6oTka, u npax,
NpeHECEeH OT OKonHaTa cpeja no Bpeme Ha paboTa.

. M3XOFl'bT 3a Bb3ayxa TpﬂﬁBa Aa 6‘b,qe HacCoO4Y€eH NO TaKbB Ha4uH, Ye
Aa ce ceefe 4O MUHUMYM pa3npoCTpaHEeHWeTo Ha npax U auMm ot
oKonHara cpefa.

. KOHTpOJ‘IVIpaHeTO Ha eMucumnTe Ha npax u napu npu U3TOYHUKa e
npyopuTET 3a OCUrypsiBaHe Ha Ge3onacHocTTa Ha Tpyaa.

e Cneppa fa ce u3nonasaT NOAXOASLM CPeAcTBa 3a U3BMMYaHE,
OTCTpaHABaHe WNuU HeyTpanu3npaHe Ha npax W OuMm B
CbOTBETCTBME C NPENnOpPbKNUTE Ha Nponu3BoaAUTENA.

e l3non3eanTe cpefcTBa 3a 3aluTa Ha AuxaTenHuTe nbTulia B
CbOTBETCTBME C NPEnopbKATE Ha npaBunata 3a 34paBe U
6esonacHoCT.

OnacHoOCTY OT WyMm

e lanaraHeTo Ha BUCOKW HMBA Ha LUYM MOXe fa [JoBeAe [0 TpaiiHa n
HeobpaTuma 3aryba Ha cryxa u Apyrv npobremu, Kkato TUHWUTYC
(3BbHEHE, GpbMUeHe, cBupeHe unu GyyeHe B ylunTe).

e OT CblUeCTBEHO 3HayeHMe € [a Ce OLEHSIT puckoBeTe M Aa ce
NpuUnoXxat NoAXOASILLM MEPKMA 3@ KOHTPOJT Ha Te3W ONaCHOCTY.

e TpsibBa fga ce wu3nomnsBaT MeToaM 3a npefoTBpaTsBaHe Ha
NpekoMepeH LUyM, KaTo LyMOMOrbLaLy MaTepuanu unu apyrv
MeToaM 3a npefoTBpaTABaHE Ha ,3BbHEHETO” Ha 0bpaboTBaHust
MmaTtepuan.

* lsnonseaiTe cpeAcTsa 3a 3aluTa Ha criyxa B CbOTBETCTBUE C
npaeunara 3a 3apase 1 6esonacHocT.

e l3nonsBaiiTe WHCTPYMEHTa B CbOTBETCTBME C WHCTPyKLMMTE 3a
ekcnnoartauus, 3a Ja cBeAeTe Lyma 10 MUHUMYM.

e CrnobsBante u u3nonsgawTe pabOTHUTE WHCTPYMEHTU B
CBbOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE 3a eKcrroatauusi, 3a Ja cBefeTe
LymMa 10 MUHUMYM.

e lanonsBaiiTe LWyMO3arnyLuMTer, ako MMa TakbB.

PuckoBe, cBbp3aHu ¢ BUGpauumute

e 3anaraHeTo Ha BUGpaLmn Moxe [a foBefe A0 UCXEMUSI Ha pbLeTe
M MPBCTUTE U yBpEXAaHe Ha HepBUTE.

o [lpbxTe pblieTe Cu Aarney OT rHe3faTa Ha oTeepTKaTa.

e KoraTto paboTute npu HUCKKM TemnepaTypu, obnuyaite ce Tonmo u
noaAbpXaiTe pbLeTe C1 TONN U CyXu.

e Ako nodvyBcTBaTe W3TpbMBaHe, uW3TpbneaHe, OGonka wnu
nobnegHsiBaHe Ha koxaTa Ha pbleTe, cnpeTe pabortata u ce
KOHCYNTUpaiiTe C BalMs pbKOBOAUTEN U Nekap.

e Wanonsante MHCTpyMeHTa B CLOTBETCTBME C MHCTPYKUMUTE 3a
ekcnnoatauus, 3a aa ceefeTe 40 MUHUMYM BUGpauuuTe.

e He n3nonagaiite N3HOCEHM UMK MOLLIO NpUENBaLLM NPUCTaBKY, Thil
KaTo TOBa MOXeE 3HAYUTENHO [1a YBENMYM HUBaTa Ha BUGpaLmu.
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e U3bupaiiTe, nopgabpxaWTe W NOAMEHSIATE W3HOCEHUTE 4YacTu
CbIMaCHO UHCTPYKLUMWUTE 3a ekcrrnoaTauusi. Toa Lie npefoTspaTu
HEHYXXHOTO yBenun4yaBaHe Ha HMBaTa Ha BUGpaLmm.

o KoraTo e Bb3MOXHO, TpsibBa Aa Ce M3Mon3BaT 3alUTHM Kanauu.

e AKO e Bb3MOXHO, MoaAbpXaiTe TernoTo Ha MHCTpyMeHTa ¢
nomolTa Ha CToiKa, HaTsra4 unu 6anaxcump.

e [lpbXTe WHCTPyMEHTa 3[paBo, HO C ymepeHa cuna, 3a Aa
rapaHTupate 6esonacHa pa6ota. [pekaneHo CUIHO CTUCkaHe Ha
MHCTpYMeHTa yBenn4yaBa pucka ot Bubpaumm.

[donbnHuUTenHn npasuna 3a

NHEeBMaTU4YHN UHCTPYMEHTU

e CrbCcTeHuaT BBb34yX MOXe Oa NPUYMHU CeEpPUO3HN NoBpean.

e BuHarm wusknoysante nopaBaHETO Ha BBL3AYX U U3KMOYBalTe
yCTpOVICTBOTO OT W3TOYHMKa, KOorato He ro ua3nonssarte, korato
CMeHsATe akcecoapu unu n3BbpluBaTe NoOAAPBLXKKA.

e Hukora He HacouyBalTe Bb34YyWHNA NOTOK KbM cebe cu Unn Kbm
Apyru xopa.

e [THeBMaTU4HWUTE MapKy4u Noa HansiraHe npeacTaBnsBaT cepuosHa
onacHocT. BuHaru ce ysepsiBaiiTe, 4e MapKyuuTe v Bpb3KUTE He ca
nospeaeHn.

o OTKNOHsBaWiTe CTYAEHWS Bb3AyX OT pbLETe Cu.

e Korato wuanonsearte Kykn 3a CBbp3BaHe, He 3a6paBm7|Te aa
un3non3earte noaxoaswmM  3akn4dBalin yCTpOIZCTBa, 3a pJa
npenoTepatuTe CJ'IyHaI;IHO paseguHaBaHe.

e Hukora He I'IpeBVILLIaBaVITe MaKCUManHoTo AoNyCTUMO HansaraHe.

e Hukora He HoceTe YCTPOWCTBOTO 3a Mapkyya.

OMUCAHUE HA U3NON3BAHUTE NUKTOrPAMU

[

1

Ge3onacHocT npu pa6ota ¢

9 3
ty
6 7 8 9

1. MNpoyeTteTe MHCTPYKUMWTE 3a ekcnnoaTaums u cnassavTte
npeaynpexaneHnsTa u npeanasHuTe Mepku, Cbabpxalum ce B Tsx!

2. Wsnon3ganTe INMYHWM npednasHu CpeactBa  (3alWTHU  ouuna,
npeanasHu cryLanku, Npaxosy Macku).

3. ManonaBaite nuyHu npeanasHu cpeacTsa (NpeanasHu pbKkasuum).
4. MNpepnassante oT ObXA,.

5. [ipbxTe geuara Aaney oT MHCTPYMeHTa.

6. Peuunknuparite.

7. He naxsbpnaiTte ¢ GUTOBUTE OTNagbLU.

8. CepTuchukaumoHeH 3Hak EAC.

9. CepTU(MKaLMOHEH 3HaK 3a YKpauHCKUS nasap

OMUCAHMUE HA TPA®UYHUTE ENEMEHTU

KOMMOHEHTU HA YCTPOUCTBOTO ®wur. A

1. Kanayka Ha rHe3goTo

2. Ctapt/CTon 3a n3nyckaHe Ha Bb3ayx

3. dpbxka

4. Bbp3 cbeanHUTEnN

5. Konue 3a perynupaHe Ha MOLLHOCTTa 1 NOCOKaTa Ha BbpTeHe
6. MacneHHuk

ONATPAMA HA MOHTAXA ®ur. B
1. MHeBMaTU4EH UHCTPYMEHT

2. Bbp3 cbeanHuTen

3. MHeBMaTU4YEH Mapkyy

4. MacneHHuk

5. Perynatop Ha HansiraHeTo

6.

7

8

. dunTbp/BogoOTACNNTEN
. 3aTBapsiLy knanaH
. Komnpecop

CBBP3BAHE KbM MPEXATA 3A CI'bCTEH Bb3AYX
MocTtaBeTe cbeauHuTENs (MybaTa) Ha kpasi Ha rbBKaBWsi MapKyy 1
ro 3aTerHeTe C raeyeH Krou.

e CBbpxeTe 6bpavs cbeguHuTen (npogaea ce OTAENHO) KbM
cbeauHuTensi. ToBa e MoneseH KOMMOHEHT, KOWTO BW MO3BONsBa
6bp30 Aa cBBLPXETE LsiNna rama OT NHEeBMAaTUYHM YCTPONCTBA KbM
mapkyya.

o [HeBMaTUYHMAT rankosepT e roTos 3a ynoTpeba.



MAPKWUPOBKW BbPXY YCTPONCTBOTO

tsu

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -roAvnHa Ha Npon3BoACTBO
MM - Mecel| Ha NPON3BOACTBO

Y -AOMbIHUTENHO 0603HaueHne
XXXXX -CepueH Homep

NNN -AOMbMHUTENHA MapKUPOBKa
YNOTPEBA

Mpeaw Bcsika ynotpeGa npoBepeTe MHCTPYMEHTa 3a BUAWMM Mpu3HaLmW
Ha noBpepa. VHCTpyMeHTBT TpsibBa Aa ce noaabpxa yucT. MNpoBepeTe
[anv HUKOM OT KOMMOHEHTUTE Ha MHeBMaTWyHaTa cuctemMa He e
nospezeH. Ako 3abenexwuTe noepeaa, HeaabaBHO CMeHeTe NnospeeHNUTe
KOMMOHEHTU C HOBM, HernospefeHu. [pean Bcsika ynotpeba Ha
nHeBMaTM4HaTa cUCTeMa M3cylleTe Brarata, KoHAeH3nparna ce BbTpe B
VHCTPYMeHTa, KoMrpecopa 1 MapkyunTe.

Mpean MoOHTaX, [EeMOHTax, MoAMsiHA Ha akcecoapu W npeav
13BbPLUBAHE Ha KakBaTo M [a € NoaapbXKa, U3KIoYeTe 3axpaHBaHEeTo,
U3nycHeTe Bb3yxa OT Mapky4a 1 oTkayeTe yCTPOWCTBOTO OT Mapkyya.
Hait-nobpu pesyntatn ce nocturaT 4pe3 4ecTo, HO He MPeKOMEepPHO
CMa3BaHe Ha YCTpoOWCTBOTO. MacnoTo, BbBeAeHO B Touvkata Ha
CBbp3BaHe Ha CrbCTEH Bb3AYX, CMasBa BbTPELIHWTE YacTW Ha
ycTpoicTBOoTO. [lpenopbunTeniHo € Aa Cce W3rnon3ea aBToMaTUdeH
MacreHHUK B MpexaTta, Bblpeku Ye CMa3BaHeTo MOoXe [a Ce U3BbPLUM 1
pbYHO Mpeau 3anoyBaHe Ha paboTa u crief BCEeKM Yac HempekbcHaTa
paGota Ha ycTpoucTBoTo. TpsibBa fa ce HaHAcAT CaMO HSIKOMKO Karku
Macno HaBegHbX. M3NUIIHOTO Macno Moxe fAa ce Hatpyna B
yCTpOiicTBOTO ¥ fda 6bae wu3gyxaHo €  OTpaboTeHus Bbadyx.
M3MON3BAWTE CAMO MACMNO, [MPEOHA3HAYEHO 3A
MHEBMATUYHM YCTPOWUCTBA. He 1snonsBalite Macrio ¢ ieTepreHTn
v apyrm fobaeku, Thil kaTo ToBa MOXe Aa AoBede A0 YCKOPeHO
M3HOCBaHE Ha YNIbTHATENHUTE eNleMeHTH, U3MOJI3BaHMN B YCTPONCTBOTO.
MpbcoTusita 1 BogaTa B NofaBaHUst Bb3AyX Ca OCHOBHUTE MPUYMHM 3a
M3HOCBAHETO Ha MHEBMaTU4HWTE YCTpolcTBa. M3nonseaHeTo Ha
MacneHHUK 1 Bb3AyLLIEH (DUNTLP Ha 3axpaHBaHeTo ocurypsisa no-gobpa
NPOV3BOAUTENHOCT U MO-AbITbI KMBOT HA MHEBMATUYHOTO YCTPOWCTRO.
KanauuteTsT Ha counTbpa TpsibBa Aa 6bae cbobpaseH ¢ nsncksaHusTa
3a Bb3AyLLUEH NOTOK, CNeLMdUYHM 33 YCTPOWCTBOTO.

YCTpoiicTBOTO pasnonara CbC CUCTEMA 3a YrNpaBneHne Ha eHeprusiTa,
KOSITO MO3BOIAABA Ha NOTPEOUTENS @ perynvpa u3xoaHaTta MOLHOCT Mo
YacoBHMKOBaTa CTpenka. 3a Aa perynupate usxopHaTa MOLLHOCT Ha
YCTPOWCTBOTO, HACTPOWTE KONYETO Ha eAHa OT TPUTE HaMMYHI NO3NLIMK.
Haii-HuckaTa HacTpoiika Ha MOLLHOCTTa € 0603HaueHa C TbHKaTa 30Ha, a
Hall-BMCOKaTa HacTpoiika Ha MOLLHOCTTa e obosHavueHa ¢ Hain-aebenarta
30Ha. MolHOCTTa He MOXe Aa ce MpoMeHst B nocoka obpaTHa Ha
YacoBHWKOBaTa CTperska.

Cuctemarta 3a perynvpaHe Ha MOLLHOCTTa € camo 3a CrpaBka; He e
BB3MOXHO [jJa C& HacTPOM MOLLHOCTTa C TOYHOCT. YCTPOWCTBOTO MUMa
6yToH 3a 3ageiicTBaHe, KOITO No3BONsBa Ha NoTpebuTens Aa perynupa
[OMbIHUTENHO  MOLYHOCTTA.  [THEBMATUUHUST — raiikoBepT He e
npefHasHayeH 3a U3MepBaHe Ha BbpTsiLL, MOMEHT. AKO Bpb3kaTa n3vcksa
onpedeneH BbPTAL, MOMEHT, Toi TpsGBa fa ce u3Mepu C
[VHAaMOMETPUYEH KIoY Crieq 3aTsiraHe C MHEeBMaTU4YeH rankoBepT.
BHMUMAHUE! [encTBUTENHUST BBPTSLL, MOMEHT € Mpsiko CBbp3aH C
TBbPAOCTTa Ha Bpb3KaTa, CKOPOCTTa Ha BbPTEHe, KayecTBOTO Ha
Bpb3kata M BpemeTo Ha pabota Ha ycTpoiicTBoTO. W3nonssavite
Bb3MOXHO Hal-npocTaTta Bpb3ka MeXAy UHCTPYMEHTa U M3TOYHMKA Ha
3axpaHBaHe. Besika Bpbaka KOHCyMMpa eHeprust U Hamarnsisa BbpTSILLMS
MOMEHT.

OcBoGoxaasaHe

o [locTaBeTe kanayka c NOAXOASALL pa3Mep Ha 3aABWKBaLLMS kpan (A-
1).

e HacTpoiiTe perynatopa Ha HansiraHeTo Ha komnpecopa Ha 6,2
6apa. He HacTpoiBaiTe knanaTta Ha u3xoda Ha KoMnpecopa Ha
HansraHe, no-B1coko ot 6,2 6apa.

e CBbpxeTe yAapHUs raikoBepT KbM Mapkyya, CBbp3aH C
Kommnpecopa. AKo OTKpueTe TeY, oTkayeTe Mapkyya 1 ro rnornpaseTe.

* HaBwuiiTe KanaykaTa BbpXy raiikaTa, kosito TpsibBa Aa ce pasxnabu.

e [pbxTe ypapHus raiikosepT 3apaBo. [lpoBepeTe nocokata Ha
BbpTEHe Ha ravikoBepta (A-5). HatucHeTe GyToHa 3a cTtapTupaHe
(A-2) n raiikoBepTbT Le 3anoyHe Aa paboTtu. 3abenexka: Ysepete
ce, Ye yactute, kouTo TpsibBa Aa 6baaT pasxnabexu, ranku unu
GonToBe, MoraT fja U3AbPKAT Ha BbPTALLMS MOMEHT, YNpaXHsiBaH
OT yAapHWs raikoBepT.
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e AKO raMkoBepTbT He Moxe fa pasxnabu raikata, HE
YBEJIMYABANTE  BB3OYWHOTO  HansraHe, nogaBaHO  OT
KoMnpecopa.

o AKO KOHTPOIHUAT KnanaH Ha rakosepTa (A-5) € HaCTPOEH Ha HucKa
CTOMHOCT, MOX€eTe [ja HacTpouTe KranaHa Ha Mo-BUCOoKa CTOMHOCT
1 [a onuTaTte OTHOBO Ja pa3xnabute raikata. Ao KnanaHbT Beye
e HacTpoeH Ha MakcuMmarnHa MOLLHOCT, He ce oOonuTeaiiTe
MHOrOKpaTHO fa pa3xnabute raikara c raikosepTa. B To3u cnyyan
M3rionagaiiTe Apyro yCTPOCTBO N MeToq,.

e Cnep kato pasxnabute rainkata, cnpeTe rankoBepTa, KaTo
ocsoboaute HaTucka BbpXy OyToHa 3a crapTupaHe (A-2) u
n3BajeTe raiikata ot rarikaTa. AKo raiikata e Hamb/IHO pasxnabena,
£ 3BajeTe OT rankara.

3ABMBAHE

e YBepeTe ce, Ye raiikata unu 6onTeT, kouTo TpsibBa Aa Gbaar
3aTerHaTyi, MoraT Aa U3gbpXxaT Ha HaToBapBaHETO, reHepupaHo ot
rankoeepTa.

e 3aTerHeTe raikarta KONKOTO € Bb3MOXHO, KaTo 5t 3aBbPTUTE C pbKa.

e [nb3HeTe kanaykaTa BbpXy raiikata. [poBepeTe mocokata Ha
BbpTeHe Ha ravikoBepTta (A-5). HatucHeTe ByToHa 3a cTapTupaHe
(A-2), 3a pa cTapTuparte ravikoBepTa.

e AKO raikoBepTbT cnpe Mo Bpeme
YBENUYABAVTE  HansiraHeTo Ha
Komnpecopa, Haf 6,2 6apa.

e AKO perynaTopHWsIT BEHTWUS Ha raiikoBepTa e HacTPOeH Ha Hucka
CTOMHOCT, MOXeTe fAa HactpouTe BeHTUna (A-5) Ha no-Bucoka
CTOMHOCT 1 Aa onuTaTe [Aa 3aTerHeTe OTHOBO. AKO BEHTUMBLT Beve
e HacTpoeH Ha MakcumanHa no3vuWsi, He ce OonuTBaiTe
MHOrOKpaTHO [a 3aTerHeTe raikarta c rankosepTa. B To3n cnyyan
13nonagaiTe Apyro yCTPOMCTBO M MeToA.

e Criep kaTo rankata e 3aTerHata, MaxHeTe raikoBepTa W raiikarta.
W3bsreaitte npeToBapBaHe Ha pe3baTa Ha KpenexHuTe enemMeHTu.

e AKO e Bb3MOXHO, Ce CbobpassBaiiTe C NPenopbYUTENHNS BbPTALL,
MOMEHT 3a 3aTaraHe Ha ravikata. OKOHYaTeNnHOTO 3aTsiraHe Ha
raiikata TpsibBa Aa ce M3BBLPLUM C AMHAMOMETPUYEH KITHOM.

noaaPBLXKA

Hain-nobpe e ypapHuAT ravikoBepT fda ce 3axpaHBa OT Mpexa,
obopyaBaHa ¢ MacneHka 3a Bb3fyx. AKO raiikoBepTbT ce 3axpaHBa 6e3
MacreHka, ca HeoGXoAUMU CreiHNTE CTBIKW 3@ NoAAPbKKA:

U3kntoueTe yaapHus raikoBepT OT MbBKaBWsi Mapkyd. HaHeceTe Hsikomnko
Kankv Macro 3a MHEeBMATUYHW YCTPOMCTBa B OTBOpa 3a BXOA4 Ha
raiikoBepTa npeau Bcsika ynotpeba unu Ha Bcekn vac pabota B crydan
Ha HenpekbcHaTta pabota. HaHeceTe HSKOMKO Karku Macro BbpXy
MexaHu3ma Ha ByToHa 3a BKIlouBaHe Ha rankosepTa. HatucHeTe GyToHa
HAKOMKO MbTW, 3@ [a pasnpepenuTe MacroTo Mo CbeAUHUTENHWUTE
NOBBPXHOCTH.

He u3nonseaiite macno ¢ AeTepreHT unu apyru 4o6asku, Thid KaTo ToBa
MOXE [a YCKOPU W3HOCBAHETO Ha YMIbTHEHUsITA, W3MON3BaHn B
rankosepTa.

HE
ot

Ha 3aTAraHeTo,
Bb3dyxa, MofasaH

TEXHUWYECKU OAHHU

MapameTbp CTtorHoCT
MakcumanHo paboTHo HansiraHe 6,2 6apa (90 psi/6,3 kr/cm?)
MakcumanHa ckopocT 6e3 5500 min™
HaToBapBaHe
MakcumaneH BbpTsly MOMEHT 2000 N-m
[bpxay 338 UHCTPYMEHTMN 3/4"
[nameTbp Ha Bb3AYLIHOTO 3/8
CBbp3BaHe
CpefHa KoHCyMauus Ha Bb3gyX 227 l/min
Terno 3,7kg
MpenopbynTENEH MUHUMANEH 10 mm
AVameTbp Ha Mapky4a
MpenopbynTEenHa MakcumanHa 10m
ObIDKMHA HA MbBKaBUS Mapkyy

14-008 o603HayaBa kaKTo TUNa, Taka u 0603HaYeHNeTo Ha
YCTPOWCTBOTO

OAHHU 3A LLYMA U BUBPALUUTE

HunBO Ha 3BYKOBO HansraHe Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

HwvBo Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

CTOMHOCT Ha YCKOpeHMeTo Ha an = 3,51 m/s® K=1,5m/s?

Bubpauuute

WHdopmauusn 3a wyma n BuGpauuunte

LymMbT, M3nbyBaH OT YCTPOWCTBOTO, CE€ OMUCBa 4pe3: HMBOTO Ha
M3MbYBAHO 3BYKOBO HamnsiraHe Lpa 1 HUBOTO Ha 3BYKOBA MOLLHOCT Lwa
(kbaeTo K obo3HavaBa HETOYHOCTTa Ha M3MepBaHeTo). Bubpauuute,




M3NbYBAHM OT YCTPOMCTBOTO, Ce OMWUCBAT Ype3 CTOWHOCTTa Ha
BUOPALIMOHHOTO yckopeHue an (kbaeTo K 0603HaYaBa HETOYHOCTTa Ha
N3MepBaHeTo).

CTOMHOCTUTE, MOCOYEHW B HACTOSILLOTO PBbKOBOACTBO: HMBOTO Ha
M3NbYBaHUA 3BYKOB HAaTUCK Lpa , HMBOTO Ha M3fbyBaHa 3ByKOBa
MOLLHOCT LWA ¥ CTOMHOCTTa Ha BMOGPALMOHHOTO YCKOpeHWe an ca
namepenu B cbotBeTcTBMe ¢ EN ISO 11148-6. [oco4eHOTO HUBO Ha
BUOpauny a(y MOXe Aa ce U3Mon3Ba 3a CPaBHEHWE Ha yCTpoicTBa 1
3a npeaBapuTeniHa oLeHKka Ha eKcrosuLmMsaTa Ha Bubpauum.
MocoyeHoTo HMBO Ha BMGpPaLMM e npeacTaBUTENIHO caMo  3a
OCHOBHUTE MPUIIOXKEHUST Ha YCTPOMUCTBOTO. AKO YCTPOIWCTBOTO ce
U3ronasa 3a ApYrvi MPUMOXEHWs! UNK C Apyr paBoTHWN UHCTPYMEHTH,
HMBOTO Ha BWGpauLMM Moxe Aa ce npomeHu. HepoctaTbyHaTta unm
HepeaoBHaTa NoAapbXKa Ha YCTPONCTBOTO e AoBeAe A0 MO-BUCOKO
HUBO Ha BMGpaLuu. MocoyeHUTe no-rope NPUYMHKU MoraT Aa yBenuyat
eKcnoauuymsiTa Ha BUubpaummn npes uenus paboTeH nepuop.

3a #a ce oueHM TOYHO eKcno3uumusaTa Ha BUGpauun, Tpsioea aa ce
B3emMaT npeaBuA NepuoauTe, npe3 KOUTO YCTPOWCTBOTO €
M3KMIOYEHO WIM KOraTo e BK/IIOYeHO, HO He ce M3Mnon3Ba 3a
paboTta. Cnep BHMMaTenHa oueHKa Ha BCU4kM ¢hakTopu obliata
eKCno3numus Ha BUGpauumn Moxe Aa 6'bAe 3Ha4YMTENHO NO-HUCKa.
3a pa ce 3awmTy NoTpebuTensT OT edhekTUTe Ha BUGpauuuTe, Tpsiosa
fa ce npeAnpuemat AOMbIHUTENHU Mepku 3a GesonacHocT, kaTo
Hanpumep: pefoBHa MofApbXka Ha YCTPOMUCTBOTO M paboTHUTE
VHCTPYMEHTU, OCUrypsiBaHe Ha Noaxopsila TeMnepaTypa Ha pbLeTte
npaBuUriHa opraHu3auus Ha paborara.

OXPAHA HA OKOJMTHATA CPEJA

Y Mpoayktute He TpsGBa Aa Ce M3XBBPMAT C GUTOBUTE OTNaabLLM, a
TpsGBa na Ce M3Npawar 3a YHULOXaBaHe B MOAXOAALN
CbOpLKEHNS. IHOpMaLMs 38 YHULLOKABAHETO MOXe Aa Ce Monyyn
|| ot npopaBava Ha NpoaykTa UMk OT MECTHUTE BNACTU. M3non3saHoTo
ofopyaBaHe CbAbpKa BELIECTBA, KOUTO He Ca HeyTpanmHu 3a
okonHata cpeaa. OGopyaBaHETo, KOeTo He Ce peunknupa,
npefcTaensABa MOTEHUMAnHa 3annaxa 3a OkonHaTta cpeja
4OBELLKOTO 3ApaBe.
GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership csc cepanuie sbe Bapiasa,
yn. Pograniczna 2/4 (HapuyaHa no-Hatatbk: GTX Poland) ysegomssa, 4e Bcuuki
aBTOPCKM MpaBa BbPXY CbAbPKAHMETO Ha HACTOSILLOTO PLKOBOACTBO (HapuyaHo mo-
HaTaTbk: PBKOBOACTBO), BKMKOYUTENHO, MeXdy APYroTo, Tekcta, dotorpacuute,
[varpamuTe, YepTEXUTE, KaKTO 1 HEeroBaTa KOMMO3ULMS, MPUHAANEKAT U3KIIOUUTENHO
Ha GTX Poland v ca 3awuTeHu oT 3akoHa B CbOTBETCTBUE ChC 3aKoHa oT 4 cheBpyapyn
1994 r. 32 aBTOPCKOTO NPaBO ¥ CPOAHNUTE My npaBa (T.e. [AbpxaBeH BecTHK 2006 r. Ne
90, Touka 631, ¢ uameHeHusita). KonupaHeto, obpabotkata, nybGnukyBaHeTo wunu
MOAUHULIMPaHETO Ha LSINOTO PBKOBOACTBO UMK Ha HSIKOW OT HEToBUTE enemMeHT 3a
TbpProscku Lienu 6e3 nnemeHoTo cbrnacke Ha GTX Poland e ctporo 3abGpaHeHo 1 Moxe
[ia ioBe/ie /10 PaKAaHCKa U HakasaTerHa OTrOBOPHOCT.

[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO
Mpoussoguten: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., yn. ,MorpanninHa“ 2/4 02-
285 Bapwasa
MpopaykT: NMHeBMaTMYeH rakosepT
Mopgen: 14-008
Tbproecko HaumeHoBaHue: NEO TOOLS
CepumeH Homep: 00001 + 99999
Hacrosiata feknapaLys 3a CboTBeTCTBYE Ce U3faBa noj
U3KIIoYMTENHaTa OTFOBOPHOCT Ha NPoU3BOANTENS.
OnuncaHuAT no-rope NpoAyKT OTroBaps Ha CreAHUTE [OKYMEHTH:
AvpekTuBa 3a mawmHute 2006/42/EO
W oTroBapsi Ha M3WCKBaHUSTa Ha CreHWUTe CTaHAapTu:
EN ISO 11148-6:2012
Hacrosiata feknapaums ce oTHacsi cCaMo 3a MalLMHaTa B CbCTOSIHUETO,
B KOETO € NycHaTa Ha nasapa, 1 He 06xBalLLla KOMNOHEHTN
nobaBeHn OT KpalHust noTpebuTen unm nocneasalin AewcTaus,
M3BBLPLUEHUN OT HEero.
MMe 1 agpec Ha nULETO, YMbIHOMOLLEHO [a M3roTBU TexHUYeckaTta
[IOKyMeHTaLs,, KOETO € XMTeN unu e yctaHoseHo B EC:
MognucaHo oT UMeTo Ha:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 BapLuaBa
) e r

)& ) /
Masen Kosanckn

MpepacrasuTten no kayectBoTo Ha GTX POLAND

BapuiaBa, 22 oktomepu 2025 T.
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(SR)
MPEBOJ OPUTMHATTHUX YMYTCTABA
NHEYMATCKW YOAPHU KIibY4
14-008

Mpe noueTka MHcTanauuje, paaa, nonpaske, oApXaBaksa U 3ameHe
AopaTtHe onpeme, UNu Kaaa paguTte y GM3MHK NHeyMaTcKor anara,
npouyuTajte U pasymejTe Ge3begHOCHa ynyTcTBa 360r MHOFMX
OMacHOCTU Koje Cy yKIby4eHe. AKO TO He yynHuTe, Moxe Aohu o
036UrbHUX  MoBpeda. MHcTamauujy , nofellaBake W MOHTaxky
MHeyMaTCckux arnata Moxe obaBrbaT camo KBanuyKoBaHo 1 oby4eHo
ocobrbe. Hemojte mewat nHeymatcku anat. Moaudwmkaumje mory
CMamUT eprKacHOCT U CUTYpPHOCT U noBehaTu puavk 3a onepatepa
anata. He opbauyjte 6e36enHocHa ynyTcTBa; MOpajy ce faTtu oneparepy
anata. Hemojte KopucTUTM nHeymaTcku anat ako je owTeheH.
MpoBepwuTe Aa nu anat nma cBe o3Hake koje 3axTeBa MCO 11148. Ako je
noTpebHO 3aMeHUTU O3Hake, ornepaTep WnM nocnopaeal Tpeba aa
KOHTaKTVpa npouseohaya anara.

Pu3num noBesaHu ca KpxoTMHaMa

e Ouwrtehewe pagHor komapa, npubopa unu 4Yak anata koju ce
ybalyje Moxe poBecTM [0 u3bauuBara KPXOTWHA BEMUKOM
Bp3vHOM.

e YBeK HocUTe 3alUTUTY 3a 04K OTMOPHY Ha yaapue. CTeneH sawTtute
Tpeba n3abpaty y cknagy ca pagom koju ce obasrba.

e YBepuTe ce Aa je paHN KOMaj CUrypHO CTerHyT.

OnacHoCTH of 3annuTamwa

e Jlooce opeha, HakuT, koca Unu pykaBuLe MOry ce 3annect u
n3aseaTu rywewe, ckannupamwe n / vnmn pasfnepoTuHe.

. PyKaBML[e Cce Mory 3anetrbatn y pompajyhle Aenosnuma n mory
[OBECTU 10 OACeLakba U NomMrbera NpeTujy.

e PykaBuue o6GnoxeHe ryMom M pykasuLie ojadyaHe MeTanom mory
ce naKo 3annecTu y kane UHCTanupaHe Ha BpeTeHy anara.

e He Hocute nabaBe pykaBule UNMKU pykaBuLe ca OACEHEHUM WIM
noxa6aHum npcTuma.

e Hukaga He ApxuUTe BPETEHO, MPUIIOT UMK NPOAYXETaK NoroHa.

o [lpxuTe pyke garse oa potupajyhux BpeteHa.

OnacHocTH y Be3u ca paaoM

e YnoTtpeGa anarta MOXe W3NOXWTW pyke onepaTtepa OonacHocTuMa
Kao wWTo cy Apobrbewe, yaap, ceverbe, abpasvja 1 OnekoTuHe.
Hocute ogroeapajyhe pykasuue ga 6ucte sawtutunu pyke.

e OnepaTep u ocobrbe 3a oapxasatbe Tpeba aa Gyay uanukm
CrMocoGHM 3a pyKoBak-e BENUUYMHOM, TEXWUHOM W CHAarom anata.

e [lpxuTe anaT wucnpaeHo. Byaute cnpemHn pa ce opynpeTe
HOpPManHUM UNM HEeOYeKMBAHUM MOKPETUMA U yBeK ApxuTe obe
pyke Ha pacnonaraky. OfpxaBajTe paBHOTEXY U CUTYPHY NOASIOTY.

e Tamo rge cy notpebGHe Mepe ancopnuvje peakuuje oB6pTHOr
MOMeHTa, npenopydyje ce ynotpeba notrnopHe pyke rae je TO
moryhe.

e MeRytum , ako To Huje moryhe, npenopyuyje ce ynotpe6a GouHmux
Py4ku 3a paBHe anate v anate 3a ApXaHe NUWTorba.

o [penopyu4yje ce ynotpeba peakumjckvx LUMMKK 3@ yraoHe ofBujave.
Y cBakom cnydajy, npenopydyje ce ynotpeba ypehaja 3a
ancopnuujy peakuMoHor MoMeHTa u3Haa: 4 Hv 3a paeHe anarte, 10
Hwm 3a anate 3a nuwTorb, 60 Hm 3a yraoHe oasujave.

e OtnyctuTe nputucak Ha ypehaj 3a nokpeTake W 3aycTaBrbake y
crnyyajy HecTaHka cTpyje.

* Kopwuctute camo Ma3nBa Koja npenopy4yje npoussohay.

e llpcT ce MOry 3rieunT Yy ofBujauMMa ca OTBOPEHUM
xBaTarbkama.

e He kopuctuTe anaTe y 3aTBOpPEHVWM MPOCTOpPUMA W Nasute a He
3rkeymnTe pyke usmehy anata 1 pagHor komMaza, noceGHO NPUMKOM
ofBpTatba.

Pu3uum noBesaHu ca noHaBrbajyhum nokpetuma

e [lyrotpajHa ynotpeba anata Moxe ©3a3BaTi ymop U HENarogHoCT y
pykama, pykama, BpaTy unv Apyrum aeriosvuma Tena.

e OppxaBajte yaobaH, curypaH un ctabunaH nonoxaj n nsberasajte
HecTabunHe nonoxaje Tena. MNpomeHuTe CBOj Nonoxaj ¢ BpemeHa
Ha Bpeme kako GucTe cnpeunny ymop.

e Ako umaTe pAyroTpajHe, ysHemupyjyhe cumnToMe Kao LWTO Ccy
HenarogHocT, 6on, KOHBYN3Wje, neLiKkarbe, YTPHYNOCT, NeLkake unm
YKOYeHOCT y 6uno kom pgeny Tena, HeMojTeé WX UrHopucaTtu.
Onepatep Tpeba Aa ce KOHCYNTYje Ca NiekapoM M camn U NPeko
CBOr nocrogasLa.

OnacHocTU noBe3aHe ca J0AaTHOM ONpPeMom

o [pe 3ameHe pagHor anata unu npubopa, HEONXOAHO j& UCKIbYYUTN
ypehaj u3 n3sopa Hanajara.



e He poaupyjte npunore u npubop Aok je anat y pagy, jep To
noeehaBa pusnK of MOCEKOTWHA, OMEKOTMHa WNK roBpeda ycnen,
Bubpauuja.

e Kopuctnte camo [opaTHy oOfpemMy UM MOTPOLIHM MaTepujan
BenVYMHa 1 TUNOBA Koje npernopy4dyje npovasohay.

* Kopuctute camo ygapHe yTudHuLEe y A0GpOM cTaky; yTUdHULE Y
rowem cTaky Unu 6e3 yTuuaja yTU4HULE Koje Ce KopucTe y
yAapHAM anatumMa Mory ce pacnacTu UM MocTaTu  OnacHu
bparmeHTH.

OnacHocTu Ha pagHOM MecCTy

e Okuparbe , knusawe 1 naa Mory nsassatv Hecpehe. YBepuTe ce aa
nopa Huje Knu3ae unu aa Hehe NocTaTv KN3aBe TOKOM paja. Yeepute
Cce Aa nNHeymMmaTCKo upeBo HI/Ije NOCTaBIbEHO Ha TakaB HA4YvH Aa 6u
MOrNo Aa n3a3oBe oKnaawe.

e HacrtaBuTe ca OMpe3oM y HEMO3HATOM OKpYXEHsY.

e Anart Huje An3ajHupaH 3a ynotpeby y noTeHumjanHo ekCriosnBHUM
aTmocdepama 1 He LUTUTU KOPUCHWKA oA CTPYjHOr yaapa.

e YBepute ce fa y GnM3MHM HemMa eneKkTpPUYHMX KabrioBa, racHux
LeBun unn apyrux objekata koju 61 Mornu npeacTaBrbaTi ONacHOCT
ako cy owTeheHn.

OnacHocTy noBe3aHe ca np HOM 1 Ucnap

e OnacHa mpaliMHa W vcnapeka Mory Hactatu Tokom papa. Olu
MMajy HeraTMBaH YTULAj Ha 34paBrbe KOPWUCHMKA, Y3pokyjyhu
pecnupaTtopHe Gonectu, pak u owrtehere koxe. byaute csecHun
OBWX OMAacHOCTU W Npeay3MuTe Kopake Aa UX CMakuTe.

* [poueHa pusnka Tpeba y3eTn y 0631p U3NOXEHOCT NpaLunHK Koja
HacTaje TOKOM npoueca MalluHcke ofpage M npalinHe koja ce
NPEeHOCH 13 OKOMMHE TOKOM paja.

e MWana3 Basgyxa Tpeba Aa Gyae ycMepeH Ha TakaB HauvH Ja ce
CMakb1 Avcnepsuja npaLuvHe 1 ucnapera 13 OKonmHe.

e KoHTpona emucyje npawvHe W napa Ha U3BOPY je MpUopUTeT Y
obesbehvBarby 6e3benHocTn Ha paay.

e Oproeapajyha cpefctBa 3a eKcTpakuvjy, YKnawawe wnu
HeyTpanuaauujy npawvHe 1 ucnapewa Tpeba KopucTuTH y cknagy
ca npenopykama npouasohava.

e KopucTuTe 3alTuTy AucajHuxX nyTeBa Yy ckrafgy ca npenopykama
nponuca o 3apasrby 1 6e36egHoCTH.

OnacHocTu of Gyke

e MWanarake BUCOKMM HuBOMMa Gyke MOXe W3as3BaTu TpajHU W
HenospaTaH ryéutak cnyxa u fpyre npobneme Kao WTo cy 3yjare y
ylwmma (3BoHetbe, 3yjare, 3BKOaHe UNK 3yjake y ylumma).

e HeonxoaHo je npoueHnUTM pusnke 1 cnpoBecTn oarosapajyhe mepe
KOHTpOJIE 33 OBE OMacHOCTU.

e Tpeba KopuCTUTU MeTofe 3a cnpevaBake npekomepHe Gyke, kao
WwTo cy maTepujanu koju ancopbyjy 3Byk unu apyre meTtoge 3a
cnpeyaBake&(gyoT;3BotaBe&qyoT; MaTepujana koju ce obpahyje.

. KopmcmTe 3awTUTy cnyxa y cknagy ca 34paBCTBEHUM W
6e36eHOCHVM nponucuMa.

« KopwucTtute anat y cknagy ca ynytcTeuma 3a ynotpeby kako Gucte
cMakuUnmn Byky.

e CacraBuTe 1 KOPUCTUTE pagHe anaTe y cknagy ca ynyTcTBuMma 3a
ynoTpeby kako 61cte cMaksmnn Gyky.

* KopwucTuTe npurylumMeay ako je A4oCTynaH.

Pusnum noBesaHu ca Bubpauvjama

e Wanarare BUGpaLunjamMma Moxe 13a3BaTty UCXEMU]Y PYKY U MPCTU]Y 1
owTehewe HepaBga.

* [IpxwvTe pyke Aarbe of yTM4HWULA ofsujava.

* Kapga pagute Ha xnagHum TemnepaTypama, Tonno ce obnauunte n
APXUTE pyKe TOMNUM U CyBUM.

* AKO oceTuTe neLkare, ykoueHocT, 6on unu 6neay Koxy Ha pykama,
npecTaHuTe Ja paguTe 1 obpaTtnTe ce CBOM CynepBu3opy 1 nekapy.

* Kopuctute anart y cknagy ca ynyTtcteuma 3a ynotpeby kako bucrte
CMakunu srubpaumje.

* HemojTe KOPMCTUTK UCTPOLLIEHE UK NoLle yknanajyhe npunore, jep
TO MOXe 3HayajHo nosehaTn HMBO BUGpauyja.

e Opabepute , ogpxaBajTe U 3aMEHUTe UCTPOLLEHE [eNIoBe Y ckragy
ca ynytctBuma 3a ynotpeby. OBo he cnpeun HenoTpebHo
nosehare H1BOA BUGpaLuja.

* Tawmo rae je To moryhe, Tpeba KOPUCTUTM 3aLUTUTHE MOKIIOMNLE.

* Ako je moryhe, nogynpute TexuHy anaTa nocTorbem, 3aTesayem
unu 6anaHcepom.

e [pxuTe anaT 4BPCTO, anM Ca yMepeHoMm cunoMm kako 6u ce
ocurypano 6esbegaH pag. [Mpesuile 4BpCTO Apxakwe anata
nosehasa puauk oa Bubpaumja.

[opaTtHn 6e36eAHOCHM NponMcK 3a NHeyMaTcke anarte
. KOMI'IpI/IMOBEHVI Basfyx Moxe nsassatu 036VIJ'bHy wreTy.
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e YBeK UCKIbyuuTe AOBOA Basfyxa W WUckibyuuTe ypehaj u3 mssopa
Kaga ce He KOPUCTU WM kaja MetbaTe npubop u obaBrbate
ofpxaBae.

e Hukaga He ycmepaBajTe CTpyjy Basayxa npema cebu unu gpyruma.

e [lHeymaTcka UpeBa MnoA MPUTUCKOM MpeacTaBibajy O036UIbHY
onacHocT. YBek npoBepuTe [a LUpeBa W MNPUKIbYYLM HUCY
owrTeheHu.

e YcmepuTe xnajaH Basayx Jarbe of Balmx pyky.

e Kapa kopuctuTe kaHLe crojHuue, He 3abopaBuTe fda KopucTuTe
oproBapajyhe  GpaBe kako 6ucte  cnpeyunu  cnyyajHo
UCKIbYyUMBak-E.

e Hwukapa He npekopaunTe MakCMMarnHu 403BOSbEHN NpUTHUCAK.

e Hukapa He HocuTe ypehaj 3a LpeBo.

OnnUC NMUKTOrPAMA KOJU CE KOPUCTE

[od ®

1 2 3 4+ 5

e

1. MpouuTajTe ynyTcTBa 32 YNoTpeby 1 npaTute ynosopera n Mepe
NPeAoCTPOXHOCTU cafpxkaHe y hemy!

2 . KopycTuTe NUYHY 3alUTUTHY onpeMy (3alUTUTHE Haouape, LUTUTHULM
3a LUK, Macke 3a npaLuunHy).

3 . KopuctuTe nuyHy 3alwiTMTHY onpemy (3alwTuTHe pykasuue).

4 . 3awTtntnTe oA KULLe.

5. OpxuTe geuy farbe of anara.

6 . Peuyuknupajte.

7 . He 6auajte ca kyhHum oTnagom.

KCHYMKC . EAL| cepTudhmkaLmoHa o3Haka.

9 . YKpajMHCKN TPXULLHM CepTUDUKALIMOHN 3HaK

OnMUC rPA®UYKUX ENEMEHATA

KOMMOHEHTE YPEBHAJA cn. A

. YTuunuua 3a kany

. Moyetak / Cton ocnobahak-e Ba3ayxa

. Pyuka

. Bp3au koHekTOp

. flyrve 3a nopeluaBakse cHare 1 npasLa poTaLmje
. Moamasveay

HCTAIALMJA INJATPAM Cn. B
. MHeymatcku anat

. Bpan koHekTop

. MHeymartcko upeso

. Mogmasveay

. Perynatop nputucka

. Cenapatop ¢mnTtepa / Boge

. 3anopHu BeHTUN

. Komnpecop

MPUKIbYYAK HA MPEXY KOMIMPUMOBAHOTI BA3AYXA

e [locTaBuTe KOHEKTOp (CMojHULY) Ha Kpaj dnekcubunHor Lpesa n
3aTerHnTe ra Kibyyem.

* Cnojute 6p3n koHekTOp (MpoAaje ce oABojeHo) Ha koHekTop. OBO je
KopucHa KOMMOHeHTa koja Bam omoryhasa Aa 6p30 nosexeTe uitas
HU3 NMHeymaTckux ypehaja Ha LpeBo.

o [lHeymaTCkn yaapHu KIbyd je capa cnpemaH 3a ynotpeby.

O3HAKE HA YPEBLAJY

UN

ONOOBRWN-_AY OO WN =

RRRRMM Y XXXXX “”ﬂ

RRRR -rogHa Nnpou3BoaHe
MM - Mecel| NPOU3BOAHE
Y -AoAaTHa o3Haka

XXXXX -cepujcku 6poj
NNN -pnofaTtHo obenexaBare
KOPUCTUTE

Mpe cBake ynotpebe, NpoBepuTe Aa N MMa Ha anaTty BUATbMBMX 3HaKOBa
owrTeherba. Anat Tpeba oapxxasatn unctum. MposepuTte Aa HujeaHa of
KOMMOHEHTU MHEeyMaTCKor cuctema Huje olwTeheHa. AKO Ce MpUMeTy



owTehere, oamax 3ameHuTe owTeheHe KOMMOHEHTe  HOBUM,
HeowTehennm. Mpe ceake ynotpebe nMHeymaTtckor cucrema, ocylumTe
Brlary KOHAeH30BaHy yHyTap anarta, KoMnpecopa v Lpesa.

Mpe MoHTaxe, AeMOHTaxe, 3ameHe npubopa M npe 6uno Kaksor
ofpxaBata, UCKIbyuMTe Hamajarbe, ocroboauTe Basdyx M3 LpeBa
uckrbyymuTe ypehaj u3 upesa.

Haj6oren pesyntatn ce MOCTWKy YECTUM, anum He W MpeTepaHuM
noavasvBatbeM ypehaja. Yrbe yBeAEHO Ha MecTy NpUKIbydyka
KOMMpUMOBAHOr Basdyxa noamasyje yHyTpallke ferose Yypehaja.
Mpenopyuyje ce ynotpeba ayTomaTckor nogMasvBaya y Mpexu, nako ce
roAvasvBatbe MoXe 06GaBUTU W PY4YHO Mpuje MoveTka paja U HakoH
cBakor caTa HenpekuaHor paaa ypehaja. VictoBpemeHo Tpeba HaHocuTn
camo HEeKOMMKO Kany yrba. Buluak yrba Moxe Aa ce akymynvpa y ypehajy
W [a ce uapyBa ca usfyeHum BasgyxoM. KOPUCTUTE CAMO YIbE
HAMEHEHO MHEYMATCKUM YPEBAJUMA. Hewmojte kopuctutm
yrbe ca AeTepLieHTUMa Unu Apyrimm aguTuBIUMa, jep To MoXe JOBECTU [0
y6p3aHor TpolleHa 3anTUBHUX enemMeHaTa Koju ce kopucte y ypehajy.
MpreaBLUTUHA 1 BOAA Y AOBONEHOM Ba3ayxy Cy IMaBHU y3poum xabarba
nHeymaTckux ypehaja. Ynotpeba noamasmeaya u puntepa 3a Basayx Ha
Hanajary o06e3behyje Gorbe nepdopMaHce M AyXW KUBOTHU BeEK
nHeymatckor ypehaja. Kanmauutet duntepa Tpeba npunarogutn
3axTeBMMa NpoToKa Basdyxa cneunduyHum 3a ypehaj.

Ypehaj uma cuctem ynpasrbakia eHeprmjom Koju omoryhaBa KOPUCHUKY
[la nofecu 3nasHy cHary y cMepy kasarbke Ha caty. [la 6ucTe nogecunu
uanasHy cHary ypehaja, nogecute AyrMe Ha jedHy of Tpu [OCTynHe
nosuuuje. HajHwka noctaBka cHare je o3HaveHa TaHKOM MOBPLUMHOM,
HajBULLIA NMOCTaBKa cHare je o3HaveHa Hajae6rbum nogpydjem. CHara ce
HEe MOXe MeHaTu y CMepy CyNpoTHOM Of ka3arbke Ha caTy.

CucteMm 3a nopelLaBake cHare je camo 3a pedepeHy; Huje Moryhe
npeuusHo nogecutn cHary. Ypehaj vma pgyrMe 3a okupawe Koje
omoryhaBa KOpPUCHMKY Aa [oAaTHO nofdecu cHary. MHeymatcku yaapHu
KIbyY HUje Av3ajHupaH 3a Meperse 0OPTHOr MOMeHTa. AKO Be3a 3axTeBa
oapeheHn oBpTHN MOMEHT, Tpeba ra U3MepUT MOMEHT KibyYeM HaKoH
3aTesarba MHeyMaTCKUM YAapHUM KIby4eM.

OMPE3 ! CTBapHM 0BPTHWM MOMEHT je AMPEKTHO NOBE3aH ca TBpAOHoM
Be3e, 6p3vMHOM poTaumje, KBanuMTeToM BE3e U BpEMEHOM pafa ypehaja.
Kopuctute HajjeaHoctasHujy Moryhy Besy uamely anata u uasopa
Hanajarba. CBaka Be3a TpOLUM EHEPIUjy U CMakbyje OBPTHU MOMEHT.

OCIOBABHAHE

« T[puuspcTtuTe Kany oaroeapajyhe BenuuuHe Ha kpajy norona (A-1).

e [logecute perynatop nputucka komnpecopa Ha 6,2 6Gapa. He
nocTaBrbajTe BEHTUN Ha U3na3sy komnpecopa Ha nputucak sehn oa
6,2 6apa.

o [puKkrbyunTe yaapHM Kibyd Ha LPEBO MPUKIbYYEH Ha KOMMpecop.
AKO ce OTKpYje Liypere, UCKIby4uTe LIPeBO 1 nonpasuTe ra.

« [ypHuTe noknonaw Ha MaTuly Aa ce onabasu.

e UYspcTo gpxuTe ydapHu kibyd. [posepute cMep poTauuje Kibyda
(A-5). MputucHute gyrme ctapT (A-2) w krbyd he noyeTn aa pagu.
HanowmeHa : YBepute ce fa genosu koju ce oTnywiTajy, matuue
VMY BUjUM, MOTY N3APXKaTV OGPTHU MOMEHT KOjW BPLLM YAAPHM KIbyY.

e Ako ygapHu Kibyd Huje y CTawy da OTnNycTM matuuy, HE
nosehaBajTe npuTncak Basayxa Koju UCropy4yje KomMnpecop.

e AKO je KOHTPOMHW BEHTWN yaapHor krbyda (A-5) nopeweH Ha
HUCKY BPEJHOCT, MOXeTe MofJecuTV BeHTUN Ha Behy BpedHOCT n
NoKyLIaTW NMOHOBO OTMYCTUTW MaTuLy. AKO je BeHTUN Beh nopeLleH
Ha nonoxaj MakcumariHe cHare, HemojTe BuLLie NyTa nokylasaTi aa
OTMyCTUTE MaTWLy yAapHUM KibydeM. Y TOM Cryyajy Kopuctute
Apyrv ypehaj unu metogy.

e HakoH oTnywTawa MaTuue, 3ayCcTaBUTE YAApPHU  Kibyd
OTNyWTakeM NpUTUCka Ha AyrMe 3a nokpetamwe (A-2) U rypHute
YTUYHULY ca MaTuue. AKO je MaTuLa NoTnyHo OABPHYTa, U3BaguTe
je n3 yTuunuue.

3ATE3ALE

* YBepuTe ce Aa je matuua Wnv Bujak koju ce 3aterHe cnocobaH fa
usgpxu ontepehetbe koje cTBapa Krbyu.

e 3aTerHute MatuLy WTO je BULIE Moryhe Tako WTo heTe je okpeHyTn
pyKOM.

e TypHuTe noknonau Ha maTuuy. MposepuTte cmep poTaLmje yaapHor
kbyya (A-5).  lMputuchute ayrme Ctapt (A-2) pa Gucte
MOKPEHYNN KIbyY.

* AKo ce Krbyd 3aycTaBu TOKOM 3aTesara, HE noeehasajte nputucak
Basgyxa Koju komnpecop ucropydyje usHag 6,2 6apa.

e AKO je KOHTPOMHM BEHTUN y[AapHOr Kiby4a MOAELEeH Ha HUCKY
BpedHOCT, MoXeTe nogecutvt BeHTUn (A-5) Ha Behy BpeaHOCT 1
noKyLlaT MOHOBO 3aTerHyT. Ako je BeHTUn Beh nocTaBrbeH y
MaKCUMarHu Torioxaj, HemojTe BWUlIe MNyTa MOKyllaBatM aa
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3aTerHeTe MaTuLy yAapHUM Kibyyem. Y TOM Cryyajy kopuctute
Apyru ypehaj unu metoay.

e HakoH WTO je MaTuua 3aTerHyta, YKMOHUTE KIbyd W YTUYHUMLY.
W3b6eraBajte npeonTepehete HaBoja NpuuBpLhnBava.

e Ako je moryhe, morneaajte npenopyyeHM MOMEHT 3aTe3arba 3a
Matuly. KoHayHo 3aTesawe MaTuue Tpeba o6aBuTM 0GPTHUM
Krbyyem.

O[PXABAHE

Haj6orbe je pa ce ymapHM Kbyd Hamaja MpEXOM OMpeMIbeHOM
Ba3AylHMM noAmasuBayeM. AKO ce krbyd Hanaja 6e3 nogmasvsauya,
noTpe6Hu cy cnegehm kopaum opxaBarba:

WckrbyunTe yaapHu krbyd 3 conekcubunHor upeea. HaHecuTe HEKOnuKo
Kanu yrba 3a nHeymatcke ypefjaje Ha yrnasHW OTBOP Kibyda npe cBake
ynotpebe unv ceakor cata papa y cnyyajy HenpekugHor paga. HaHecute
HEKONMKO Karnu yrba Ha MexaHusam npekupada kibyya. [putucHute
[lyrMe HeKonvko nyTa fa 6ycTe AucTpubympanu yrbe npeko noBpLUMHa 3a
napete.

HemojTe KopucTUTK yrbe ca AeTepLieHTUMa Unu ApYrM aguTUBuMa, jep
TO MOXe y6p3aTu TPOLLEeH-e 3anTVBKU KOje Ce KOPUCTE Y KIbyuy.

TEXHWUYKM NOOALN

MapameTtap BpeaHoct
MakcumManHu pagHu nputucak 6.2 6apa (90 ncu/6.3 kr/um 2)
MakcumanHa 6paunHa 6e3 5500 ™M1
onTtepehewa
MakcumanHu o6pTHU MOMEHT 2000 H'm
[Opxad 3a anat 3/4&qyor;
MpeyHVK BasayLUHe Bese 3/8”
[NpoceyHa noTpoLlwHa Basgyxa 227 n/MyH
TehuHy 3,7 kr
MpenopyyeHn MUHUManNHKU 10 Mm
NpeYHUK LpeBa
Mpenopy4era makcumanHa 10m™
OyXvHa dnekcubunHor upesa

14 -008 o3HayaBa 1 TN U 03HaKy ypehaja

NoAdALUM O BYUU U BUBPALIMJAMA

HuBo 3BYYHOr NpuUTUCKa JINA = 81 aBb(A) K =3 gb(A)

HuWBO 3By4He cHare JIBA=92 g6 (A)K=3 a6 (A)

BpeaHocT y6p3ana Bubpaumja ax = 3,51 m/s2 K= 1,5 m/s2

WHdopmauumje o 6yum u Bubpaumjama

Byka kojy emwuTyje ypehaj je onucaHa: emMWUTOBaHW HMBO 3BYYHOT
nputucka JINA 1 HuBO 3BYy4He cHare JIBA (rge K o3HavaBa meperbe
HewusBecHocT). Bubpauuje koje emutyje ypehaj onvucare cy BpeaHoLluhy
ybp3ama Bubpaunja ax (rae K oaHayaBa HeM3BECHOCT Mepersa).
BpeaHocTn faTe y 0BOM ynyTCTBY: EMUTOBaHU HUBO 3BYYHOT MPUTUCKA
JINA |, eMWTOBaHM HMBO 3BY4YHe cHare JIBA 1 BpeaHOCT y6p3atba
Bubpauuja ax MmepeHe cy y cknagy ca EH MCO 11148-6. HaBenenu
HVBO BMUGpaumja a ( x) MOXe ce KopucTMTH 3a ynopefhusate ypehaja
1 3a NperiMMMHapHY MpoLieHy U3NoXeHOCTV BUbpauvjama.

HuBo BMGpauwja AaT je penpeseHTaTMBaH CaMo 32 OCHOBHE NMpUMeHe
ypehaja. Ako ce ypehaj kopucTu 3a Apyre annukauumje unu ca apyrum
pagHuM anaTuma, HMBo BuGpaLmja Moxe Aa ce NnpomeHn. HeaoBorbHO
wnu peTko opapxasare ypefaja he pesyntupatv BMLIMM HUBOOM
Bubpauvja. Fope HaBefdeHW pasnosv mory noBehaTu W3NOXEHOCT
BuGpaLmjama TOKOM YATaBOT pafHor nepuoaa.

[a 6u ce Ta4yHO NpoLEeHUNa U3NoxeHoCT Bubpauujama, Mopajy ce
y3eTu y 063up nepuoam kapa je ypehaj uckrbyyeH vunu kapa je
YKIby4€eH, anu ce He KOpucTu 3a paa. HakoH naxsrbuBe npoueHe
cBuUX pakTopa, YKynHa M3noxeHocT BuGpauujama moxe 6GuUTH
3HaATHO HUXa.

Y uurby 3aliTuTe KOpUCHWMKa of yTuuaja Bubpauuja, notpebHo je
crnpoBecT JopaTHe Mepe 6e3bedHOCTM, kao LWITO Cy: PeAoBHO
oapxasate ypehaja n pagHux anata, obesbehuBare ageksaTHe
TemnepaType pyKy 1 NpaBunHa opraHu3auvja paja.

3ALUTUTA XXUBOTHE CPEAIVUHE
N MpowuaBsoau ce He cmejy oanaratu ca kyhHum oTnagom, Beh ux Tpeba
; nocnaT Ha oanarawe y ogroeapajyhum objektuma. MHdopmaumje o
E] oAnaraky MOry ce 06UTM O NPOAABLIA NPOU3BOAA WMK MOKANHNAX
" | |enacTu. MonoBHa onpema caapxiu CyncTaHLe Koje HUCY eKOMOLLIKM
HeyTpanHe. Onpema Kkoja Ce He peuuMknupa npefcTasrba
NOTEHLMjanHy NpeTHsy XMBOTHOj CPEAVHM 1 Sby/ICKOM 3paBsby.
TKC Morbeka [pyLiTeo ca orpaHuyeHoM oarosopHoluhy MapTHepcTso ca ceauwitem y
Bapuuasy, yn. MorpannuaHa 2/4 (y aarbem TekcTy: [TKC Morbcka) oum obaseluTasa aa
CBa ayTopcka MpaBa Ha cajpxaj 0BOr MpupyyHuka (y Aarbem TekcTy: [MpupyuHuK),
yKibyuyjyhun, namehy ocranor, weroB TekcT, dpotorpacuje, Avjarpame, LpTexe, kao u
HEroB cacTtas, npunaaajy uckrbyunso MMKC Morbekoj u 3aluTvheHm cy 3aKoHOM Y cknaay
ca 3akoHoM op 4. chebpyapa 1994. 0 ayTopckom Npasy 1 CPOAHUM Npasuma (Tj. MnacHnk




3akoHa 2006 6p. 90 ctaBka 631, ca wameHama u ponyHama). Konupare , obpapa,
objaBrbuBatbe UnNU MoaudukoBarse Lenor [MpupyyHuka wnum GUNO Kor  H-eroBor
enemeHTa y komepuujanHe capxe 6e3 nucmeHe carnacHoct [TKC Morbcke je cTporo
3abpatbeHo U MoXe pe3ynTupaTit rpahaHCKoM U KPUBUYHOM OAroBOpHOLURY.

(GR)
META®PAZH TQN APXIKQN OAHFION
MNEYMATIKO KAEIAI KPOYZHE
14-008

Mpiv §EKIVAOETE TNV EYKATACTAON, TN A€ITOUPYIQ, TNV ETTIOKEUN, TN
OUVTAPNON KOl TNV AVTIKATAOTAOT €§APTNUATWY 1| 6TAV £PYAlEOTE
KOVTG O€ TIVEUNATIKO epyaAeio, SI0BAOTE KAl KATAVONOTE TIG 0dnyieg
ao@aAeiag Adyw Twv TTOAAWV KIVEUVWY TTOU EVEXEI I EPYATITA QUTH.
H un mpnon Twv odnyiwv UTopei va odnynoel o€ coBapd TPAUPATIOPO.
H eykardoTaon, n pUBUION Kal N CUVAPPOAGYNON TIVEUNATIKWY EPYAAEiwY
TIPETTEN VA TTPAYHOTOTTOIOUVTAI HOVO OTTO ECEIBIKEUPEVO Kal EKTTAIDEUNEVO
TTPOCWTTIKG. MnV TPOTTOTTOIEITE TO TIVEUMATIKO £pyaAeio. OI TPOTTOTTOINOEIG
EVOEXETOI VO MEIWWOOUV TNV ATTOBOTIKATNTA KAl TNV ACQAAEIX Kal va
augfoouv Tov KivBUVO YIa TOV XEIPIOTH Tou epyaAgiou. Mnv aTToppiTTeTe
TIG 0dnyieg ao@aAsiag. Mpétel va oBoUv OToV XEIPIOTA TOou £pyaAgiou.
Mnv XPNOINOTIOIEITE TO TIVEUMOTIKO €PYOAEio €AV €ival KATEOTPAMMEVO.
EAéyEre OT1 TO epyaleio @épel OAEG TIG EMONPAVOEIG TTOU aTTaiToUvVTal AT
10 TTPATUTTIO ISO 11148. EGV 01 €MONUAVOEIG TIPETTEI Va avTIKATaoTaBoUv,
0 XEIPIOTAG i} 0 EPYOBATNG TTPETTEI VA ETTIKOIVWVATEI IE TOV KATAOKEUOOTH)
TOU EPYOAEiou.

Kivduvol rou oxeTiovTal pe Ta uTroAgippaTa

e H Znuid oTo Tepdyio epyaciog, oTa €apTAUATA 1} OKOPA KAl OTO
€pyoAgio TToU €IoAyeTal UTTOPEl va TTPOKaAéoEl TNV ekTdEeuon
UTTOAEIYPATWY PE PEYAAN TaxuTnTa.

o ®opdre TAVTA TIPOCTATEUTIKA YUOAIG avBekTIKG o€ Kpoloelg. O
Babuodg TpooTaciag TTPETTEl va eMAEYETAI AVAAOYQ UE TV €pyacia
TIOU KTEAEITAI.

o BeBaiwBeite 6TI TO TEPAXIO EPYOTiag gival KAAG OTEPEWHEVO.

KivSuvoi eutrAokig

e Ta @apdid polxa, Ta KOOPAATA, Ta OAAIG 1 Ta YEVTIA UTTOPOUV VO
EUTTAGKOUV KOl VO TTPOKOAECOUV TIVIYHO, QTTOTPIXWON TOU Kpaviou
Kai/r) ekOOpPEG.

e Ta yavtia pmropolv va eUTTAaKOUV O€ TTEPIOTPEPOHEVA PEPN Kal va
TIPOKAAEOOUV OTTOKOTTH 1) OTTAGIHO TwV dAKTUAWY.

e Ta yavTia Pe eTTOTPWON OTTO KAOUTGOUK A TG YAVTIA PE PETAAAIK
evioxuon pmropouv €UKOA va euTTAOKOUV OTA KATTGKIA TTOU €ival
ToTrOBETNEVA OTOV GEOVA TOU EPYTAEiou.

e Mnv @opdte @apdid yavTia i yavTia PE KOPpEVA R EEQTIOpEvVA
daxTuAa.

e [loté unv kpatdre Tov Ggova, To E§PTNUA A TNV TTPOEKTAON Kivnong.

o KpatoTe Ta X€pia 0ag PaKpIG aTT TTEPICTPEPOPEVOUG BEOVEG.

Kivduvol rou oxeTifovTal pe TNV £pyacia

e H xprion Tou epyaAciou utropei va ekBECEI Ta XEPIA TOU XEIPIOTH OF
KIvOUvoug 6Trwg aUVvBAIyn, kpodan, KoTr, TPIRR Kai eykaduaTa.
Dopdare katdAAnAa yavTia yia va TTpooTateUoETe Ta XEpIa 0aG.

e O XeIPIOTAG Kal TO TIPOCWTIIKG OUVTAPNONG TIPETTE va  gival
OWHATIKA IKavoi va XeIpIoToUv To PéyeBog, To BApOg Kal TNV 10U TOu
epyaAeiou.

e KpatioTe 10 €epyoAcio owoTd. Na €ioTe TTPOETOIHATUEVOl VO
QAvTIOTOBEITE O€ KAVOVIKEG ) ATTPOOHEVEG KIVIOEIG KOI VO EXETE TTAVTA
Kal Ta dUo xépia eAeUBepa. AlaTNPACTE TNV IC0PPOTTIO KAl OTABEPT
otdon.

e Omou armairolvral YETPA ATTOPPOPNONG TNG aAvTiIdPAONG POTIAG,
ouvioTaTal n Xpron Bpayiova aTApIgng, 6TToU gival duvaTov.

e Q0oT600, £V auTd dev eival duvaTd, CUVIOTATAI N XPAON TTAEUPIKWV
AaBwv yia euBlypappa epyaleia kai epyaleia pe AaBn ioToAioU.

e ZuvioTdaral n xprion paRdwv avTtidpaong yia ywviakd katoaBidia. Xe
KAOE TTEPITITWON, OUVIOTATAI N XPAON OUCKEUWV aTToppo®nong
poTIAG avTidpaong avw Twv: 4 Nm yia euBlypappa epyaAeia, 10 Nm
yia epyaAeia pe AaBn maToAiod, 60 Nm yia ywviakd katoaidia.

o AmeAeuBepwioTe TNV TTieon oTn dIGTAgN ekKivnong kal SIOKOTIAG O€
TEPITITWAN SIOKOTTAG PEUPATOG.

e XpnolpoTroleite  pOvo  AITTAVTIKG  TTOU  CUVIOTWVTAI
KOTAOKEUAOTH).

e Ta daxTula evdéxetal va ouvBAIBolv ot karoaBidia pe avoixTég
Aapég.

amé  Tov
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e Mnv xpnoiyotroieite epyaAeia o€ TTEPIOPICPEVOUG XWPOUG  Kal
TIPOCEETE va PNV ouvBAiYeTe Ta Xépia oag PeTagu Tou epyaleiou Kai
Tou TePayiou epyaoiag, 101K KaTtd To EeRidwpa.

KivSuvol Trou oxeTifovral pe eTavaAauBavOpPEVES KIVIOEIG

e H Tmapatetapévn xprAon Tou epyaleiou UTTOPEi va TTPOKOAEDE!
KOTTWON Kal Suoopia aTa XEpIa, TOUG BPaxioveg, Tov auxéva ri GAAa
MéPN TOU OWHATOG.

e AlaTNPAOTE PIa AVETN, AOPAAR Kal OTABEPN OTACT KOl OTTOPUYETE TIG
aoTabeig OTAOEIG TOU OWHATOG. AANGETE OTEON aTTO KAIPO O€ KAIPO
YIO va OTTOTPEWETE TNV KOTTWON.

e EAv epgavioete TTapATETOPEVA, EVOXANTIKA OCUNTITWHATA, OTIWG
duogopia, TT6Vo, OTTACHOUG, HUPHAYKIGOUA, poudlaoud, KAWIHo A
duoKkapyia o€ OTTOIOBATIOTE WEPOG TOU OWHATOG Oag, HnV Ta
ayvonoeTe. O XEIPIOTAG TIPETTEl VO OUMPBOUAEUTED €vav yiaTpo €iTe
atrd POVOG ToU EiTE HEOW TOU £PYOBOTN TOU.

KivSuvol Trou oxeTifovral pe Ta e§apTRpaTa

e [lpiv avTIKATAOTAOETE TO €PYaAEio epyaciag 1) Ta e§apTApara, ival
aTopaiTNTO VO ATTOCUVOECETE TN OUOKEUR ammé Tnv  TInyA
TpoYodoaiag.

e Mnv ayyigete Ta eEapTAPATA KOI TA AETOUAP VW TO EPYaAEio gival
oe Aeitoupyia, KaBWG autd augdvel Tov KivVOUVO KOWIPATWY,
EYKAUPATWY 1 TPQUHATIOPWY ASYWw KPadaoHWY.

o XpnolpoTroleite HOVO EEAPTANATA KAl AVAAWOIUA TWV HEYEBWV Kal
TUTTWV TTOU OUVIOTA O KATAOKEUOOTAG.

e XpnolpoTroleite povo Kapuddakia o€ KaAR KatdoTaon. Ta Kapudakia
0€ KOKN Kar@oTtaon ) Ta Kapuddkia TTou dev TTpoopifovTal yia
epyaleia kpoUong evOEXETAI va OTTACOUV Kal VO UETATPATIOUV OF
emmiKivouva Bpadopara.

KivSuvol aTo xwpo epyaciag

e To okdvrapa, n oAioBnon Kai n TTWon PTTOPOUV vVa TTPOKAAECOUV
aruxrigata. BeBaiwBeite 611 To ddTmedo Sev gival oAiobnpd kai dev Ba
yivel oANioBnpd kard Tn Aeitoupyia. BeBaiwBeite 6T O TIVEUPATIKOG
owAvag dev gival TOTTOBETNPEVOG PE TETOIO TPOTTO WOTE VA UTTOPEI
VO TIPOKaA{CEl OKOVTANA.

o [IpoxwpnaoTe Pe TTPogoxr o€ AyvwoTa TepIBAAAovTa.

e To epyaheio dev éxel OxedIOOTEN yia XpAon Og dUVNTIKA EKPNKTIKEG
ATHOOPAIPES Kal DEV TTPOCTATEUEI TOV XPrOTN aTTd nAekTPOTTANEia.

o BeBaiwbeite 6T dev UTTAPXOUV NAEKTPIKE KAAWDIA, CWARVES agpiou
N dMa avrikeipeva otnv  mepioxri Tou Ba  pmopolcav  va
armoTeAégouy Kiviuvo o€ TrepiTrTwan BAGRNG.

Kivduvol rou oxeTifovTal Pg Tn OKOVN Kal TOUG KATTVOUg

o Karda mn Aeitoupyia evdéxetal va dnpioupynBolv eTTiKivOUVEG OKOVESG
Kal avaBupiaoelg. AuTEG £XOUV apVNTIKEG ETTITITWOEIG OTNV UYEia TOU
XPAOTN, TTPOKAAWVTAG AVATIVEUOTIKEG TTABAOEIG, KapKivo Kal BAGBESG
oTto &éppa. Na eioTe evApepol yia autolg Toug KIvOUVOUg Kal va
AapBAaveTe PETPA yIa TNV EAAXIOTOTTOINGT] TOUG.

e H ektipnon kivduvou mpémel va AapBavel uttdyn Tnv ékBeon oTn
okévn TTou TTapdyeTal Katd Tn dIdpKEIa TNG KATEPYATIag Kal Tn OKOvN
TTOU PETAQEPETAI aTTO TO TTEPIBAAAOV KOTA TN AgiToupyia.

e H £€0dog aépa TTPETTEl va KATEUBUVETAI KATA TETOIO TPOTTO WOTE Va
eAayioToTroieital n - SlaoTropd  OKOVNG KAl KATIVWV  aTrd  TO
TEPIBAAAOV.

e O €AeyX0G TWV EKTTOUTIWYV OKOVNG KAl OTHWV GTNV TINYr OTTOTEAET
TrpoTEPaIOTNTA yIa TN SI00PAAIoN TNG AOPGAEIG OTNV £PyaTia.

e [pémer va xpnolpotrololvial  Kat@AAnAa  péoa  e§aywyng,
amopdkpuvong 1 €€oudeTépwong  TNG  OKOVNG KAl TWV
avaBupIGoEwy, OUNPWVA PE TIG CUOTACEIG TOU KATOOKEUAOTH.

e XpNnOIPOTIOIEITE  AVATIVEUOTIKA  TTPOOTACIO  OUMQWVA  HE
OUOTACEIG TWV KAVOVIOPWV UYEIAg Kal aoPAAEIag.

TIg

Kivduvol amré 86pufo

e H ékBeon og uwnAd eTireda BopURou PTTOPET VO TTPOKAAETEI HOVIUN
Kal Pn avaoTpéWiun ammwAeia akong Kai GAa TpoBAfuara, 6TTwg
£pBoEg (koudolviopa, BounTd, apUPIyHa ) BounTtd oTa AUTIA).

e Eival ammapaitnTo va agioAoyouvtal or kivduvol Kai va epapuodovTal
T KATAAANAG PETPa EAEYXOU YIa QUTOUG TOUG KIVOUVOUG.

e [pémel va xpnoigotroloUvtal pébodol TPéAnYng Tou utrepBoAiKoU
BopuBou, 6TTwg nxoatroppo@nTIKG UAIKAG i GAAEG péBodol TTpOANYNg

TOu «KoudouviopaTtog» Tou UAIKOU Tou  uTToBAAAeTal o€
£TTegepyaoia.
e XpnoIYoTTOINOTE  TTIPOCTATEUTIKE  OKONG  OUMQWVA  UE  TOUG

KAVOVIOHOUG UYEiag Kal ao@AAEIag.

e XpnoigotroioTe To epyaleio aUpPwva Pe TG 0dnyieg AsiIToupyiag yia
va eAayioToTroIfoETe Tov B6pupfo.

e YUVOPPOAOYAOTE KOl XPNOIMOTIOIOTE Ta €PYOAEia  epyaoiag
oUhewva Pe TIG 0dnyieg AeIToupyiag yia va eAQXIOTOTTIOINCETE TOV
B86pupo.

e XpnoIYoTroINoTE OlyaoTPa, EAV UTTEPXE.



KivBuvol Trou oxeTiovTal pe Toug Kpadaapousg

o H ékBeon o€ dovroelg PTTopEi va TTPOKaAEDE! IoXaIpia oTa XEpIa Kal
Ta daxTUAa Kai BAGRN oTa veupa.

o KpatoTe Ta xépia 0ag PakpIG aTré TIG UTTOBOXEG Tou KaTtoaidiou.

e Ortav epyaleote oe XaunAég Beppokpacieg, viuBeite JeoTd Kai
KPOTAOTE Ta XEPIa 0aG {ETTA Kal OTEYVA.

e Edv aicBavbeite pupprykiaoua, poudiaoua, TTOVo | wxpoTNTa OTO
OEPUA TWV XEPILIV 0OG, OTAUATACTE TNV EPYACTIQ KOl GUMBOUAEUTEITE
TOV TTPOICTANEVS GOG KAl évav yiaTpo.

o XpnolpoTrolgite To Epyaeio oUpPwva Pe TIG 0dnyieg AeIToupyiag yia
va eEAOXIOTOTTOINOETE TOUG KPadATHOUG.

e Mnv xpnolgoTroleite  @Bappéva | KOKWG  TTPOOOPHOCHEVA
e€apTApaTa, KaBwg autd PTTOPE va AUEAOEl TNUAVTIKA Ta eTTiTEd
d6vnong.

o EmAEETE, OUVTNPAOTE KaI QVTIKATAOTACTE Ta PBapUEvVa EEQPTANOTA
oUhgwva pe TIG odnyies Aeitoupyiag. ‘Etol Ba amo@Uyete Tnv
dokoTrn augnon Twv emMTTESWY d6vNong.

e Ormou eival duvardv, TIPETTEI VO XPNOIMOTIOIOUVTAI TTPOCTATEUTIKG
KOAUPpaTa.

e Edv eivar duvatdv, otnpifte 1o BApog Tou epyaAeiou pe €va
oTApIyHa, évav eviatripa f évav e§l0oppoTTnTh.

e KpatioTe 10 epyaleio oTaBepd, aAAd pe péTpia dUvapn, yia va
eCao@ahioete TNV ao@aAr Aeitoupyia Tou. Av KpaTATe TO £PYOAEio
TTOAU OQIXTA, QUEAVETAI O KIVOUVOG KPADOOHWY.

MNp6oBeTol KAVOVIOUOi AOPAAELIAg yia TIVEUHATIKG EpyaAsia

o O TemeEoUEVOG aEPAg UTTOPET va TTPOKAAéDEl OOBapPES CNHIES.

e ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TNV TTAPOXA OEPA KOl OTTOOUVOEETE TN
OUOKEUR aTTd TNV TTNYA OTaV eV TN XPNOIPOTIOIEITE 1} 6TV aAAGETE
€apTAPATA KOl TTPAYPOTOTTOIEITE GUVTAPNON.

e [loté unv kaTeuBUveETE TN por) aépa TTPOG TOV €QUTO OOG I TIPOG
GAAoug.

e O1 owhnveg Temeopévou aépa  armoTeAolv coBapd  Kivouvo.
BeBaiwBeite mavra 6T o1 owAfveg kal o1 ouvdéoelg dev eival
KOTEOTPAMMEVOL.

e ATTOPOKPUVETE TOV KPUO a€pa aTTd Ta XEPIA OOG.

e OTav XPNOIYOTTOIEITE OUVOEOHOUG HE  VUXIO, BuunBeite  va
XPNOIMOTTOIEITE TO KATAAANAG KAEIBWHATA YIO VO ATTOTPEWYETE TNV
Tuxaia aTrooUvdEa.

o [MoTé pnv uTTEPRAIVETE TN PEYIOTN ETTITPETTOUEVN TTiEDT).

o [1OTE PNV YETAPEPETE TN GUOKEUN OTTO TOV GWArva.

MEPIFPA®H TON NIKTOFPAMMATQN MOY XPHZIMOMOIOYNTAI

™ ®||®

1 2 3 4 5

@

1. AlaBdoTe TIG 0dnyieg AsIToupyiag Kai akoAouBraTE TIG
TIPOEISOTIOINTEIG KAl TIG TIPOQUAAEEIG a0@aAEiag TTou TrepiEXovTal o€
auTég!

2. XpnoIoTIoINoTE ATOUIKS TTPOCTATEUTIKG EOTTAIONS (YuaNid acgaleiag,
TTPOOTATEUTIKA QUTILIV, HACKEG OKOVNG).

3. XpnaoIPoTToInoTe aTopiKG TTPOCTATEUTIKG EGOTTAIONO (TTPOCTATEUTIKA
yavria).

4. MNpoaoTatéyTe atmod Tn BPOXH.

5. KpatioTe Ta Taidié& pakpid atréd 1o epyaleio.

6. AVaKUKAWOTE.

7. Mnv 10 OTTOPPITITETE Padi PE T OIKIOKA OTTOPPIPUATA.

8. Zrjua moTotoinong EAC.

9. ZAJa TTOTOTTIOINONG TNG OUKPAVIKNG ayopds

MEPIFPA®H TON FPA®IKQN ZTOIXEIQN

E=APTHMATA THZ ZYZKEYHZ Eik. A

1. YTrodoxri KatrakioU

2. Ekkivnon/AiokoTrr atreAeubépwaong agpa

3. AaBny

4. Taxeia o0vdeon

5. Kouptri pUBuiong 1ox00g Kal KateuBuvong TTEPIoTPOPG
6. A\iravtipag

AIArPAMMA ErKATAZTAZHEZ Eik. B
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1. NMveupaTiké epyaleio

2. [priyopog oUvdETHOG

3. Mveuparikég owArnvag

4. Nmmavtipag

5. PuBpioTrg Trieong

6. PiATPO/BIOKWPICTAG VEPOU
7. BaABida SiakoTig

8. ZUPTTIETTAG

ZYNAEZH ZTO AIKTYO ZYMMIEZMENOY AEPA
TomoBeTAoTe TOV OUVOeopo ({eUKTN) OTO AKPO TOU EUKOMUTITOU
OWANVa Kal oQigTE TOV PE €va KAEID.

e JuvdéoTe Tov OUVOEOHO Tayeiag oUvdeong (TTwAeiTal EexwpIoTd)
oTov oUvdeopo. Mpokerral yia éva XPAoIMO €EApTNUa TTOU COg
ETTITPETTEl VO OUVOEETE YPAYOPA HIG OAOKANPN OEIPG TTVEUUATIKWV
OUOKEUWV OTOV EUKAUTITO OCWARVA.

e To TveupaTiKé KPouaTIKG KAEISI gival TTAEOV £TOINO I XPrion.

ZHMANZEIZ ZTH ZYZKEYH

tsu

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

RRRR -£T0G KATAOKEUNG
MM - UAVAG KATAOKEUAG
Y -TIp6oBETN ovopaaoia
XXXXX -apIBpdg oeIpdg
NNN -TTPOOBETN Orpavan
XPHZH

Mpiv ammé kdBe xprion, eAéygre To epyaAeio yia Tuxdv opatd onuddia
{nuidg. To epyaleio TpéTrel va diatnpeital kaBapo. EAEyETe 6T kavéva atrd
TO EGOPTANATA TOU TIVEUPATIKOU OUCTAPATOG dev £xel UTTOOTEN {nuid. Edv
TTOPATNPACETE  {NUIG, OVTIKOTOOTAOTE OMECWG TA  KATEOTPOMMEVA
€gapTApaTa pe kavoupyia, abikta. Mpiv atmé KABe xprion Tou TIVeupaTIkoU
OUCTANATOG, OTEYVWOTE TUXOV Uypacia TIou £XEl OUNTTUKVWOEi OTO
E0WTEPIKO TOU EPYAAEIOU, TOU CUUTTIEDTH KOI TWV GWAARVWY.

Mpv amd 7T ouvapgoAdynon, Tnv  amoouvappoAdynon, Tnv
QVTIKATAOTOON EEOPTNUATWY KOl TIPIV OTTO TNV €KTEAEN OTTOINOOATIOTE
OUVTAPNONG, OTTEVEPYOTTOIOTE TNV TraPOXr PEUNATOG, aTTeAEUBEPUIOTE
Tov aépa aTTd ToV EUKAUTITO GWARAVA KAl ATTOOUVOEDTE T GUOKEUN

Ta kaAUTEpa  aTTOTEAéOpOTO  ETITUYXAVOVTOl HE OUXV aM&  Ox
utrepPoAIKr Aitravan Tng ouokeurg. To AddI TTou iodyeTal 0To onpeio
oUVOEONG TOu TIEMIETHEVOU aépa AITTOIVEl TO EOWTEPIKA pEPN TNG
OUOKEUNG. ZUVIOTATAI N XPron autéuaTtou AIravTripa aTo dikTuo, av Kai n
Aitravon pTropei eTTiong va yivel xelpokivnta TTpiv ommd TNV évapén Tng
epyaciag kai YeTd améd kabe wpa ouvexoUg AEITOUPYIaG TNG OUOKEUNG.
Mpémel va epappdfovial povo Aiyeg otaydveg AddI kdBe popd. H
Trepiooeia AadioU PTTOPEl VO CUCOWPEUTEI OTN GUOKEUN Kall VO EKTOEEUBET
pe Tov aépa  e§odou. XPHZIMOMOIEIZTE MONO AAAlI MOY
NPOOPIZETAI lMA MNEYMATIKEZ ZYZKEYEZ. Mnv xpnoidotroigite
NGO pe amopputtavTik@ fi GAAa TTpéoBeTa, kaBWG autd pTTopEi va
TIPOKAAEDEI ETTITAXUVOHEVN POOPA TWV OTOIXEIWY OTEYAVOTTOINGNG TTOU
XpnoigotroloUvTal 6Tn ouokeun. H Bpwpid kai To vepd OToV TTOPEXOUEVO
aépa €ival o KUpIEG aITieg PBOPAG TWV TIVEUPGTIKWY CUCKEUWV. H xprion
AmavTripa kal @iATpou aépa oTnv Trapoxr| e§acpaAifel kaAUTepn amddoon
Kal HeyaAUTePn BiGpKeIa (WG TNG TIVEUPATIKAG CUOKEUNG. H xwpnTikOTNTA
TOU QIATPOU TTPETTEI VA TTPOCAPHOZETAI OTIG ATTAITACEIG PONG AEPA TTOU
€iVaI OUYKEKPIPEVEG VIO TN OUOKEUR.

H ouokeur d106£Tel oUOTNPA BIOXEIPIONG EVEPYEIAG TTOU ETTITPETTEI OTOV
XPNoTn va puBpiCer TV 10XU £€6d0u deCidoTpoga. Ma va pubuioete TNV
10X0 €6600U TNG CUOKEUNG, TOTTOBETAOTE TO KOUUTTi O€ Wit aTTd TIG TPEIG
Slabéaipeg Béoeig. H xaunAdtepn pUBuion 10x00g uTtodeIkvUETal aTtd TN
AeTTT) TrEPIOXT, EVW N UYPNASTEPN PUBUICT 10XU0G UTTOBEIKVUETAI OTTO TNV
Traxutepn Trepioxn). H 10x0g dev utropei va aAAdgel apiotepdoTpopa.

To ouoTtnua pUBuIong IoxUog eival pévo yia avagopd. Aev gival SuvaTti n
akpIBig  puBupion TG 10xUog. H ouokeury OiaBéTel €va KOupTi
EVEPYOTTOINONG TTOU ETTITPETTEI GTOV XPAOTN VO PUBUIoE! TTEpAITEPW TNV
10X0. To TTveupaTikd KpouoTIKO KAEIDi Oev €xel OXEDIDTEN yia T péTpnon
NG poTmAG. EGv n olvdeon atraiTei GUYKEKPIPEVN POTTH, aUTH TTPETTEN VO
HETPNBEI pe éva SUVOPOMETPO PETA TN CGUOQIEN ME €va TTVEUPATIKG
KPOUOTIKO KAEIDH.

MPOZXOXH! H trpaypaTtikr) poTrr OXeTi(eTal AUeca W TN OKANPOTNTA TNG
ouvdEDNG, TNV TaXUTNTA TTEPIOTPOPHG, TNV TTOIOTNTA TNG GUVIEDTNG KAl TOV
XPOvo AeIToupyiag TNG OUOKEURG. XPNOIMOTTOINOTE TNV aTTAOUGTEPN
duvaty ouvdeon PeTafl Tou epyaAeiou Kal TNG TINYNAG 10XU0G. Kdbe
oUVOEDN KATAVAAWVE EVEPYEIQ KOl PEIWVEN TN POTTT.

ANEAEYGEPQZIH



e TomroBetioTe €va KaTdKI Kat@AAnAou peyéBoug oTo AKpo Kivnong
(A-1).

e PubpioTe TOV pUBUIOTA TTiEONG TOU GUMTTIEDTH OTa 6,2 bar. Mnv
puBpigete TN PaABida oTnv €§od0 TOU OUPTTIEDTH O€ TTiEan
uynAdTEPN aTré 6,2 bar.

e YUVOEOTE TO KPOUOTIKO KAEIDi OTOV €UKAMTITO OwARva TTou eival
ouvdedepévog e Tov oupTrieoT). Edv  evromtioete  diappor,
ATTOOUVOEDTE TOV EUKAUTITO CWARVA Kal ETTICKEUGOTE TOV.

e YUPETE TO KATTAKI TTAVW OTO TTAgINADI TTOU BEAETE VO XAAAPUWOETE.

e KpatioTte oT1abepd 10 KPoUuoTIKG KAEIdi. EAEygTe TV KateUBuvon
TIEPIOTPOPRIG TOU KAEIDIOU (A-5). MATAOTE TO KOUNTTI €KKivnong (A-2)
Kai To KA€18i Ba apyioel va Asitoupyei. Znpeiwon: BeBaiwBeite 6T Tar
€€apTAPATA TTOU TTPETTEI VA XOAAPWOOoUY, TTagIuddia ) JTTouAdvia,
pTTopoUV va avté€ouv Tn POTIA TTOU OOKETal OTTO TO KPOUGTIKO
KAEIBI.

e Edv 10 KPoUOTIKO KAEIDI dev pUTTOpEi va XxaAapwoel To Tragiuad, MHN
QUEATETE TNV TTiEON A£PA TTOU TTAPEXE! O CUUTTIEOTAG.

e Edv n PBaABida eAéyxou Tou KpouoTikoU KAedIou (A-5) eival
pubuiopévn o€ xaunAr TiuA, PTTopeite va pubpioete Tn BaABida o€
UWnAGTEPN TIPA KOl va TTPOOTIABAOETE {ava va XOAOPWOETE TO
Tagiuadl. Edv n BaABida eival Adn pubupiouévn otn BEon péyioTng
10XU0G, MnV TIpooTTaBeiTe emavelAnupéva va  XOAAPWOETE TO
TagINAd PE TO KPOUOTIKG KAEIDi. Ze QUTA TNV TIEPITITWON,
XpnoigoTroaTte GAAn ouokeun ) uéBodo.

e A@oU XaAapwoeTe TO TTAgIUAEDI, OTAUATACTE TO KPOUGTIKO KAEID
armeAeuBepwvovTag TNV TTiECN OTO KOUMTT €KKivnong (A-2) Kai
OUPETE TO KAPUDAKI aTTé TO TTAgINAdI. EGv To TTagiuad £xer EeBIdwOEi
EVTEAWG, OPAIPETTE TO OTTO TO KAPUDAKI.

ZYZ@izH

o BeBaiwBeite 611 TO TTAgIPADI 1) O KOXAIGG TTOU TTPOKEITAI VA OQPIEETE
gival o€ B€on va avTégel To QopTio TTou dnuIoupyeiTal aTTd To KAEIDI.

e 2@itTe TO TAgINASI 600 TO BUVATOV TTEPICTATEPO TTEPIOTPEPOVTAG TO
HE TO XEpI.

e XYUpeTe TO KaTdKl Tavw oTo Tagiuddl. EAEyETe Tnv kateuBuvon
TTEPIOTPOPRIG TOU KPOUOTIKOU KAEIBIOU (A-5). MNaTtAoTe TO KOUWTTI
ekKivnong (A-2) yia va EeIVAoel TO KAEISI.

e Edv 10 KAEIdi oTaparioel kard 1 didpkeia NG olo@igng, MHN
QUEAOETE TNV TTiEON AéPa TTOU TTAPEXEI O GUPTTIESTHG TTAvw aTTd 6,2
bar.

e Edv n BaABida eAéyxou Tou KpouaTIKoU KAIBIOU gival puBuIouévn o€
XauNnAR TIPA, pTTopeite va pubpioete Tn BaABida (A-5) o€ upnAdTeEPn
TIPA Kal va TTpooTrabroete {avd va ogigete. Edv n BaABida ival ndn
pubuiopévn oTn PEyIoTn BEan, PNV TTPOCTIABACETE ETTAVEIANUUEVA
va o@igeTe To TOgINAdI PE TO KPOUOTIKO KAEIdi. e auth Tnv
TEPITITWAN, XPNOIPoTToIRoTE AAAN ouokeun i uéBodo.

o MOANig opiteTe To TTAgIPAdI, aQaIPEOTE TO KAEIDI Kal TO KOPUDAKI.
ATTOQUYETE TNV UTTEPPOPTWON TOU OTTEIPWHATOG TWV CUVIETHPWV.

e Edv cival duvatdyv, avatpégte 0Tn CUVIOTWHEVN POTIH oUOPIENG yia
10 TTagIuadl. H teAiki oUo@Ign Tou TTagipadiol TTPETTEl VA YivVETal HE
OuVapOBKAEIDO.

ZYNTHPHZH

Eival 1TpoTiuétepo TO KpouoTIkG KAeISi va Tpogodorteital atd diKTUO

eCommhiopévo pe Aimmaviipa aépa. Edv 1o KkAeidi Tpogodorteital Xwpig

Nravtipa, amrairodvTal Ta akéAouba BrpaTa cuvtipnong:

AtroouvdéoTe TO KAEIDi Kpouong ard Tov eUKAUTITO CwAfva. EapudoTe

HEPIKEG OTAYOVEG AGDI IO TIVEUHATIKEG OUCKEUEG OTNV OTIT £10680U TOU

KA€1dI0U TTpIvV aTmd KaBe xprion ) kGBe wpa AeiToupyiag oe TTEPITTTWON

ouvexoug Aeitoupyiag. E@apudéoTe pepikég oTayoveg AGdI OTo unxaviopd

TOU KOUMTTIOU SIaKOTITN Tou KAEISIoU. MaTAoTE TO KOUUTTI APKETEG POPEG

yia va KaTavepnOei 1o AdSI OTIG ETTIQAVEIEG ETTAPAS.

Mnv xpnoipoTroigite AddI pe atropputravTikG 1 GAAa TTPGoBETa, KaBwg

autd pmopei va emTaxOvel T @Bopd TwV OTEYAVOTIOINTIKWY TToU

XPNOIKOTTOIOUVTAI OTO KAEIDH.

TEXNIKA ZTOIXEIA

MapdpeTpog TiyR
MéyioTtn mrieon Aeitoupyiag 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
MéyioTn TaxUTNTa XWPIG PopTio 5500 mint
MéyioTn potri 2000 N'm
Kdroxog epyaAsiou 3/4"
AiGpeTpog oUvdeang aépa 3/8
Méon katavéAwan aépa 227 l/min
Bdipog 3,7 kg
ZuvioTwevn eAGXIOTN SIGUETPOG 10 mm
owAva
2ZUVIOTWHEVO PEYIOTO MAKOG 10m
€UKAUTITOU OWAARva
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O apiBpodg 14-008 utrodnAwvel TOOO Tov TUTTO GO0 KOl TNV OVOUATial
TNG OUOKEURG

AEAOMENA OOPYBOY KAI AONHZEQN

Emiredo nxnrikAg Trieang Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Emiredo nxnrikrg 1ox0og Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

TIuR ETITAXUVONG KPOBATUGV an = 3,51 m/s? K=1,5m/s?

NAnpo@opieg oXeTIKA pE TOV B6pUBO Kal TOUG KpaSaopoug

O B6puBOg TTOU EKTTEPTTETAI OTTO TN GUOKEUN TTEPIYPAPETAl OTTO: TO
ETTTTEDO EKTTEUTIOPEVNG NXNTIKAG TTiEONG Lpa KOl TO ETTITTESO NXNTIKIG
10X00G Lwa (6110U K 3nAwvel Tnv aBeBaidtnta pétpnong). O1 Sovroeig
TTOU €KTTIEUTIOVTAl OTTO T OUCKEUR TTEPIypd@ovTal ammd TNV TIUA
emTdyuvong dévnong an (61rou K dnAwvel TNV aBefaidtnTta péTpnong).
OI TIPEG TTOU QVOPEPOVTAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO: TO ETTITIESO NXNTIKAG
Trieang Lpa , To €miTredo NXNTIKAG 10XU0G Lwa Kal n TP emiTéxuvong
TWV KPadaouwy an HETPAONKavV oUp@wva pe 1o TpoTuTio EN 1SO
11148-6. To kaBopiopévo emiTedo Kpadaouwv a(h  MTTOopEi va
XPNoIYoTIoINBEi yia TN oUYKPION CUCKEUWY Kal VIO HIO TTPOKATAPKTIKN
€KTIUNON TNG €kBEONG O€ KPAdATHOUG.

To emiredo d6vnong TTou diveTal ival AVTITIPOCWTTEUTIKO HOVO YIa TIG
Baoikég epappoyég TNG ouokeung. Edv n ouokeur xpnoigoTrolEiTal yia
GMeg epapuoyég 1 pe GAAa epyaleia epyaaiag, To eTriTredo ddvnong
pTTopei va aAAGEEl. H aveTTapkrig 1) oTTdvia GuvTipNnon TNG CUCKEUNG Ba
€xel WG aTroTéAeopa uywnAotepo emimmedo ddvnong. O1 Adyor TTou
avagépovTal TTapaTTavw UTTOPEi va augfoouv Tnv ékBeon oe ddvnon
KaTé TN didpkeia 0AGKANPNG TNG TTEPIGBOU Epyaaiag.

Fa TV akpIBf eKTipnon NG ékBeong oe KPadaopuouUg, TPETTEI va
An@Bouv utréyn o1 Tepiodol KATA TIG OTTOIEG N CUOKEUN E&ival
amrevepyotroinpévn 1 Otav eival gvepyotroinpévn aAAd dev
XpnolpoTroigital yia epyacia. METd ommd TTPOCEKTIKA EKTiMNON
OAWV TwWV TrApayoviwv, n OUuVOAIKN €kBeon o€ Kpadaopoug
HTTOPEI Va €ival onpavTIKa XaunAoTepn.

Mpokeigévou va TTPOOTOTEUBE] O XPAOTNG OTIO TIG EMTTWOEIG TWV
KPOadAOoPWY, TIPETTEI va An@Bouv TTpdobeTa PéTpa aoPaleiag, OTrwg:
TAKTIK) OUVTAPNON TNG OUCKEURG KOl Twv €EPYOAEiwv epyaaiag,
€€ao@ANion Tng KATAAANANG BeppoKPaCiag Twv XEPILV Kal OwoTh
opyavwan Tng epyaaiag.

NPOZTAZIA TOY MEPIBAAAONTOZ
N Ta Tpoidvta dev TIPETTEl va ATTOPPITITOVTAl Hadi PE TA OIKIaKG
; amoppippata, oAAG TIPETEl va atrooTéAovTal yia améppiyn ot
E KATGAANAEG eykaTOOTACEIG. MANPOPOPIEG OXETIKA WE TNV ATTOPPIYN
™ | | pmropeite va AdBeTe ammd Tov TTWANTA TOU TTPOIGVTOG N TIG TOTTIKEG
apxég. O xpnolgoTToINUEVOG EEOTTAICHAG TTEPIEXE OUTTEG TTOU BeV ival
0UdETePEG yia TO TIEPIBAANOV. O £§0TTAITGG TTOU BEV AVOKUKAWVETaL
amoteAei TBavr amelAf yia 1o TrepIBAAAOV Kal TV avBpwTTIivn uyeia.
H GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership pe ¢€5pa oTn Bapoopia, ul.
Pograniczna 2/4 (e@egrg: GTX Poland) evnuepuvel 6TI GAa Ta TIVEUPATIKG SIKAIWUATA YIo
TO TTEPIEXOUEVO TOU TIAPAVTOG eyXEIPIDiou (EPEENG: Eyxelpidio), ouptrepiAapBavopévwy,
HETAgU GAWV, TOU KEIPEVOU, TWV GUTOYPAPILIV, TV SIayPapPATwy, Twv OXEdiwY, KaBWG
Kal TG OUVOEDTIG TOU, QVIKOUV OTTOKAEIOTIKG aTnv GTX Poland kai TipooTaredovTal ammd
T0 vOuo oUpgwva pe Tov Nopo g 4ng deBpouapiou 1994 Trepi TIVEUPATIKWOV
SIKAIWHATWY KAl CUYYEVIKWY SIkaiwpdtwy (BnA. E@nuepida Twv Népwv 2006 apiB. 90
onueio 631, omwg TpototroBnke). H avriypagr], emegepyacia, dnuooicuon 1
TpoTToTroinan oAdkAnpou Tou Eyxelpidiou i OTTOIOUSHTIOTE GTOIXEIOU TOU yia EPTTOPIKOUG
oKOTTOUG XWPIG TN ypaTrT ouykardBeon Tng GTX Poland amayopedetal auoTtnpd Kot
HTTOPEi va 0dNyroel O€ AOTIKN Kal TToVIKT udvn.

AnAwon cuppépewong EK

KaraokeuaoTtig: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna 2/4 02-
285 Bapoopia

MNpoidv: MveupaTikd KPOUOTIKO KAEISH

MovTéAo: 14-008

EpTropiki ovopacia: NEO TOOLS

Ap1Bu6g og1pdg: 00001 + 99999

H Trapoldoa drAwon ouppOPPWONG eKSISETAI UTTO TNV OTTOKAEIOTIKA
€UBUVN TOU KATAOKEUQOT.

To TTPOI6V TTOU TTEPIYPAPETAI TIAPATIAVW CUHUHOPPWVETAI PE Ta akdAouba
£yypogpa:

Odnyia yia Ta pnxavipara 2006/42/EK

Kai TTAnpoi Tig atTaiThoEIg TwV aKGAOUBWY TTPOTUTTWV:

EN ISO 11148-6:2012

H Trapouca dnAwan 1oxUel Hovo yia TO PnXavnua oTnv KatdoTaon oTnv
oTroia dIaTéBnKe TNV ayopd Kail dev KAAUTITE EEapTApATa

TTOU TTPOCTEBNKAV aTT TOV TEAIKG XPAOTN | OE PETAYEVETTEPEG EVEPYEIEG
TTOU TTPAYHATOTTOINBNKAY OTTO QUTOV.

‘Ovopa kai diEUBuUVON TOU TTPOCWTTOU TTOU gival €§ouciodoTnuévo va
KOTOPTICEI TNV TEXVIKF TEKUNPIWGOT, TO OTTOIO €ival KATOIKOG 1 X1 TNV £dpa
Tou oTnv EE:

YTroypaer| ek pépoug:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna 2/4 02-285 Bapoofia
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Pawet Kowalski
YmevBuvog TroidtnTag Tng GTX POLAND

Bapoopia, 22 OktwBpiou 2025

(NL)
VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES
PNEUMATISCHE SLAGMOERSLEUTEL
14-008

Lees en begrijp de veiligheidsinstructies voordat u begint met de
installatie, bediening, reparatie, onderhoud en vervanging van
accessoires, of wanneer u in de buurt van een pneumatisch
gereedschap werkt, vanwege de vele gevaren die hieraan verbonden
zijn. Het niet naleven hiervan kan leiden tot ernstig letsel. De installatie,
afstelling en montage van pneumatisch gereedschap mag alleen worden
uitgevoerd door gekwalificeerd en opgeleid personeel. Breng geen
wijzigingen aan het pneumatische gereedschap aan. Wijzigingen kunnen
de efficiéntie en veiligheid verminderen en het risico voor de gebruiker van
het gereedschap vergroten. Gooi de veiligheidsinstructies niet weg; ze
moeten aan de gebruiker van het gereedschap worden gegeven. Gebruik
het pneumatische gereedschap niet als het beschadigd is. Controleer of
het gereedschap alle markeringen heeft die vereist zijn volgens ISO
11148. Als de markeringen moeten worden vervangen, moet de gebruiker
of werkgever contact opnemen met de fabrikant van het gereedschap.

Risico's in verband met vuil

* Schade aan het werkstuk, accessoires of zelfs het gereedschap dat
wordt ingebracht, kan ervoor zorgen dat puin met hoge snelheid
wordt weggeslingerd.

e Draag altjd een slagvaste oogbescherming. De mate van
bescherming moet worden gekozen op basis van het uit te voeren
werk.

e Zorg ervoor dat het werkstuk stevig is vastgeklemd.

Verstrikkingsgevaar

e Losse kleding, sieraden, haar of handschoenen kunnen verstrikt
raken en verstikking, scalpering en/of snijwonden veroorzaken.

* Handschoenen kunnen verstrikt raken in draaiende onderdelen en
ervoor zorgen dat vingers worden afgesneden of gebroken.

e Met rubber beklede handschoenen of met metaal versterkte
handschoenen kunnen gemakkelijk verstrikt raken in de kappen die
op de spil van het gereedschap zijn geinstalleerd.

e Draag geen loszittende handschoenen of handschoenen met
afgesneden of gerafelde vingers.

* Houd nooit de spil, het hulpstuk of de aandrijfverlenging vast.

e Houd uw handen uit de buurt van draaiende spindels.

Werkgerelateerde gevaren

e Het gebruik van het gereedschap kan de handen van de gebruiker
blootstellen aan gevaren zoals beknelling, stoten, snijwonden,
schaafwonden en brandwonden. Draag geschikte handschoenen
om uw handen te beschermen.

« De gebruiker en het onderhoudspersoneel moeten fysiek in staat
zijn om het gereedschap te hanteren, rekening houdend met de
afmetingen, het gewicht en het vermogen ervan.

« Houd het gereedschap op de juiste manier vast. Wees voorbereid
op normale of onverwachte bewegingen en houd altijd beide handen
vrij. Zorg voor evenwicht en een veilige voetsteun.

e Wanneer maatregelen ter absorptie van de koppelreactie vereist
zijn, wordt het gebruik van een steunarm aanbevolen, indien
mogelijk.

« Als dit echter niet mogelijk is, wordt aanbevolen om zijhandgrepen
te gebruiken voor rechte gereedschappen en gereedschappen met
pistoolgreep.

e Voor haakse schroevendraaiers wordt het gebruik van
reactiestangen aanbevolen. In elk geval wordt het gebruik van
reactiekoppelabsorberende voorzieningen aanbevolen boven: 4 Nm
voor rechte gereedschappen, 10 Nm voor gereedschappen met
pistoolgreep, 60 Nm voor haakse schroevendraaiers.

e Laat de druk op het start- en stopapparaat los in geval van een
stroomstoring.
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e Gebruik alleen smeermiddelen die door de fabrikant worden
aanbevolen.

e Vingers kunnen bekneld raken in schroevendraaiers met open
handgrepen.

e Gebruik gereedschap niet in kleine ruimtes en zorg ervoor dat uw
handen niet bekneld raken tussen het gereedschap en het werkstuk,
vooral bij het losdraaien.

Risico's in verband met repetitieve bewegingen

e Langdurig gebruik van het gereedschap kan vermoeidheid en
ongemak in de handen, armen, nek of andere delen van het lichaam
veroorzaken.

e Zorg voor een comfortabele, veilige en stabiele houding en vermijd
onstabiele lichaamshoudingen. Verander af en toe van houding om
vermoeidheid te voorkomen.

e Als u langdurige, verontrustende symptomen ervaart, zoals
ongemak, pijn, krampen, tintelingen, gevoelloosheid, branderigheid
of stijfheid in een deel van uw lichaam, negeer deze dan niet. De
gebruiker moet zelf of via zijn werkgever een arts raadplegen.

Gevaren in verband met accessoires

* Voordat u het werkgereedschap of de accessoires vervangt, moet u
het apparaat loskoppelen van de stroombron.

e Raak de hulpstukken en accessoires niet aan terwijl het
gereedschap in werking is, omdat dit het risico op snijwonden,
brandwonden of letsel door trillingen vergroot.

e Gebruik alleen accessoires en verbruiksartikelen van de door de
fabrikant aanbevolen afmetingen en types.

e Gebruik alleen slagdoppen in goede staat; doppen in slechte staat
of niet-slagdoppen die in slaggereedschap worden gebruikt, kunnen
breken en gevaarlijke fragmenten vormen.

Gevaren op de werkplek

e Struikelen, uitglijden en vallen kunnen ongelukken veroorzaken.
Zorg ervoor dat de vloer niet glad is of glad wordt tijdens het gebruik.
Zorg ervoor dat de persluchtslang niet zo ligt dat u erover kunt
struikelen.

e Wees voorzichtig in onbekende omgevingen.

e Het gereedschap is niet ontworpen voor gebruik in potentieel
explosieve omgevingen en beschermt de gebruiker niet tegen
elektrische schokken.

e Zorg ervoor dat er geen elektrische kabels, gasleidingen of andere
voorwerpen in de buurt zijn die bij beschadiging een gevaar kunnen
vormen.

Gevaren in verband met stof en dampen

e Tijdens het gebruik kunnen gevaarlijke stof en dampen vrijkomen.
Deze hebben een negatieve invloed op de gezondheid van de
gebruiker en kunnen ademhalingsaandoeningen, kanker en
huidbeschadiging veroorzaken. Wees u bewust van deze gevaren
en neem maatregelen om ze tot een minimum te beperken.

* Bij de risicobeoordeling moet rekening worden gehouden met de
blootstelling aan stof dat tijdens het bewerkingsproces wordt
gegenereerd en stof dat tijdens het gebruik uit de omgeving wordt
meegevoerd.

« De luchtuitlaat moet zo worden gericht dat de verspreiding van stof
en dampen uit de omgeving tot een minimum wordt beperkt.

e Hetbeheersen van stof- en dampemissies bij de bron is een prioriteit
om de veiligheid op het werk te waarborgen.

e Er moeten geschikte middelen voor het afzuigen, verwijderen of
neutraliseren van stof en dampen worden gebruikt in
overeenstemming met de aanbevelingen van de fabrikant.

e Gebruik ademhalingsbescherming in overeenstemming met de
aanbevelingen van de gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.

Geluidsrisico's

« Blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan leiden tot permanent en
onomkeerbaar gehoorverlies en andere problemen, zoals tinnitus
(oorsuizen, zoemen, fluiten of brommen in de oren).

e Het is essentieel om de risico's te beoordelen en passende
beheersmaatregelen voor deze gevaren te nemen.

e Er moeten methoden worden gebruikt om overmatig lawaai te
voorkomen, zoals geluidsabsorberende materialen of andere
methoden om het "suizen" van het te verwerken materiaal te
voorkomen.

e Gebruik gehoorbescherming in overeenstemming met de
gezondheids- en veiligheidsvoorschriften.

e Gebruik het gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om geluidsoverlast tot een minimum te
beperken.



e Monteer en gebruik gereedschap in overeenstemming met de
gebruiksaanwijzing om geluidsoverlast tot een minimum te
beperken.

* Gebruik een geluiddemper indien beschikbaar.

Risico's in verband met trillingen

« Blootstelling aan trillingen kan ischemie van de handen en vingers
en zenuwbeschadiging veroorzaken.

e Houd uw handen uit de buurt van schroevendraaierdoppen.

e Draag bij het werken in koude omstandigheden warme kleding en
houd uw handen warm en droog.

e Als u tintelingen, gevoelloosheid, pijn of een bleke huid op uw
handen ervaart, stop dan met werken en raadpleeg uw
leidinggevende en een arts.

e Gebruik het gereedschap volgens de gebruiksaanwijzing om
trillingen tot een minimum te beperken.

* Gebruik geen versleten of slecht passende hulpstukken, omdat dit
het trillingsniveau aanzienlijk kan verhogen.

« Selecteer, onderhoud en vervang versleten onderdelen volgens de
gebruiksaanwijzing. Dit voorkomt een onnodige toename van het
trillingsniveau.

e Gebruik waar mogelijk beschermkappen.

« Ondersteun het gewicht van het gereedschap indien mogelijk met
een standaard, spanner of balancer.

* Houd het gereedschap stevig vast, maar met matige kracht om een
veilige werking te garanderen. Als u het gereedschap te stevig
vasthoudt, neemt het risico op trillingen toe.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften

gereedschap

* Perslucht kan ernstige schade veroorzaken.

« Schakel altijd de luchttoevoer uit en koppel het apparaat los van de
bron wanneer u het niet gebruikt, accessoires verwisselt of
onderhoud uitvoert.

* Richt de luchtstroom nooit op uzelf of anderen.

* Pneumatische slangen onder druk vormen een ernstig gevaar. Zorg
er altijd voor dat slangen en aansluitingen niet beschadigd zijn.

* Houd koele lucht uit de buurt van uw handen.

e Gebruik bij het gebruik van klauwkoppelingen altijd geschikte
vergrendelingen om onbedoeld losraken te voorkomen.

« Overschrijd nooit de maximaal toegestane druk.

« Draag het apparaat nooit aan de slang.

BESCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN

™ ®||®

1 2 3 4 5
9 4
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e

1. Lees de gebruiksaanwijzing en volg de waarschuwingen en
veiligheidsmaatregelen die daarin staan vermeld!

2. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen
gehoorbescherming, stofmaskers).

3. Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen (beschermende
handschoenen).

4. Bescherm tegen regen.

5. Houd kinderen uit de buurt van het gereedschap.

6. Recycleer.

7. Niet bij het huishoudelijk afval doen.

8. EAC-certificeringsmerk.

9. Oekraiens marktcertificeringsmerk

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE ELEMENTEN

ONDERDELEN VAN HET APPARAAT Fig. A

1. Dopcontact

2. Start/stop-luchtventiel

3. Handgreep

4. Snelkoppeling

5. Knop voor vermogens- en draairichtingsaanpassing
6. Olievaatje

INSTALLATIESCHEMA Fig. B
1. Pneumatisch gereedschap

voor pneumatisch

(veiligheidsbril,
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2. Snelkoppeling

3. Pneumatische slang
4. Oliepomp

5. Drukregelaar

6. Filter/waterafscheider
7. Afsluitklep

8. Compressor

AANSLUITING OP HET PERSLUCHTNETWERK

* Bevestig de connector (koppeling) aan het uiteinde van de flexibele
slang en draai deze vast met een moersleutel.

« Sluit de snelkoppeling (apart verkrijgbaar) aan op de connector. Dit
is een handig onderdeel waarmee u snel een hele reeks
pneumatische apparaten op de slang kunt aansluiten.

« De pneumatische slagmoersleutel is nu klaar voor gebruik.

MARKERINGEN OP HET APPARAAT

UN

RRRRMM Y XXXXX “”ﬂ

RRRR -bouwjaar

MM - maand van fabricage
Y -aanvullende aanduiding
XXXXX -serienummer

NNN -aanvullende markering
GEBRUIK

Controleer het gereedschap voor elk gebruik op zichtbare tekenen van
schade. Het gereedschap moet schoon worden gehouden. Controleer of
geen van de onderdelen van het pneumatische systeem beschadigd is.
Als er schade wordt geconstateerd, vervang dan onmiddellijk de
beschadigde onderdelen door nieuwe, onbeschadigde onderdelen. Droog
voor elk gebruik van het pneumatische systeem eventueel vocht dat zich
in het gereedschap, de compressor en de slangen heeft gecondenseerd.
Schakel véér montage, demontage, vervanging van accessoires en voor
het uitvoeren van onderhoud de stroomtoevoer uit, laat de lucht uit de
slang ontsnappen en koppel het apparaat los van de slang.

De beste resultaten worden bereikt door het apparaat regelmatig, maar
niet overmatig te smeren. Olie die bij het persluchtaansluitpunt wordt
toegevoegd, smeert de interne onderdelen van het apparaat. Het wordt
aanbevolen om een automatische olietoevoer in het netwerk te gebruiken,
hoewel het smeren ook handmatig kan worden gedaan voordat u met het
werk begint en na elk uur continu gebruik van het apparaat. Er mogen
slechts enkele druppels olie per keer worden aangebracht. Overtollige olie
kan zich in het apparaat ophopen en met de uitlaatlucht worden
uitgeblazen. GEBRUIK ALLEEN OLIE DIE BESTEMD IS VOOR
PNEUMATISCHE = APPARATEN. Gebruik geen olie met
reinigingsmiddelen of andere additieven, omdat dit versnelde slijtage van
de afdichtingselementen in het apparaat kan veroorzaken. Vuil en water
in de toegevoerde lucht zijn de belangrijkste oorzaken van slijtage aan
pneumatische apparaten. Het gebruik van een olietoevoer en luchtfilter op
de toevoer zorgt voor betere prestaties en een langere levensduur van het
pneumatische apparaat. De filtercapaciteit moet worden aangepast aan
de specifieke luchtstroomvereisten van het apparaat.

Het apparaat heeft een energiebeheersysteem waarmee de gebruiker het
uitgangsvermogen met de klok mee kan aanpassen. Om het
uitgangsvermogen van het apparaat aan te passen, zet u de knop in een
van de drie beschikbare standen. De laagste vermogensinstelling wordt
aangegeven door het dunne gedeelte, de hoogste vermogensinstelling
wordt aangegeven door het dikste gedeelte. Het vermogen kan niet tegen
de klok in worden gewijzigd.

Het vermogensregelsysteem dient uitsluitend ter referentie; het is niet
mogelijk om het vermogen nauwkeurig in te stellen. Het apparaat heeft
een trekkerknop waarmee de gebruiker het vermogen verder kan
aanpassen. De pneumatische slagmoersleutel is niet ontworpen om het
koppel te meten. Als de verbinding een specifiek koppel vereist, moet dit
worden gemeten met een momentsleutel na het vastdraaien met een
pneumatische slagmoersleutel.

LET OP! Het werkelijke koppel hangt rechtstreeks samen met de hardheid
van de verbinding, het toerental, de kwaliteit van de verbinding en de
bedrifstijd van het apparaat. Gebruik de eenvoudigste verbinding tussen
het gereedschap en de stroombron. Elke verbinding verbruikt energie en
vermindert het koppel.

LOSMAKEN
* Bevestig een dop van de juiste maat aan het aandrijfuiteinde (A-1).



« Stel de drukregelaar van de compressor in op 6,2 bar. Stel de klep
aan de uitlaat van de compressor niet in op een druk hoger dan 6,2
bar.

e Sluit de slagmoersleutel aan op de slang die op de compressor is
aangesloten. Als er een lek wordt gedetecteerd, koppel dan de slang
los en repareer deze.

e Schuif de dop op de te losdraaien moer.

« Houd de slagmoersleutel stevig vast. Controleer de draairichting van
de sleutel (A-5). Druk op de startknop (A-2) en de sleutel begint te
werken. Opmerking: Zorg ervoor dat de te losdraaien onderdelen,
moeren of bouten, bestand zijn tegen het koppel dat door de
slagmoersleutel wordt uitgeoefend.

* Als de slagmoersleutel de moer niet kan losdraaien, verhoog dan
NIET de luchtdruk die door de compressor wordt geleverd.

« Als de regelklep van de slagmoersleutel (A-5) op een lage waarde
is ingesteld, kunt u de klep op een hogere waarde instellen en
opnieuw proberen de moer los te draaien. Als de klep al op de
maximale stand staat, probeer dan niet herhaaldelijk de moer los te
draaien met de slagmoersleutel. Gebruik in dat geval een ander
apparaat of een andere methode.

« Nadat u de moer hebt losgedraaid, stopt u de slagmoersleutel door
de druk op de startknop (A-2) los te laten en schuift u de dop van de
moer. Als de moer volledig is losgedraaid, verwijdert u deze uit de
dop.

VASTDRAAIEN

e Zorg ervoor dat de moer of bout die moet worden aangedraaid,
bestand is tegen de belasting die door de sleutel wordt gegenereerd.

« Draai de moer zo ver mogelijk vast met de hand.

e Schuif de dop op de moer. Controleer de draairichting van de
slagmoersleutel (A-5). Druk op de startknop (A-2) om de sleutel te
starten.

e Als de sleutel tijdens het vastdraaien stopt, verhoog dan de
luchtdruk van de compressor NIET tot boven 6,2 bar.

e Als de regelklep van de slagmoersleutel op een lage waarde is
ingesteld, kunt u de klep (A-5) op een hogere waarde instellen en
opnieuw proberen vast te draaien. Als de klep al op de maximale
stand is ingesteld, probeer dan niet herhaaldelijk de moer vast te
draaien met de slagmoersleutel. Gebruik in dat geval een ander
apparaat of een andere methode.

e Zodra de moer is aangedraaid, verwijdert u de sleutel en de dop.
Voorkom overbelasting van de schroefdraad van de
bevestigingsmiddelen.

* Raadpleeg indien mogelijk het aanbevolen aanhaalmoment voor de
moer. Het definitief vastdraaien van de moer moet worden gedaan
met een momentsleutel.

ONDERHOUD

Het is het beste als de slagmoersleutel wordt aangedreven door een
netwerk dat is uitgerust met een luchtoliesysteem. Als de sleutel zonder
oliesysteem wordt aangedreven, zijn de volgende onderhoudsstappen
vereist:

Koppel de slagmoersleutel los van de flexibele slang. Breng voor elk
gebruik of elk uur bij continu gebruik enkele druppels olie voor
pneumatische apparaten aan op de inlaatopening van de sleutel. Breng
enkele druppels olie aan op het schakelaarmechanisme van de sleutel.
Druk meerdere keren op de knop om de olie over de contactopperviakken
te verdelen.

Gebruik geen olie met reinigingsmiddelen of andere additieven, omdat dit
de slijtage van de afdichtingen in de sleutel kan versnellen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Parameter Waarde

Maximale werkdruk 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maximale onbelaste snelheid 5500 min™*
Maximaal koppel 2000 N'm
Gereedschapshouder 3/4"
Diameter luchtaansluiting 3/8”
Gemiddeld luchtverbruik 227 |/min
Gewicht 3,7 kg
Aanbevolen minimale 10 mm
slangdiameter
Aanbevolen maximale lengte 10m
flexibele slang

14-008 geeft zowel het type als de aanduiding van het apparaat

aan

[ Trillingsversnellingswaarde [ an =3,51m/s? K= 1,5 m/s?

Informatie over geluid en trillingen

Het geluid dat door het apparaat wordt uitgezonden, wordt beschreven
door: het uitgezonden geluidsdrukniveau  Lpa en het
geluidsvermogensniveau Lwa  (waarbij K de meetonzekerheid
aangeeft). De trillingen die door het apparaat worden uitgezonden,
worden beschreven door de trillingsversnellingswaarde an (waarbij K
de meetonzekerheid aangeeft).

De waarden in deze handleiding: het uitgestraalde geluidsdrukniveau
Lpa , het uitgestraalde geluidsvermogensniveau Lwa en de
trillingsversnellingswaarde an zijn gemeten in overeenstemming met
EN ISO 11148-6. Het opgegeven trillingsniveau a(ny kan worden
gebruikt om apparaten te vergelijken en voor een voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trillingen.

Het opgegeven trillingsniveau is alleen representatief voor de
basistoepassingen van het apparaat. Als het apparaat voor andere
toepassingen of met andere werkgereedschappen wordt gebruikt, kan
het trillingsniveau veranderen. Onvoldoende of onregelmatig
onderhoud van het apparaat leidt tot een hoger trillingsniveau. De
hierboven genoemde redenen kunnen de blootstelling aan trillingen
tijdens de gehele werkperiode verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, moet
rekening worden gehouden met periodes waarin het apparaat is
uitgeschakeld of waarin het is ingeschakeld maar niet voor
werkzaamheden wordt gebruikt. Na een zorgvuldige inschatting
van alle factoren kan de totale blootstelling aan trillingen
aanzienlijk lager uitvallen.

Om de gebruiker tegen de effecten van trillingen te beschermen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals:
regelmatig onderhoud van het apparaat en de werkinstrumenten,
zorgen voor een adequate handtemperatuur en een goede
werkorganisatie.

MILIEUBESCHERMING
N Producten mogen niet met het huishoudelijk afval worden
, weggegooid, maar moeten voor verwijdering naar geschikte
faciliteiten worden gebracht. Informatie over verwijdering kan worden
™~ | | verkregen bij de verkoper van het product of bij de lokale autoriteiten.
Gebruikte apparatuur bevat stoffen die niet milieuneutraal zijn.
Apparatuur die niet wordt gerecycled, vormt een potentieel gevaar
voor het milieu en de menselijke gezondheid.
GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, met maatschappelijke zetel
te Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (hierna: GTX Poland), deelt hierbij mee dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze handleiding (hierna: Handleiding), met inbegrip
van onder meer de tekst, foto's, diagrammen, tekeningen en de samenstelling ervan,
uitsluitend toebehoren aan GTX Poland en wettelijk beschermd zijn overeenkomstig de
wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en naburige rechten (d.w.z. Staatsblad
2006 nr. 90, punt 631, zoals gewijzigd). Het kopiéren, verwerken, publiceren of wijzigen
van de gehele Handleiding of enig onderdeel daarvan voor commerciéle doeleinden
zonder schriftelijke toestemming van GTX Poland is ten strengste verboden en kan leiden
tot civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.

EG-verklaring van overeenstemming

Fabrikant: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna-straat 2/4 02-285

Warschau

Product: Pneumatische slagmoersleutel

Model: 14-008

Handelsnaam: NEO TOOLS

Serienummer: 00001 + 99999

Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de uitsluitende

verantwoordelijkheid van de fabrikant.

Het hierboven beschreven product voldoet aan de volgende documenten:

Machinerichtlijn 2006/42/EG

En voldoet aan de eisen van de volgende normen:

EN ISO 11148-6:2012

Deze verklaring is alleen van toepassing op de machine in de staat waarin

deze op de markt is gebracht en heeft geen betrekking op onderdelen

die door de eindgebruiker zijn toegevoegd of door hem zijn uitgevoerd.

Naam en adres van de persoon die bevoegd is om de technische

documentatie op te stellen, woonachtig of gevestigd in de EU:

Ondertekend namens:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna Straat 2/4 02-285 Warschau
s F 1 r

AL . -2,

Pawet Kowalski

GELUIDS- EN TRILLINGSGEGEVENS

[ Geluidsdrukniveau [ Lpa=81dB(A) K= 3dB(A)

| Geluidsvermogensniveau | Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)
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Kwali tegenwoordiger van GTX POLAND

Warschau, 22 oktober 2025



(PT)
TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS
CHAVE DE IMPACTO PNEUMATICA
14-008

Antes de iniciar a instalagdo, operagdo, reparacdo, manutengao e
substituicdo de acessorios, ou ao trabalhar perto de uma ferramenta
pneumatica, leia e compreenda as instrugdes de seguranga devido
aos muitos riscos envolvidos. O ndo cumprimento destas instrugdes
pode resultar em ferimentos graves. A instalagao, ajuste e montagem de
ferramentas pneuméticas s6 podem ser realizados por pessoal
qualificado e treinado. Nao modifique a ferramenta pneumatica. As
modificagdes podem reduzir a eficiéncia e a seguranga e aumentar o risco
para o operador da ferramenta. Nao descarte as instrugdes de seguranga;
elas devem ser entregues ao operador da ferramenta. Nao utilize a
ferramenta pneumatica se estiver danificada. Verifique se a ferramenta
tem todas as marcagdes exigidas pela norma ISO 11148. Se as
marcagdes precisarem de ser substituidas, o operador ou empregador
deve contactar o fabricante da ferramenta.

Riscos associados a detritos

e Os danos na pega de trabalho, nos acessorios ou mesmo na
ferramenta que estd a ser inserida podem causar a ejegcdo de
detritos a alta velocidade.

e Use sempre protegdo ocular resistente a impactos. O grau de
protegdo deve ser selecionado de acordo com o trabalho a ser
realizado.

« Certifique-se de que a pega de trabalho esta bem fixada.

Riscos de emaranhamento

* Roupas largas, joias, cabelos ou luvas podem ficar presos e causar
asfixia, escalpelamento e/ou laceragdes.

e As luvas podem ficar emaranhadas em pegas rotativas e causar o
corte ou a fratura dos dedos.

e Luvas revestidas de borracha ou reforgadas com metal podem
facilmente ficar emaranhadas nas tampas instaladas no eixo da
ferramenta.

e Nao use luvas largas ou com dedos cortados ou desgastados.

* Nunca segure 0 eixo, 0 acessorio ou a extensado de acionamento.

* Mantenha as méos afastadas dos eixos rotativos.

Riscos relacionados ao trabalho

« Autilizagao da ferramenta pode expor as méaos do operador a riscos
como esmagamento, impacto, corte, abrasdo e queimaduras. Use
luvas adequadas para proteger as maos.

e O operador e o pessoal de manutengdo devem ser fisicamente
capazes de lidar com o tamanho, peso e poténcia da ferramenta.

* Segure a ferramenta corretamente. Esteja preparado para resistir a
movimentos normais ou inesperados e mantenha sempre ambas as
maos disponiveis. Mantenha o equilibrio e uma posigéo segura.

e Quando forem necessarias medidas de absorgdo da reagdo do
binario, recomenda-se a utilizagdo de um brago de apoio, sempre
que possivel.

« No entanto, se isso nédo for possivel, recomenda-se o uso de algas
laterais para ferramentas retas e ferramentas com punho de pistola.

e Recomenda-se o uso de barras de reacdo para chaves de fenda
angulares. Em qualquer caso, recomenda-se 0 uso de dispositivos
de absorgao de torque de reagdo acima de: 4 Nm para ferramentas
retas, 10 Nm para ferramentas com punho de pistola, 60 Nm para
chaves de fenda angulares.

e Liberte a pressdo no dispositivo de arranque e paragem em caso de
falha de energia.

« Utilize apenas lubrificantes recomendados pelo fabricante.

e Os dedos podem ser esmagados em chaves de fenda com punhos
abertos.

« Nao utilize ferramentas em espacos confinados e tenha cuidado
para nao esmagar as maos entre a ferramenta e a pega de trabalho,
especialmente ao desaparafusar.

Riscos associados a movimentos repetitivos

« O uso prolongado da ferramenta pode causar fadiga e desconforto
nas maos, bragos, pescogo ou outras partes do corpo.

e Mantenha uma posi¢do confortavel, segura e estavel e evite
posigdes corporais instaveis. Mude de posigéo de vez em quando
para evitar fadiga.

e Se sentir sintomas prolongados e perturbadores, tais como
desconforto, dor, convulsdes, formigueiro, dorméncia, ardor ou
rigidez em qualquer parte do corpo, nédo os ignore. O operador deve
consultar um médico por conta prépria ou através da sua entidade
patronal.
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Riscos associados aos acessérios

e Antes de substituir a ferramenta de trabalho ou os acessoérios, é
essencial desligar o dispositivo da fonte de alimentagéo.

« Nao toque nos acessorios e complementos enquanto a ferramenta
estiver em funcionamento, pois isso aumenta o risco de cortes,
queimaduras ou ferimentos devido as vibragdes.

e Utilize apenas acessorios e consumiveis dos tamanhos e tipos
recomendados pelo fabricante.

e Utilize apenas chaves de impacto em bom estado; as chaves em
mau estado ou as chaves ndo de impacto utilizadas em ferramentas
de impacto podem partir-se e tornar-se fragmentos perigosos.

Riscos no local de trabalho

* Tropegar, escorregar e cair podem causar acidentes. Certifique-se
de que o piso ndo esta escorregadio ou ndo se tornara escorregadio
durante a operagdo. Certifique-se de que a mangueira pneumatica
nao esta posicionada de forma a causar tropegos.

e Proceda com cautela em ambientes desconhecidos.

e A ferramenta ndo foi concebida para utilizagdo em atmosferas
potencialmente explosivas e ndo protege o utilizador contra
choques elétricos.

* Certifique-se de que ndo ha cabos elétricos, tubos de gas ou outros
objetos nas proximidades que possam representar um perigo se
danificados.

Riscos associados ao p6 e aos fumos

e Podem ser gerados p6 e fumos perigosos durante o funcionamento.
Estes tém um impacto negativo na saude do utilizador, causando
doengas respiratérias, cancro e danos na pele. Esteja ciente destes
riscos e tome medidas para os minimizar.

e A avaliagéo de riscos deve ter em conta a exposigéo ao p6 gerado
durante o processo de maquinagem e ao p6 transportado do
ambiente durante o funcionamento.

e Asaidade ar deve ser direcionada de forma a minimizar a dispersao
de poeira e fumos do ambiente.

e O controlo das emissdes de poeiras e vapores na fonte € uma
prioridade para garantir a seguranga no trabalho.

e Devem ser utilizados meios adequados de extragdo, remogéo ou
neutralizagdo de poeiras e fumos, de acordo com as
recomendacdes do fabricante.

« Utilize protegao respiratéria de acordo com as recomendagdes dos
regulamentos de saude e seguranga.

Riscos de ruido

* A exposigao a niveis elevados de ruido pode causar perda auditiva
permanente e irreversivel e outros problemas, como zumbido
(tinido, zumbido, assobio ou zumbido nos ouvidos).

o E essencial avaliar os riscos e implementar medidas de controlo
adequadas para estes perigos.

o Devem ser utilizados métodos para prevenir o ruido excessivo, tais
como materiais absorventes de som ou outros métodos para
prevenir o «zumbido» do material a ser processado.

« Utilize protegdo auditiva de acordo com os regulamentos de satde
e seguranga.

« Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagéo para
minimizar o ruido.

e Monte e utilize as ferramentas de trabalho de acordo com as
instrucdes de operagdo para minimizar o ruido.

e Utilize um silenciador, se disponivel.

Riscos associados as vibragoes

e A exposicdo a vibragdes pode causar isquemia nas maos e nos
dedos e danos nos nervos.

e Mantenha as maos afastadas das chaves de fendas.

* Ao trabalhar em temperaturas frias, vista-se com roupas quentes e
mantenha as maos quentes e secas.

* Se sentir formigueiro, dorméncia, dor ou palidez na pele das maos,
pare de trabalhar e consulte o seu supervisor e um médico.

e Utilize a ferramenta de acordo com as instrugdes de operagéo para
minimizar a vibragéo.

e Nao utilize acessorios gastos ou mal ajustados, pois isso pode
aumentar significativamente os niveis de vibragéo.

« Selecione, mantenha e substitua as pecas desgastadas de acordo
com as instrugbes de operagdo. Isso evitarda um aumento
desnecessario nos niveis de vibragdo.

e Sempre que possivel, devem ser utilizadas coberturas de protegéo.

e Se possivel, apoie o peso da ferramenta com um suporte,
tensionador ou balanceador.

e Segure a ferramenta com firmeza, mas com forga moderada, para
garantir uma operagdo segura. Segurar a ferramenta com
demasiada forga aumenta o risco de vibragéo.



seguranga adicionais para ferramentas

Regulamentos de
pneumaticas
e O ar comprimido pode causar danos graves.

« Desligue sempre o fornecimento de ar e desconecte o dispositivo
da fonte quando nédo estiver em uso ou ao trocar acessorios e
realizar manutengao.

e Nunca direcione o fluxo de ar para si mesmo ou para outras
pessoas.

e As mangueiras pneumaticas pressurizadas representam um risco
grave. Certifique-se sempre de que as mangueiras e conexdes ndo
estejam danificadas.

« Direcione o ar frio para longe das suas méos.

e Ao utilizar acoplamentos de garra, lembre-se de utilizar travas
adequadas para evitar a desconexao acidental.

* Nunca exceda a pressdo maxima permitida.

« Nunca transporte o dispositivo pela mangueira.

DESCRIGAO DOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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1. Leia as instrugdes de operagéo e siga as adverténcias e

precaucdes de seguranca nelas contidas!

2. Utilize equipamento de protegdo individual (6culos de protegéo,

protetores auriculares, mascaras contra poeira).

3. Utilize equipamento de protec¢éo individual (luvas de protegéo).

4. Proteja da chuva.

5. Mantenha as criangas afastadas da ferramenta.

6. Recicle.

7. Néo deite no lixo doméstico.

8. Marca de certificagéo EAC.

9. Marca de certificagdo do mercado ucraniano

DESCRIGAO DOS ELEMENTOS GRAFICOS

COMPONENTES DO DISPOSITIVO Fig. A

1. Encaixe da tampa

2. Liberagao de ar Start/Stop

3. Pega

4. Conector rapido

5. Bot&o de ajuste de poténcia e direg¢édo de rotagdo

6. Lubrificador

DIAGRAMA DE INSTALAGAO Fig. B

1. Ferramenta pneumatica

2. Conector rapido

3. Mangueira pneuméatica

4. Lubrificador

5. Regulador de pressao

6. Filtro/separador de agua

7. Vélvula de corte

8. Compressor

LIGAGAO A REDE DE AR COMPRIMIDO

* Encaixe o conector (acoplamento) na extremidade da mangueira
flexivel e aperte-o com uma chave inglesa.

* Ligue o conector rapido (vendido separadamente) ao conector. Este
€ um componente Util que permite ligar rapidamente toda uma gama
de dispositivos pneumaticos @ mangueira.

« A chave de impacto pneumatica esta agora pronta a ser utilizada.

MARCA(}CES NO DISPOSITIVO

U N

RRRR - ano de fabrico

MM - més de fabrico

Y -designagéo adicional

RRRRMM Y XXXXX ”"ﬂ

XXXXX - nimero de série
NNN -marcagao adicional
UTILIZAGAO
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Antes de cada utilizagdo, verifique se a ferramenta apresenta sinais
visiveis de danos. A ferramenta deve ser mantida limpa. Verifique se
nenhum dos componentes do sistema pneumatico esta danificado. Se
forem observados danos, substitua imediatamente os componentes
danificados por novos e em bom estado. Antes de cada utilizagdo do
sistema pneumatico, seque qualquer humidade condensada no interior
da ferramenta, do compressor e das mangueiras.

Antes da montagem, desmontagem, substituicdo de acessorios e antes
de realizar qualquer manutengéo, desligue a fonte de alimentagao, liberte
o ar da mangueira e desconecte o dispositivo da mangueira.

Os melhores resultados s&o obtidos com a lubrificagdo frequente, mas
néo excessiva, do dispositivo. O 6leo introduzido no ponto de conexdo do
ar comprimido lubrifica as partes internas do dispositivo. Recomenda-se
o uso de um lubrificador automatico na rede, embora a lubrificagdo
também possa ser feita manualmente antes de iniciar o trabalho e apés
cada hora de operagéo continua do dispositivo. Apenas algumas gotas
de dleo devem ser aplicadas de cada vez. O excesso de 6leo pode
acumular-se no dispositivo e ser expelido com o ar de escape. USE
APENAS OLEO DESTINADO A DISPOSITIVOS PNEUMATICOS. No
utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso pode causar
desgaste acelerado dos elementos de vedagao utilizados no dispositivo.
A sujidade e a agua no ar fornecido séo as principais causas de desgaste
dos dispositivos pneumaticos. A utilizagdo de um lubrificador e filtro de ar
no fornecimento garante um melhor desempenho e uma vida util mais
longa do dispositivo pneumatico. A capacidade do filtro deve ser ajustada
aos requisitos de fluxo de ar especificos do dispositivo.

O dispositivo possui um sistema de gestdo de energia que permite ao
utilizador ajustar a poténcia de saida no sentido horario. Para ajustar a
poténcia de saida do dispositivo, coloque o botdo em uma das trés
posicdes disponiveis. A configuragdo de poténcia mais baixa é indicada
pela area fina, a configuragéo de poténcia mais alta é indicada pela area
mais espessa. A poténcia ndo pode ser alterada no sentido anti-horario.
O sistema de ajuste de poténcia é apenas para referéncia; ndo é possivel
definir a poténcia com precisédo. O dispositivo possui um botdo de
acionamento que permite ao utilizador ajustar ainda mais a poténcia. A
chave de impacto pneumética néo foi concebida para medir o binario. Se
a ligagdo exigir um binario especifico, este deve ser medido com uma
chave dinamométrica apés o aperto com uma chave de impacto
pneumatica.

CUIDADO! O binario real esta diretamente relacionado com a dureza da
conexao, a velocidade de rotagéo, a qualidade da conexao e o tempo de
funcionamento do dispositivo. Use a conexao mais simples possivel entre
a ferramenta e a fonte de alimentagdo. Cada conexdo consome energia
e reduz o binario.

LIBERTAGAO

e Coloque uma tampa do tamanho adequado na extremidade de
acionamento (A-1).

e Defina o regulador de pressdo do compressor para 6,2 bar. Nao
defina a valvula na saida do compressor para uma pressao superior
a 6,2 bar.

e Ligue a chave de impacto @ mangueira ligada ao compressor. Se
for detetada uma fuga, desligue a mangueira e repare-a.

* Deslize a tampa sobre a porca a ser desapertada.

e Segure a chave de impacto com firmeza. Verifique a diregdo de
rotacdo da chave (A-5). Pressione o botdo de partida (A-2) e a
chave comegara a funcionar. Nota: Certifique-se de que as pegas
a serem desapertadas, porcas ou parafusos, possam suportar o
torque exercido pela chave de impacto.

e Se a chave de impacto ndo conseguir desapertar a porca, NAO
aumente a presséo de ar fornecida pelo compressor.

* Se avalvula de controlo da chave de impacto (A-5) estiver definida
para um valor baixo, pode definir a valvula para um valor mais alto
e tentar desapertar a porca novamente. Se a valvula ja estiver
definida para a posicdo de poténcia maxima, ndo tente
repetidamente desapertar a porca com a chave de impacto. Neste
caso, utilize outro dispositivo ou método.

e Apos desapertar a porca, pare a chave de impacto soltando a
pressao no botdo de arranque (A-2) e deslize a chave de caixa para
fora da porca. Se a porca tiver sido completamente desapertada,
remova-a da chave de caixa.

APERTAR

* Certifique-se de que a porca ou o parafuso a ser apertado é capaz
de suportar a carga gerada pela chave.

e Aperte a porca 0 maximo possivel, rodando-a com a méo.



* Deslize a tampa sobre a porca. Verifique o sentido de rotagédo da
chave de impacto (A-5). Pressione o botdo de arranque (A-2) para
ligar a chave.

e Se a chave parar durante o aperto, NAO aumente a presséo de ar
fornecida pelo compressor acima de 6,2 bar.

e Se a valvula de controlo da chave de impacto estiver definida para
um valor baixo, pode definir a valvula (A-5) para um valor mais alto
e tentar apertar novamente. Se a valvula ja estiver definida para a
posicdo maxima, ndo tente repetidamente apertar a porca com a
chave de impacto. Neste caso, utilize outro dispositivo ou método.

« Depois de apertar a porca, remova a chave e a chave de caixa. Evite
sobrecarregar a rosca dos fixadores.

e Se possivel, consulte o binario de aperto recomendado para a
porca. O aperto final da porca deve ser feito com uma chave
dinamométrica.

MANUTENGAO

E melhor que a chave de impacto seja alimentada por uma rede equipada
com um lubrificador de ar. Se a chave for alimentada sem um lubrificador,
s80 necessarias as seguintes etapas de manutengao:

Desconecte a chave de impacto da mangueira flexivel. Aplique algumas
gotas de dleo para dispositivos pneumaticos no orificio de entrada da
chave antes de cada uso ou a cada hora de operagdo, no caso de
operagao continua. Aplique algumas gotas de 6leo no mecanismo do
botdo de ligar/desligar da chave. Pressione o botéo varias vezes para
distribuir o éleo pelas superficies de contato.

N&o utilize 6leo com detergentes ou outros aditivos, pois isso pode
acelerar o desgaste das vedagdes utilizadas na chave.

DADOS TECNICOS

Parametro Valor
Pressdo maxima de trabalho 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocidade maxima sem carga 5500 mint
Binario maximo 2000 N'-m
Suporte da ferramenta 3/4"
Diametro da conexdo de ar 3/8”
Consumo médio de ar 227 limin
Peso 3,7 kg
Didmetro minimo recomendado 10 mm
da mangueira
Comprimento maximo 10m
recomendado da mangueira
flexivel

14-008 indica o tipo e a designacgéo do dispositivo

DADOS DE RUIDO E VIBRAGAO

Nivel de pressao sonora Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de poténcia sonora Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleragéo da vibragdo an = 3,51 m/s* K=1,5m/s’

Informacdes sobre ruido e vibragao

O ruido emitido pelo dispositivo é descrito por: o nivel de pressdo
sonora emitido Lpa e o nivel de poténcia sonora Lwa (onde K denota
a incerteza da medigdo). As vibragdes emitidas pelo dispositivo sdo
descritas pelo valor de aceleragéo da vibragdo an (onde K denota a
incerteza da medigéo).

Os valores indicados neste manual: o nivel de pressao sonora emitido
Lpa , o nivel de poténcia sonora emitido Lwa e o valor de aceleragao
da vibragdo an foram medidos de acordo com a norma EN 1SO 11148-
6. O nivel de vibragdo especificado a(n pode ser utilizado para
comparar dispositivos e para uma avaliagéo preliminar da exposi¢éo a
vibragdo.

O nivel de vibragdo indicado é representativo apenas para as
aplicagdes basicas do dispositivo. Se o dispositivo for utilizado para
outras aplicagdes ou com outras ferramentas de trabalho, o nivel de
vibragdo pode alterar-se. A manutengdo insuficiente ou pouco
frequente do dispositivo resultara num nivel de vibragéo mais elevado.
As razdes acima indicadas podem aumentar a exposigéo a vibragdo
durante todo o periodo de trabalho.

Para estimar com precisdo a exposi¢do a vibragcdo, devem ser
considerados os periodos em que o dispositivo esta desligado ou
ligado, mas néo ¢ utilizado para o trabalho. Ap6s uma estimativa
cuidadosa de todos os fatores, a exposicao total a vibragdao pode
ser significativamente menor.

A fim de proteger o utilizador dos efeitos da vibragdo, devem ser
implementadas medidas de seguranga adicionais, tais como:
manutengdo regular do dispositivo e das ferramentas de trabalho,
garantia de uma temperatura adequada das maos e organizagdo
adequada do trabalho.
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PROTEGAO AMBIENTAL

Os produtos ndo devem ser eliminados com o lixo doméstico, mas
devem ser enviados para eliminagdo em instalagdes adequadas. As
informagdes sobre a eliminagao podem ser obtidas junto do vendedor
do produto ou das autoridades locais. O equipamento usado contém
substancias que ndo sao neutras do ponto de vista ambiental. O
equipamento que ndo é reciclado representa uma ameaca potencial
para o ambiente e a saide humana.

A GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, com sede em Varsévia, ul.
Pograniczna 2/4 (doravante: GTX Poland), informa que todos os direitos autorais sobre
o contetido deste manual (doravante: Manual), incluindo, entre outros, o seu texto,
fotografias, diagramas, desenhos, bem como a sua composicdo, pertencem
exclusivamente &8 GTX Poland e est&o protegidos por lei, em conformidade com a Lei de
4 de fevereiro de 1994 sobre direitos de autor e direitos conexos (ou seja, Jornal Oficial
de 2006, n.° 90, item 631, conforme alterado). E estritamente proibido copiar, processar,
publicar ou modificar todo o Manual ou qualquer um dos seus elementos para fins
comerciais sem o consentimento por escrito da GTX Poland, podendo resultar em
responsabilidade civil e criminal.

Declaragdo de Conformidade CE
Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Rua Pograniczna 2/4 02-285
Varsoévia
Produto: Chave de impacto pneumatica
Modelo: 14-008
Nome comercial: NEO TOOLS
Numero de série: 00001 + 99999
Esta declaragéo de conformidade é emitida sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante.
O produto acima descrito estd em conformidade com os seguintes
documentos:
Diretiva Maquinas 2006/42/CE
E cumpre os requisitos das seguintes normas:
EN ISO 11148-6:2012
Esta declaragdo aplica-se apenas a maquina na condicdo em que foi
colocada no mercado e ndo abrange componentes
adicionados pelo utilizador final ou agdes subsequentes realizadas por
este.
Nome e endereco da pessoa autorizada a preparar a documentagdo
técnica, residente ou estabelecida na UE:
Assinado em nome de:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Rua Pograniczna 2/4 02-285 Varsévia
vl r

Pawet Kowalski
Representante de Qualidade da GTX POLAND

Varsévia, 22 de outubro de 2025

(ES)
TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES
LLAVE DE IMPACTO NEUMATICA
14-008

Antes de comenzar la instalacion, el funcionamiento, la reparacion,
el mantenimiento y la sustitucién de accesorios, o cuando se trabaje
cerca de una herramienta neumatica, lea y comprenda las
instrucciones de seguridad debido a los numerosos riesgos que
conlleva. El incumplimiento de estas instrucciones puede provocar
lesiones graves. La instalacion, el ajuste y el montaje de herramientas
neumdticas solo pueden ser realizados por personal cualificado y
formado. No modifique la herramienta neumatica. Las modificaciones
pueden reducir la eficiencia y la seguridad y aumentar el riesgo para el
operador de la herramienta. No descarte las instrucciones de seguridad;
deben entregarse al operador de la herramienta. No utilice la herramienta
neumatica si esta dafiada. Compruebe que la herramienta tiene todas las
marcas requeridas por la norma ISO 11148. Si es necesario sustituir las
marcas, el operador o el empleador deben ponerse en contacto con el
fabricante de la herramienta.

Riesgos asociados a los residuos

e Los dafios en la pieza de trabajo, los accesorios o incluso la
herramienta que se esta insertando pueden provocar la expulsion
de residuos a alta velocidad.

« Utilice siempre proteccion ocular resistente a los impactos. El grado
de proteccion debe seleccionarse en funcién del trabajo que se
realice.



« Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Riesgos de enredos

e La ropa holgada, las joyas, el cabello o los guantes pueden
enredarse y provocar asfixia, escalpamiento y/o laceraciones.

* Los guantes pueden enredarse en las piezas giratorias y provocar
cortes o fracturas en los dedos.

e Los guantes recubiertos de goma o reforzados con metal pueden
enredarse facilmente en las tapas instaladas en el eje de la
herramienta.

« No utilice guantes holgados ni guantes con los dedos cortados o
deshilachados.

* Nunca sujete el eje, el accesorio o la extensién de transmision.

* Mantenga las manos alejadas de los ejes giratorios.

Riesgos relacionados con el trabajo

e El uso de la herramienta puede exponer las manos del operador a
riesgos tales como aplastamiento, impacto, corte, abrasion y
qguemaduras. Utilice guantes adecuados para proteger sus manos.

e El operador y el personal de mantenimiento deben ser fisicamente
capaces de manejar el tamafo, el peso y la potencia de la
herramienta.

e Sujete la herramienta correctamente. Esté preparado para resistir
movimientos normales o inesperados y mantenga siempre ambas
manos libres. Mantenga el equilibrio y una postura segura.

e Cuando se requieran medidas de absorcion de la reaccion del par,
se recomienda el uso de un brazo de apoyo siempre que sea
posible.

* Sin embargo, si esto no es posible, se recomienda utilizar mangos
laterales para herramientas rectas y herramientas con empufadura
de pistola.

« Se recomienda utilizar barras de reaccion para los destornilladores
angulares. En cualquier caso, se recomienda utilizar dispositivos de
absorcion de la reaccion del par por encima de: 4 Nm para
herramientas rectas, 10 Nm para herramientas con empufiadura de
pistola y 60 Nm para destornilladores angulares.

e Libere la presion del dispositivo de arranque y parada en caso de
fallo de alimentacion.

o Utilice unicamente lubricantes recomendados por el fabricante.

e Los dedos pueden quedar atrapados en los destornilladores con
empufiaduras abiertas.

« No utilice herramientas en espacios reducidos y tenga cuidado de
no aplastarse las manos entre la herramienta y la pieza de trabajo,
especialmente al desenroscar.

Riesgos asociados a los movimientos repetitivos

e El uso prolongado de la herramienta puede causar fatiga e
incomodidad en las manos, los brazos, el cuello u otras partes del
cuerpo.

e Mantenga una posicion cémoda, segura y estable, y evite
posiciones corporales inestables. Cambie de posicion de vez en
cuando para evitar la fatiga.

« Si experimenta sintomas prolongados y molestos, como molestias,
dolor, convulsiones, hormigueo, entumecimiento, ardor o rigidez en
cualquier parte del cuerpo, no los ignore. El operario debe consultar
a un médico por su cuenta o a través de su empleador.

Peligros asociados a los accesorios

e Antes de sustituir la herramienta de trabajo o los accesorios, es
esencial desconectar el dispositivo de la fuente de alimentacion.

* No toque los accesorios y complementos mientras la herramienta
esta en funcionamiento, ya que esto aumenta el riesgo de cortes,
quemaduras o lesiones debido a las vibraciones.

« Utilice tnicamente accesorios y consumibles de los tamafios y tipos
recomendados por el fabricante.

« Utilice unicamente llaves de impacto en buen estado; las llaves en
mal estado o las llaves no de impacto utilizadas en herramientas de
impacto pueden romperse y convertirse en fragmentos peligrosos.

Peligros en el lugar de trabajo

e Los tropiezos, resbalones y caidas pueden provocar accidentes.
Aseglrese de que el suelo no sea resbaladizo ni se vuelva
resbaladizo durante el funcionamiento. Asegurese de que la
manguera neumatica no esté colocada de tal manera que pueda
provocar tropiezos.

* Proceda con precaucion en entornos desconocidos.

e La herramienta no estd disefiada para su uso en atmdsferas
potencialmente explosivas y no protege al usuario contra descargas
eléctricas.
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* Asegurese de que no haya cables eléctricos, tuberias de gas u otros
objetos en las proximidades que puedan suponer un peligro si se
dafian.

Peligros asociados al polvo y los humos

e Durante el funcionamiento pueden generarse polvo y humos
peligrosos. Estos tienen un impacto negativo en la salud del usuario,
causando enfermedades respiratorias, cancer y dafios en la piel.
Sea consciente de estos peligros y tome medidas para
minimizarlos.

e La evaluacion de riesgos debe tener en cuenta la exposicion al
polvo generado durante el proceso de mecanizado y al polvo
transportado desde el entorno durante el funcionamiento.

e La salida de aire debe orientarse de manera que se minimice la
dispersion de polvo y humos del entorno.

« El control de las emisiones de polvo y vapores en el origen es una
prioridad para garantizar la seguridad en el trabajo.

e Se deben utilizar medios adecuados de extraccion, eliminaciéon o
neutralizacién del polvo y los humos, de acuerdo con las
recomendaciones del fabricante.

o Utilice proteccion respiratoria de acuerdo con las recomendaciones
de las normas de salud y seguridad.

Riesgos relacionados con el ruido

e Laexposicion a altos niveles de ruido puede causar pérdida auditiva
permanente e irreversible y otros problemas como tinnitus
(zumbido, silbido o zumbido en los oidos).

e Es esencial evaluar los riesgos e implementar medidas de control
adecuadas para estos peligros.

e Deben utilizarse métodos para prevenir el ruido excesivo, como
materiales que absorban el sonido u otros métodos para evitar el
«zumbido» del material que se esta procesando.

e Utilice proteccion auditiva de acuerdo con las normas de salud y
seguridad.

e Utilice la herramienta de acuerdo con
funcionamiento para minimizar el ruido.

e Monte y utilice las herramientas de trabajo de acuerdo con las
instrucciones de funcionamiento para minimizar el ruido.

e Utilice un silenciador si esta disponible.

las instrucciones de

Riesgos asociados a las vibraciones

e La exposicién a las vibraciones puede provocar isquemia en las
manos Yy los dedos, asi como dafios en los nervios.

e Mantenga las manos alejadas de los enchufes de
destornilladores.

e Cuando trabaje a bajas temperaturas, vistase con ropa abrigada y
mantenga las manos calientes y secas.

« Sinota hormigueo, entumecimiento, dolor o palidez en las manos,
deje de trabajar y consulte a su supervisor y a un médico.

e Utilice la herramienta de acuerdo con las instrucciones de
funcionamiento para minimizar las vibraciones.

* No utilice accesorios desgastados o que no encajen bien, ya que
esto puede aumentar significativamente los niveles de vibracién.

e Seleccione, mantenga y sustituya las piezas desgastadas segun las
instrucciones de funcionamiento. De este modo se evitard un
aumento innecesario de los niveles de vibracién.

e Siempre que sea posible, se deben utilizar cubiertas protectoras.

e Sies posible, sostenga el peso de la herramienta con un soporte,
un tensor o un equilibrador.

e Sujete la herramienta con firmeza, pero con una fuerza moderada
para garantizar un funcionamiento seguro. Sujetar la herramienta
con demasiada fuerza aumenta el riesgo de vibraciones.

los

Normas de seguridad adicionales para herramientas neumaticas

e El aire comprimido puede causar dafos graves.

« Cierre siempre el suministro de aire y desconecte el dispositivo de
la fuente cuando no lo utilice o cuando cambie los accesorios y
realice tareas de mantenimiento.

e Nunca dirija el chorro de aire hacia usted mismo ni hacia otras
personas.

e Las mangueras neumaticas a presiéon suponen un grave peligro.
Aseglrese siempre de que las mangueras y las conexiones no
estén dafadas.

* Aleje el aire frio de sus manos.

e Cuando utilice acoplamientos de garra, recuerde utilizar los
bloqueos adecuados para evitar una desconexion accidental.

* Nunca exceda la presiéon maxima permitida.

* Nunca transporte el dispositivo por la manguera.

DESCRIPCION DE LOS PICTOGRAMAS UTILIZADOS
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1. Lea las instrucciones de uso y siga las advertencias y
precauciones de seguridad que en ellas se incluyen.

2. Utilice equipo de proteccion personal (gafas de seguridad, protectores
auditivos, mascarillas antipolvo).

3. Utilice equipo de proteccion personal (guantes de proteccion).
4. Protéjalo de la lluvia.

5. Mantenga a los nifios alejados de la herramienta.

6. Recicle.

7. No desechar con la basura doméstica.

8. Marca de certificacion EAC.

9. Marca de certificacion del mercado ucraniano

DESCRIPCION DE LOS ELEMENTOS GRAFICOS

COMPONENTES DEL DISPOSITIVO Fig. A

1. Toma de la tapa

2. Valvula de aire de arranque/parada

3. Mango

4. Conector rapido

5. Mando de ajuste de potencia y sentido de giro
6. Engrasador

DIAGRAMA DE INSTALACION Fig. B
1. Herramienta neumatica

2. Conector rapido

3. Manguera neumatica

4. Lubricador

5. Regulador de presién
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7

8

. Filtro/separador de agua
. Vélvula de cierre
. Compresor

CONEXION A LA RED DE AIRE COMPRIMIDO

* Coloque el conector (acoplamiento) en el extremo de la manguera
flexible y apriételo con una llave inglesa.

« Conecte el conector rapido (se vende por separado) al conector. Se
trata de un componente util que le permite conectar rapidamente
toda una gama de dispositivos neumaticos a la manguera.

* Lallave de impacto neumatica ya esta lista para su uso.

MARCAS EN EL DISPOSITIVO

t"

RRRRMM Y Xxxxx "™

RRRR -afio de fabricacion
MM -mes de fabricacion
Y -designacion adicional

XXXXX -nimero de serie
NNN -marca adicional
uso

Antes de cada uso, compruebe que la herramienta no presente signos
visibles de darios. La herramienta debe mantenerse limpia. Compruebe
que ninguno de los componentes del sistema neumatico esté dafiado. Si
observa algun dafio, sustituya inmediatamente los componentes dafiados
por otros nuevos y en buen estado. Antes de cada uso del sistema
neumatico, seque cualquier humedad condensada en el interior de la
herramienta, el compresor y las mangueras.

Antes del montaje, desmontaje, sustitucion de accesorios y antes de
realizar cualquier tarea de mantenimiento, desconecte la fuente de
alimentacion, libere el aire de la manguera y desconecte el dispositivo de
la manguera.

Los mejores resultados se obtienen con una lubricacion frecuente, pero
no excesiva, del dispositivo. El aceite introducido en el punto de conexion
del aire comprimido lubrica las partes internas del dispositivo. Se
recomienda utilizar un engrasador automatico en la red, aunque el
engrase también se puede realizar manualmente antes de comenzar a
trabajar y después de cada hora de funcionamiento continuo del
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dispositivo. Solo se deben aplicar unas pocas gotas de aceite cada vez.
El exceso de aceite podria acumularse en el dispositivo y ser expulsado
con el aire de escape. UTILICE UNICAMENTE ACEITE DESTINADO A
DISPOSITIVOS NEUMATICOS. No utilice aceite con detergentes u otros
aditivos, ya que esto podria provocar un desgaste acelerado de los
elementos de sellado utilizados en el dispositivo. La suciedad y el agua
en el aire suministrado son las principales causas de desgaste de los
dispositivos neumaticos. El uso de un engrasador y un filtro de aire en el
suministro garantiza un mejor rendimiento y una mayor vida util del
dispositivo neumatico. La capacidad del filtro debe ajustarse a los
requisitos de flujo de aire especificos del dispositivo.

El dispositivo cuenta con un sistema de gestion de energia que permite al
usuario ajustar la potencia de salida en el sentido de las agujas del reloj.
Para ajustar la potencia de salida del dispositivo, coloque el mando en
una de las tres posiciones disponibles. El ajuste de potencia mas bajo se
indica con la zona mas fina, mientras que el ajuste de potencia mas alto
se indica con la zona mas gruesa. La potencia no se puede cambiar en
sentido contrario a las agujas del reloj.

El sistema de ajuste de potencia es solo una referencia; no es posible
ajustar la potencia con precision. El dispositivo tiene un botén de
activacion que permite al usuario ajustar aun mas la potencia. La llave de
impacto neumatica no esta disefiada para medir el par. Si la conexion
requiere un par especifico, debe medirse con una llave dinamométrica
después de apretar con una llave de impacto neumatica.
iPRECAUCION! El par real esta directamente relacionado con la dureza
de la conexion, la velocidad de rotacion, la calidad de la conexién y el
tiempo de funcionamiento del dispositivo. Utilice la conexién mas sencilla
posible entre la herramienta y la fuente de alimentacion. Cada conexion
consume energia y reduce el par.

SOLTAR

e Coloque una tapa del tamafio adecuado en el extremo de
accionamiento (A-1).

» Ajuste el regulador de presién del compresor a 6,2 bar. No ajuste la
vélvula de la salida del compresor a una presién superior a 6,2 bar.

e Conecte la llave de impacto a la manguera conectada al compresor.
Si se detecta una fuga, desconecte la manguera y reparela.

* Deslice la tapa sobre la tuerca que se va a aflojar.

* Sujete firmemente la llave de impacto. Compruebe el sentido de giro
de la llave (A-5). Pulse el botén de arranque (A-2) y la llave
comenzara a funcionar. Nota: Asegurese de que las piezas que se
van a aflojar, tuercas o pernos, puedan soportar el par de apriete
ejercido por la llave de impacto.

e Sila llave de impacto no puede aflojar la tuerca, NO aumente la
presién de aire suministrada por el compresor.

e Sila valvula de control de la llave de impacto (A-5) esta ajustada a
un valor bajo, puede ajustarla a un valor mas alto e intentar aflojar
la tuerca de nuevo. Si la valvula ya esta ajustada a la posicién de
maxima potencia, no intente aflojar la tuerca repetidamente con la
llave de impacto. En este caso, utilice otro dispositivo o método.

e Después de aflojar la tuerca, detenga la llave de impacto soltando
la presién sobre el botdn de arranque (A-2) y deslice el casquillo
fuera de la tuerca. Si la tuerca se ha desenroscado completamente,
retirela del casquillo.

APRETAR

* Aseglrese de que latuerca o el perno que se va a apretar sea capaz
de soportar la carga generada por la llave.

e Apriete la tuerca lo maximo posible girandola con la mano.

* Deslice la tapa sobre la tuerca. Compruebe el sentido de giro de la
llave de impacto (A-5). Pulse el botén de arranque (A-2) para poner
en marcha la llave.

e Silallave se detiene durante el apriete, NO aumente la presion de
aire suministrada por el compresor por encima de 6,2 bar.

e Sila valvula de control de la llave de impacto esta ajustada a un
valor bajo, puede ajustar la valvula (A-5) a un valor mas alto e
intentar apretar de nuevo. Si la vélvula ya esta ajustada en la
posiciéon maxima, no intente apretar repetidamente la tuerca con la
llave de impacto. En este caso, utilice otro dispositivo o método.

e Una vez apretada la tuerca, retire la llave y el casquillo. Evite
sobrecargar la rosca de los elementos de fijacion.

* Siesposible, consulte el par de apriete recomendado para la tuerca.
El apriete final de la tuerca debe realizarse con una llave
dinamométrica.

MANTENIMIENTO

Lo mejor es que la llave de impacto se alimente mediante una red
equipada con un lubricador de aire. Si la llave se alimenta sin lubricador,
es necesario realizar los siguientes pasos de mantenimiento:



Desconecte la llave de impacto de la manguera flexible. Aplique unas
gotas de aceite para dispositivos neumaticos al orificio de entrada de la
llave antes de cada uso o cada hora de funcionamiento en caso de
funcionamiento continuo. Aplique unas gotas de aceite al mecanismo del
botén de encendido de la llave. Presione el botén varias veces para
distribuir el aceite por las superficies de contacto.

No utilice aceite con detergentes u otros aditivos, ya que esto puede
acelerar el desgaste de las juntas utilizadas en la llave.

DATOS TECNICOS

Parametro Valor
Presién maxima de trabajo 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Velocidad maxima sin carga 5500 min™*
Par maximo 2000 N'm
Portaherramientas 3/4"
Diametro de conexién de aire 3/8”
Consumo medio de aire 227 limin
Peso 3,7 kg
Diametro minimo recomendado 10 mm
de la manguera
Longitud maxima recomendada 10m
de la manguera flexible

14-008 indica tanto el tipo como la designacién del dispositivo

DATOS SOBRE RUIDO Y VIBRACIONES

Nivel de presién acustica Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Valor de aceleracién de la an =3,51 m/s®* K=1,5m/s?

vibracion

Informacion sobre ruido y vibraciones

El ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel de
presion acustica emitido Lpa y el nivel de potencia acustica Lwa (donde
K denota la incertidumbre de medicién). Las vibraciones emitidas por
el dispositivo se describen mediante el valor de aceleracién de la
vibracién an (donde K denota la incertidumbre de medicién).

Los valores indicados en este manual: el nivel de presion acustica
emitida Lpa , el nivel de potencia acustica emitida Lwa y el valor de
aceleracion de la vibracion an se han medido de acuerdo con la norma
EN ISO 11148-6. El nivel de vibraciéon especificado a(ny puede
utilizarse para comparar dispositivos y para realizar una evaluacion
preliminar de la exposicion a las vibraciones.

El nivel de vibracion indicado es representativo Unicamente para las
aplicaciones basicas del dispositivo. Si el dispositivo se utiliza para
otras aplicaciones o con otras herramientas de trabajo, el nivel de
vibracién puede variar. Un mantenimiento insuficiente o poco frecuente
del dispositivo dara lugar a un mayor nivel de vibracion. Las razones
expuestas anteriormente pueden aumentar la exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, deben
tenerse en cuenta los periodos en los que el dispositivo esta
apagado o encendido pero no se utiliza para trabajar. Tras una
estimacion cuidadosa de todos los factores, la exposicion total a
las vibraciones puede ser significativamente menor.

Para proteger al usuario de los efectos de las vibraciones, deben
aplicarse medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento regular del dispositivo y de las herramientas de trabajo,
garantizar una temperatura adecuada de las manos y una organizacion
adecuada del trabajo.

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

Los productos no deben desecharse con los residuos domésticos,
sino que deben enviarse a instalaciones adecuadas para su
eliminacién. La informacion sobre la eliminacion puede obtenerse del
vendedor del producto o de las autoridades locales. Los equipos
usados contienen sustancias que no son neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se reciclan suponen una amenaza
potencial para el medio ambiente y la salud humana.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, con domicilio social en
Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 (en adelante, «GTX Poland»), informa por la presente que
todos los derechos de autor sobre el contenido de este manual (en adelante, «<Manual»),
incluidos, entre otros, su texto, fotografias, diagramas, dibujos, asi como su composicion,
pertenecen exclusivamente a GTX Poland y estan protegidos por la ley de conformidad
con la Ley de 4 de febrero de 1994 sobre derechos de autor y derechos afines (es decir,
Boletin Oficial de 20086, n.° 90, punto 631, en su version modificada). Queda estrictamente
prohibido copiar, procesar, publicar o modificar el Manual en su totalidad o cualquiera de
sus elementos con fines comerciales sin el consentimiento por escrito de GTX Poland, lo
que puede dar lugar a responsabilidades civiles y penales.

Declaracién de conformidad CE
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Fabricante: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., calle Pograniczna 2/4, 02-285
Varsovia

Producto: Llave de impacto neumatica

Modelo: 14-008

Nombre comercial: NEO TOOLS

Numero de serie: 00001 + 99999

La presente declaracion de conformidad se expide bajo la exclusiva
responsabilidad del fabricante.

El producto descrito anteriormente cumple con
documentos:

Directiva de maquinas 2006/42/CE

Y cumple los requisitos de las siguientes normas:

EN ISO 11148-6:2012

Esta declaracion se aplica Unicamente a la maquina en el estado en que
se comercializé y no cubre los componentes

afadidos por el usuario final ni las acciones posteriores realizadas por
este.

Nombre y direccion de la persona autorizada para preparar la
documentacion técnica, residente o establecida en la UE:

Firmado en nombre de:

GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Calle Pograniczna 2/4 02-285 Varsovia

F il i g

los siguientes

W ES X -2,

Pawet Kowalski
Representante de calidad de GTX POLAND

Varsovia, 22 de octubre de 2025

(EE)
ORIGINAALJUHISTE TOLGE
PNEUMATILINE LOOGIMUTRIVOTI
14-008

Enne paigaldamise, kasutamise, remondi, hoolduse ja lisaseadmete
vahetamise alustamist voi pneumaatilise toodriista laheduses
tootades lugege ja moistke ohutusjuhiseid, kuna sellega kaasneb
palju ohte. Nende jargimata jatmine vdib pohjustada tosiseid vigastusi.
Pneumaatiliste todriistade paigaldamine, reguleerimine ja kokkupanek
tohib teha ainult kvalifitseeritud ja koolitatud personal. Arge muutke
pneumaatilist tooriista. Muudatused vdivad vahendada tooriista tbhusust
ja ohutust ning suurendada tdoriista kasutaja ohutust. Arge visake
ohutusjuhiseid &ra, need tuleb anda tdériista kasutajale. Arge kasutage
pneumaatilist tooriista, kui see on kahjustatud. Kontrollige, et tdoriistal
oleksid kdik 1ISO 11148 ndutud margistused. Kui margistused tuleb
asendada, peab kasutaja voi tédandja vétma Gihendust tddriista tootjaga.

Prahi tekitamisega seotud ohud

e Tobeseme, lisaseadmete vOi isegi sisestatava tdoriista
kahjustamine vdib pdhjustada prahi valjapaiskumist suurel kiirusel.

e Kandke alati 166gikindlaid kaitseprille. Kaitseaste tuleb valida
vastavalt tehtavale todle.

* Veenduge, et toddeldav detail on kindlalt kinnitatud.

Takerdumisohud

e Loty riietus, ehted, juuksed vdi kindad vdivad takerduda ja
pShjustada lambumist, peanaha rebendit ja/vdi I6ikehaavu.

e Kindad voivad takerduda podrlevatesse osadesse ja pdhjustada
sdrmede maharaiumist véi murdumist.

e Kummist v6i metalliga tugevdatud kindad vdivad kergesti takerduda
tooriista spindlile paigaldatud korgidesse.

o Arge kandke laiu kindaid ega kindaid, mille sérmed on &ra I8igatud
voi kulunud.

o Arge kunagi hoidke spindlit, lisaseadet v5i ajami pikendust.

o Hoidke kded eemal poodrievatest spindlitest.

e Tooriista kasutamine voib seada operaatori kded ohtu, naiteks
purustamise, 166gi, Idikamise, hddrdumise ja pdletuste ohtu. Kandke
kate kaitsmiseks sobivaid kindaid.

e Kasutaja ja hoolduspersonal peavad olema fiusiliselt voimelised
kasitsema tooriista suurust, kaalu ja véimsust.

o Hoidke todriista digesti. Olge valmis vastu seisma tavalistele voi
ootamatutele likumistele ja hoidke alati mélemad k&ed vabad.
Sailitage tasakaal ja kindel jalgealune.



e Kui on vaja rakendada péérdemomendi reaktsiooni summutamise
meetmeid, on soovitatav kasutada véimaluse korral tugivarre.

e Kui see ei ole vdimalik, soovitatakse sirgete tooriistade ja
pustolkéepidemega tédriistade puhul kasutada kilgkasipidemeid.

e Nurk-kruvikeerajate puhul on soovitatav kasutada
reaktsioonvarrasteid. Igal juhul on soovitatav kasutada
pdoérdemomendi absorbeerimise seadmeid: sirgete tddriistade
puhul Gle 4 Nm, pustolkdepidemega tooriistade puhul tle 10 Nm,
nurk-kruvikeerajate puhul tile 60 Nm.

* Voolukatkestuse korral vabastage kaivitus- ja seiskamisseadme
surve.

« Kasutage ainult tootja soovitatud méardeaineid.

e Avatud kaepidemetega kruvikeerajates voivad sérmed puruneda.

o Arge kasutage tooriistu kitsastes ruumides ja olge ettevaatlik, et teie
kaed ei jaaks tooriista ja toodeldava detaili vahele, eriti kruvide
lahtikeeramisel.

Korduvate liigutustega seotud ohud

e Tooriista pikaajaline kasutamine voib pdhjustada vasimust ja

ebamugavustunnet kates, kasivartes, kaelas vdi muudes

kehaosades.

Sailitage mugav, ohutu ja stabiilne asend ning valtige ebastabiilseid

kehahoiakuid. Vasimuse valtimiseks muutke aeg-ajalt oma asendit.

e Kui teil tekivad pikaajalised hairivad simptomid, nagu
ebamugavustunne, valu, krambid, kipitus, tuimus, pdletustunne voi
jaikus keha mis tahes osas, arge ignoreerige neid. Kasutaja peaks
ise voi tédandja kaudu pdérduma arsti poole.

Tarvikute kasutamisega seotud ohud

e Enne todriista voi lisaseadmete vahetamist on oluline seade
vooluvdrgust lahti Ghendada.

o Arge puudutage lisaseadmeid ja tarvikuid toériista tédtamise ajal,
kuna see suurendab vibratsioonist tingitud I6ike-, pdletus- vdi
vigastuste ohtu.

« Kasutage ainult tootja soovitatud suuruse ja tiilibiga lisaseadmeid ja
tarvikud.

e Kasutage ainult heas seisukorras |66kpistikupesad; halvas
seisukorras pistikupesad voi |60kriistades kasutatavad mitte-
166kpistikupesad voivad puruneda ja muutuda ohtlikeks killudeks.

Ohud té6kohal

e Kukkumine, libisemine ja kukkumine vdivad pdhjustada dnnetusi.
Veenduge, et pdrand ei ole libe ega muutu t66 ajal libedaks.
Veenduge, et pneumaatiline voolik ei ole paigutatud nii, et see viks
pdhjustada komistamist.

« Olge tundmatus keskkonnas ettevaatlik.

e Tooriist ei ole mbeldud kasutamiseks plahvatusohtlikes
keskkondades ega kaitse kasutajat elektril6ogi eest.

e Veenduge, et ldheduses ei ole elektrikaableid, gaasitorusid ega
muid esemeid, mis vdivad kahjustumisel ohtu tekitada.

Tolmu ja aurudega seotud ohud

e TO06 kaigus voib tekkida ohtlikku tolmu ja suitsu. Need mdjutavad
negatiivselt kasutaja tervist, pohjustades hingamisteede haigusi,
vahki ja nahakahjustusi. Olge teadlik nendest ohtudest ja votke
meetmeid nende minimeerimiseks.

* Riskianalllsis tuleks arvesse votta tootlemisprotsessi kaigus
tekkiva tolmu ja to6tamise ajal keskkonnast sisse kanduva tolmu
moju.

o Ohu véljalaskeava tuleks suunata nii, et vahendada tolmu ja aurude
levikut keskkonnas.

e Tooohutuse tagamisel on esmatdhtis tolmu ja aurude heitmete
kontrollimine allikas.

e Tolmude ja aurude eemaldamiseks, kdrvaldamiseks voi
neutraliseerimiseks tuleb kasutada sobivaid vahendeid vastavalt
tootja soovitustele.

e Kasutage hingamisteede kaitset vastavalt tervishoiu- ja
ohutusnduete soovitustele.

Miiraohud

e Korge miratasemega kokkupuutumine vdib pdhjustada pisivat ja
poéérdumatut kuulmislangust ning muid probleeme, nagu tinnitus
(kérvus helin, sumin, vilin véi sumin).

e On oluline hinnata riske ja rakendada sobivaid kontrollimeetmeid
nende ohtude véltimiseks.

e Tuleb kasutada meetodeid ligse mira valtimiseks, naiteks
helisummutusmaterjale v6i muid meetodeid, mis takistavad
toddeldava materjali ,kdrvahelinat”.

* Kasutage kuulmiskaitset vastavalt tervishoiu- ja ohutusnduetele.

e Kasutage tooriista vastavalt kasutusjuhendile, et mira oleks
voimalikult vaike.

63

e Koguge ja kasutage tooriistu vastavalt kasutusjuhendile, et mira
oleks minimaalne.
« Kasutage summutit, kui see on olemas.

Vibratsiooniga seotud ohud

e Vibratsiooniga kokkupuutumine vdib pdhjustada kate ja sérmede
isheemiat ning narvikahjustusi.

* Hoidke kaed kruvikeeraja pistikupesast eemal.

e Kilmas temperatuuris to6tades riietuge soojalt ja hoidke kaed
soojas ja kuivas.

e Kui tunnete kaes kipitust, tuimust, valu vdi nahk on kahvatu,
I6petage t60 ja konsulteerige oma juhendaja ja arstiga.

e Kasutage toodriista vastavalt kasutusjuhendile, et vibratsiooni
minimeerida.

o Arge kasutage kulunud véi halvasti sobivaid lisaseadmeid, kuna see
voib vibratsiooni taset oluliselt suurendada.

e Valige, hooldage ja vahetage kulunud osad vastavalt
kasutusjuhendile. See aitab valtida vibratsiooni taseme tarbetut
suurenemist.

e Voimaluse korral tuleks kasutada kaitsekatted.

e Voimaluse korral toetage toodriista kaalu aluse, pinguti Vvoi
tasakaalustajaga.

« Hoidke tooriista kindlalt, kuid mddduka jduga, et tagada ohutu t66.
Tooriista liiga tugev hoidmine suurendab vibratsiooni ohtu.

Taiendavad ohutusnouded pneumaatiliste tooriistade jaoks

e Survedhk vaib pdhjustada tdsiseid kahjustusi.

o Lilitage alati huvarustus valja ja ihendage seade allikast lahti, kui
seda ei kasutata, kui vahetate tarvikuid voi teete hooldustdid.

¢ Arge suunake 8huvoolu kunagi enda véi teiste suunas.

e Survestatud pneumaatilised voolikud kujutavad endast tdsist ohtu.
Veenduge alati, et voolikud ja Uhendused ei ole kahjustatud.

e Suunake jahe Shk eemale oma kaest.

e Kui kasutate klambrikupplunge, kasutage sobivaid lukke, et valtida
juhuslikku lahtithendamist.

o Arge lletage kunagi maksimaalset lubatud réhku.

o Arge kandke seadet kunagi vooliku abil.

KASUTATAVATE PIKTOGRAMMIDE KIRJELDUS

. ] |E®

[ @

1. Lugege kasutusjuhendit ja jargige selles sisalduvaid hoiatusi ja
ohutusndudeid!

2. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitseprille, kuulmiskaitseid,
tolmumaske).

3. Kasutage isiklikke kaitsevahendeid (kaitsekindad).

4. Kaitske vihma eest.

5. Hoidke lapsed tooriistast eemal.

6. Ringlussevatt.

7. Arge visake koos olmejaatmetega.

8. EAC sertifitseerimismark.

9. Ukraina turu sertifitseerimismérk

GRAAFILISTE ELEMENTIDE KIRJELDUS

SEADME KOMPONENDID Joonis A

1. Korgi pesa

2. Kaivitus-/seiskamisnupp

3. Kaepide

4. Kiiriihendus

5. Véimsuse ja pooérlemissuuna reguleerimise nupp
6. Olitusseadis

PAIGALDUSDIAGRAMM Joonis B
1. Pneumaatiline t66riist

2. Kiirlihendus

3. Pneumaatiline voolik

4. Olija

5. Réhuregulaator

6. Filter/vee eraldaja



7. Sulgeklapp
8. Kompressor

UHENDUS SURUOHU VORGUSTIKUGA

e Paigaldage ihendusdetail (litmik) painduva vooliku otsa ja
pingutage see mutrivdtmega.

o Uhendage kiirlihendus (miiliakse eraldi) (ihendusdetailiga. See on
kasulik komponent, mis vdimaldab kiiresti ihendada voolikuga terve
rea pneumaatilisi seadmeid.

e Pneumaatiline 166kvéti on niitid kasutusvalmis.

SEADME MARGISTUSED
SN MNN
k RRRRMM Y XXXXX )
RRRR -valmistamis aasta
MM - tootmise kuu

Y -taiendav tahis

XXXXX -seerianumber
NNN -taiendav mérge
KASUTAMINE

Enne iga kasutamist kontrollige tooriista nahtavate kahjustuste suhtes.
Tooriist peab olema puhas. Kontrollige, et likski pneumaatilise siisteemi
komponent ei oleks kahjustatud. Kui markate kahjustusi, asendage
kahjustatud komponendid kohe uute, kahjustamata komponentidega.
Enne pneumaatilise siisteemi iga kasutamist kuivatage tooriista,
kompressori ja voolikute sisemuses kondenseerunud niiskus.

Enne kokkupanekut, lahtivitmist, lisaseadmete vahetamist ja
hooldustédde tegemist lillitage toide vélja, laske voolikust 6hk vélja ja
Uihendage seade voolikust lahti.

Parimaid tulemusi saavutatakse seadme sagedase, kuid mitte ligse
madrimisega. Surudhu Uhenduspunkti lisatud 6li maardab seadme
sisemised osad. Soovitatav on kasutada vérgus automaatset dlitusseadet,
kuigi maarimist voib teha ka kasitsi enne t66 alustamist ja pérast iga
seadme pideva t66 tunni. Korraga tuleks kanda vaid paar tilka 6li.
Uleméaérane 8li véib koguneda seadmesse ja puhutakse vélja koos
véljalaskedhuga. KASUTAGE AINULT PNEUMATILISTELE
SEADMETELE MOELDUD OLI. Arge kasutage 6li, millele on lisatud
detergente v6i muid lisandeid, kuna see voib pohjustada seadmes
kasutatavate tihendielementide kiiremat kulumist. Pneumaatiliste
seadmete kulumise peamised pdhjused on sissepuhutavas Shus olev
mustus ja vesi. Olitusseadme ja 8hufiltri kasutamine tagab pneumaatilise
seadme parema tookindluse ja pikema eluea. Filtri vBimsus tuleks
kohandada seadme 6huvoolu nduetele.

Seadmel on energiamajandussiisteem, mis vdimaldab kasutajal
reguleerida valjundvdimsust paripdeva. Seadme valjundvdimsuse
reguleerimiseks seadke nupp uhele kolmest saadaval olevast asendist.
Madalaimat véimsust naitab 6huke ala, kérgeimat véimsust naitab kdige
paksem ala. Vdimsust ei saa muuta vastupaeva.

Véimsuse reguleerimissiisteem on ainult viiteeks; vdimsust ei ole véimalik
tapselt seadistada. Seadmel on paastikunupp, mis véimaldab kasutajal
véimsust tapsemalt reguleerida. Pneumaatiline mutrivéti ei ole mdeldud
podrdemomendi  modtmiseks.  Kui  Uhendus nduab  kindlat
péérdemomenti, tuleb see parast pneumaatilise mutrivétiga pingutamist
mddta pddrdemomendi vétmega.

ETTEVAATUST! Tegelik pdérdemoment on otseselt seotud ihenduse
kdvaduse, poorlemiskiiruse, thenduse kvaliteedi ja seadme tddajaga.
Kasutage todriista ja toiteallika vahel véimalikult lihtsat Ghendust. Iga
Uihendus tarbib energiat ja vahendab péérdemomenti.

VABASTAMINE

« Kinnitage sobiva suurusega kork ajami otsa (A-1).

o Seadke kompressori réhuregulaator 6,2 barile. Arge seadke
kompressori valjalaskeava klappi réhule, mis on kérgem kui 6,2 bar.

o Uhendage 166kvdti kompressoriga (ihendatud voolikuga. Kui
avastate lekke, hendage voolik lahti ja parandage see.

o Likake kork lahtikeeratavale mutrile.

« Hoidke 166kvétit kindlalt. Kontrollige votme pddrlemissuunda (A-5).
Vajutage kaivitusnuppu (A-2) ja voti hakkab tédle. Markus:
Veenduge, et lahtikeeratavad osad, mutrid véi poldid, taluvad
166kvdtme poolt avaldatavat pdérdemomenti.

o Kui 166kvoti ei suuda mutrit lahti keerata, ARGE suurendage
kompressori poolt tarnitavat hurdhku.

o Kui l66kvotme juhtventiil (A-5) on seatud madalale vaartusele, voite
ventiili seada kdrgemale vaartusele ja proovida mutrit uuesti lahti
keerata. Kui ventiil on juba seatud maksirr le vdimsusele, drge
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proovige mutrit 166kvétmega korduvalt lahti keerata. Sellisel juhul
kasutage teist seadet voi meetodit.

e Péarast mutri lahtikeeramist peatage 166kvéti, vabastades
kaivitusnuppu (A-2) ja libistades mutrivétme mutrilt maha. Kui mutter
on taielikult lahti keeratud, eemaldage see mutrivétmelt.

KINNITAMINE

e Veenduge, et pingutatav mutter vai polt suudab taluda mutrivétme
poolt tekitatud koormust.

e Pingutage mutter kasitsi keerates nii palju kui voimalik.

e Likake kork mutrile. Kontrollige 166kvotme pddriemissuunda (A-5).
Vajutage kaivitusnuppu (A-2), et kaivitada voti.

e Kui mutrivéti peatub pingutamise ajal, ARGE suurendage
kompressori poolt tarnitavat dhurdhku Ule 6,2 baari.

e Kui l66kvotme juhtventiil on seatud madalale vaartusele, vdite
ventiili (A-5) seada koérgemale vaartusele ja proovida uuesti
pingutada. Kui ventiil on juba seatud maksimumpositsioonile, érge
proovige mutrit 166kvotmega korduvalt pingutada. Sellisel juhul
kasutage teist seadet voi meetodit.

e Kui mutter on pingutatud, eemaldage mutrivéti ja mutrivétmeotsik.
Valtige kinnitusdetailide keermete tlekoormamist.

e Voimaluse korral jargige mutri soovitatud pingutusmomenti. Mutri
16plik pingutamine peaks toimuma pingutusvétmega.

HOOLDUS

Parim on, kui I66kvéti tdtab vorgust, mis on varustatud 6litusseadmega.

Kui voti toédtab ima dlitusseadmeta, on vaja teha jargmised

hooldustoimingud:

Uhendage 166kvéti lahti painduvast voolikust. Enne iga kasutamist vai

pideva t66 korral iga tunni jarel kandke méned tilgad dhuseadmetele

mdeldud 6li votme sisselaskeavale. Kandke méned tilgad &li votme
ltlitusnuppu. Vajutage nuppu mitu korda, et 6li jaotuks Gihenduspinna (le.

Arge kasutage 6li, millele on lisatud detergente véi muid lisandeid, kuna

see voib kiirendada mutrivdtmes kasutatavate tihendite kulumist.

TEHNILISED ANDMED

Parameeter Vaartus
Maksimaalne t66rohk 6,2 bar (90 psi/6,3 kg/cm?)
Maksimaalne tihikaigu kiirus 5500 min™
Maksimaalne pdérdemoment 2000 N'm
Todriista hoidik 3/4"
Ohuiihenduse 1&bima6t 3/8
Keskmine dhukulu 227 |/min
Kaal 3,7 kg
Soovitatav minimaalne vooliku 10 mm
1abimd6t
Soovitatav painduva vooliku 10m
maksimaalne pikkus

14-008 tahistab nii seadme tulpi kui ka nimetust

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Heli rohutase Lpa = 81 dB(A) K= 3 dB(A)

Heli vdimsuse tase Lwa =92 dB(A) K= 3 dB(A)

Vibratsiooni kiirendusvaartus an = 3,51 m/s® K=1,5m/s?

Teave miira ja vibratsiooni kohta

Seadme tekitatavat miira kirjeld jargmiste nai ja: tekitatava
heli réhutase Lpa ja helivdimsuse tase Lwa (kus K tahistab m&dtmise
ebakindlust). Seadme tekitatavaid vibratsioone kirjeldatakse
vibratsiooni kiirenduse vaartusega an (kus K tadhistab mdodtmise
ebakindlust).

Kéesolevas juhendis esitatud vaartused: tekitatud helirdhutase Lpa ,
tekitatud helivdimsuse tase Lwa ja vibratsiooni kiirendusvaartus an on
moddetud vastavalt standardile EN ISO 11148-6. Maaratud
vibratsioonitaset a(n vOib kasutada seadmete vordlemiseks ja
vibratsioonile kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on representatiivne ainult seadme pohiliste
rakenduste puhul. Kui seadet kasutatakse muudel eesmarkidel voi
koos muude tddriistadega, voib vibratsioonitase muutuda. Seadme
ebapiisav v6i harv hooldus pohjustab vibratsioonitaseme tdusu.
Eespool nimetatud pdhjused vdivad suurendada vibratsiooniga
kokkupuudet kogu tédaja jooksul.

Vibratsiooniga kokkupuute tdpseks hindamiseks tuleb arvesse
votta ajavahemikke, mil seade on vilja liilitatud voi sisse lilitatud,
kuid ei kasutata tooks. Parast koigi tegurite hoolikat hindamist
voib vibratsiooniga kokkupuute kogutase olla oluliselt madalam.
Kasutaja vibratsiooni méjude eest kaitsmiseks tuleb rakendada
taiendavaid ohutusmeetmeid, naiteks: seadme ja tdoriistade
regulaarne hooldus, kate piisava temperatuuri tagamine ja t66 dige
korraldus.




KESKKONNAKAITSE

Tooteid ei tohi korvaldada koos olmejaatmetega, vaid need tuleb

E/ saata korvaldamiseks sobivatesse rajatistesse. Teavet korvaldamise
.

kohta saab toote mudijalt voi kohalikelt ametiasutustelt. Kasutatud
seadmed sisaldavad aineid, mis ei ole keskkonnale neutraalsed.
Ringlussevotuta seadmed kujutavad endast potentsiaalset ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

GTX Poland Limited Liability Company Limited Partnership, registreeritud asukohaga
Varssavis, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: GTX Poland) teavitab, et kéik autoridigused
kéesoleva kasutusjuhendi (edaspidi: késiraamat), sealhulgas muu hulgas selle tekst,
fotod, diagrammid, joonised ja koostis, kuuluvad ainult GTX Polandile ja on kaitstud
seadusega vastavalt 4. veebruari 1994. aasta seadusele autoridiguse ja sellega seotud
oGiguste kohta (st seaduste kogumik 2006 nr 90 punkt 631, muudetud kujul). Kasiraamatu
voi selle mis tahes osade kopeerimine, td6tlemine, avaldamine voi muutmine arilistel
eesmarkidel ilma GTX Poland kirjaliku ndusolekuta on rangelt keelatud ja v6ib kaasa tuua
tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

EU vastavusdeklaratsioon
Tootja: GTX Poland Sp. z 0.0. Sp. k., Pograniczna téanav 2/4 02-285
Varssavi
Toode: Pneumaatiline 166kvoti
Mudel: 14-008
Kaubamérk: NEO TOOLS
Seerianumber: 00001 + 99999
Kaesolev vastavusdeklaratsioon on vélja antud tootja ainuvastutusel.
Eespool kirjeldatud toode vastab jargmistele dokumentidele:
Masinadirektiiv 2006/42/EU
Ja vastab jargmiste standardite nduetele:
EN ISO 11148-6:2012
K&esolev deklaratsioon kehtib ainult masina kohta sellises seisukorras,
nagu see turule viidi, ega hdlma komponente
|6ppkasutaja poolt lisatud komponente ega nende poolt hiliem tehtud
toiminguid.
Tehnilise dokumentatsiooni koostamiseks volitatud isiku nimi ja aadress,
kes elab v6i on asutatud ELis:
Allkirjastatud nimel:
GTX Poland Sp. z 0.0. Sp.k. Pograniczna téanav 2/4 02-285 Varssavi
1 e r

A S P

Pawet Kowalski
GTX POLANDI kvaliteediesindaja

Varssavi, 22. oktoober 2025
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